
        
            
                
            
        

    
	BRENT GHELFI

	

	Pracoval dlouhá léta u apelačního odvolacího soudu, byl podílníkem advokátní kanceláře a v současné době řídí několik vlastních firem. Psaní pro něj tudíž není zdrojem příjmu, ale radostí – a především vyústěním hlubokého zájmu o Rusko, který v něm podnítila nejprve Tolstého Válka a mír a o několik let později Solženicynova díla, zejména Jeden den Ivana Děnisoviče.

	V Alexeji Volkovovi, ústřední postavě svých thrillerů, vidí Ghelfi muže, který se dokázal v současném Rusku zorientovat natolik dobře, aby se z řadového vojáka stal členem armádní elity, ale přesto si dokázal zachovat smysl pro elementární spravedlnost. Je nasnadě, že v zemi neomezených možností to nemá snadné…

	Kromě hluboké znalosti prostředí a mentality autor prokázal i obrovský vypravěčský talent, za nějž sklízí obdiv nejen čtenářů, ale i svých kolegů. Za všechny lze ocitovat nejslavnějšího (a dost možná i nejvýstižnějšího) z nich, Lee Childa: „Brent Ghelfi píše jako Dostojevského vnuk na speedu.“

	

	VOLK 1 - VOLKOVA HRA

	

	Alexej Volkov přezdívaný Volk, veterán z kruté čečenské války, která jej zmrzačila na těle i na duchu, působí na černém trhu s pornografií a drogami a svým klientům, vesměs bohatým západním obchodníkům a podnikatelům, zajišťuje všemožná nezákonná potěšení. Především však pracuje pro dva všemocné muže, vysokého armádního důstojníka, jemuž na Kavkaze zachránil život, a pro vládce moskevského zločineckého podsvětí Maxima Abdulajeva. Oba mu nezávisle na sobě dají za úkol získat mistrovské dílo Leonarda da Vinciho, dosud neznámý obraz Léda s labutí, který – ukrytý pod jinou malbou – jako zázrakem objevil švýcarský umělecký restaurátor ve sbírkách Ermitáže.

	Volk vypracuje dokonalý plán operace a se svou partnerkou a milenkou Valjou odjíždí do města na Něvě, aby s několika pomocníky provedli zdánlivě snadnou loupež. Od počátku jim však v patách kráčí zrada a obraz končí v cizích rukou. Ze zatopeného podzemí Ermitáže se dvojici ještě podaří uniknout, avšak jejich cesty se rozdělí v Praze, kde jsou zajati a jejich život se změní v peklo na zemi. Alexej dostává týdenní lhůtu na to, aby obraz získal zpět, jinak jeho Valju čeká smutný osud beznohého mrzáka. Za situace, kdy neví, komu vůbec může věřit, zahajuje Volk štvanici, jejíž konec lze jen stěží předvídat…
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	Hranice oddělující dobro a zlo
prochází srdcem každé lidské bytosti.
A kdo by chtěl zničit kus vlastního srdce?

	

	Alexandr Solženicyn, Souostroví Gulag

	

	

		1



	„Co víš o umění, Volku?“

	Maxim Abdulajev na mě tu otázku hází elektromagnetickými vlnami jako sekeru, jíž odsekává jakoukoliv přetvářku.

	Tisknu si mobilní telefon značky Nokia pevně k uchu. Řinčení nádobí, strkající se hosté a zvýšené hlasy mi poskytují omluvu pro opožděnou odpověď. „Moment,“ žádám a sestupuji po schodech ke svému stolu v kanceláři, kterou jsem si zařídil ve sklepě Vadimovy kavárny nedaleko Staré ulice.

	Maxim se může nacházet kdekoliv. Hlavní stan má v Solnické čtvrti o pouhých pár domovních bloků dál, ale místo, odkud skutečně řídí své obchodní impérium, mění každý týden a někdy i denně, takže si nelze ani představit, kde je a co dělá.

	Jakmile jsem unikl rámusu, dopřávám si chvilku na uspořádání myšlenek. „O umění? V oboru kunsthistorie jsem získal magisterský titul na Moskevské univerzitě.“

	Maxim jistě ví o mém životě tolik, aby ten sarkasmus pochopil. Mrtvá matka, nezvěstný otec, chudoba spojená s obdobím soumraku někdejšího lesku Sovětského svazu a pět let zabíjení a ještě horších věcí v Čečensku nejsou právě předpoklady k získání kvalitního vzdělání na světové úrovni. To, co umím, se na žádné univerzitě nevyučuje. Maxim vyštěkne ochraptělý hrdelní úsměšek, který mě ani trochu neuklidní. Podobný zvuk nejspíš vydává polární medvěd, než se pustí do kořisti.

	„Poslouchej,“ říká mi, „potřebuju, abys pro mě něco udělal. Promluvíš si s Gromovem, ano?“

	„Ano,“ odpovídám, jako kdybych měl na vybranou, a Maxim přerušuje spojení.

	

	O dvě hodiny později, krátce před půlnocí, zaduní před mou suterénní kanceláří dusot tažného valacha, jímž Gromov ohlašuje svůj příchod. Kůže na holé hlavě a naducaných tvářích mu visí jako čínskému hlídacímu psovi, za úzkými mezerami těkají nervózní oči. Za ním se mezi policemi s nejrůznějším nádobím skrývá Valja a opatrně vykukuje.

	„Mluvil jsi s Maximem?“ ptá se místo pozdravu.

	Zavrčím na souhlas.

	Složí se do vycpaného pojízdného křesla, které s bolestným skřípotem mizí pod jeho mohutnou postavou. Dokonce i lesklá kovová kolečka se ztrácejí pod visícím spodním okrajem dlouhého pláště, v jehož hluboké kapse spočívá jedna z Gromovových rukou. S oblibou předvádí svůj chromovaný Colt Peacemaker ráže pětačtyřicet, poněkud zastaralý kanon, který zanechává v těle obrovské díry – výborná zbraň pro muže, jenž se živí zastrašováním.

	„Měl bych jednu obchodní příležitost,“ říká na úvod. „Maxim tvrdí, že ty jsi ten nejlepší, kdo mi ji může posoudit.“

	„Partnery zásadně neberu.“

	Gromov to samozřejmě ví. Toto mé pravidlo je jedním ze zdrojů třenic mezi námi. „No jo, jasně.“ Odráží se popraskanými koženými motorkářskými botami od podlahy, otáčí se v křesle a rozhlíží se po okolí.

	Ve sklepní místnosti toho moc k vidění není. Tmavá břidlicová podlaha, řady polic, hrubé stropní trámy, omítka místy opadaná na holé zdivo a zaprášené mincovní automaty z šedesátých let minulého století. Vím, že Gromov ve skutečnosti hledá Valju, avšak nemá šanci ji spatřit, dokud nebude sama chtít. Skončí s prohlídkou, ohrne rty a ušklíbne se křivými žlutými zuby, na skusu zčernalými po věčném žvýkání tabáku.

	„Možná bys tentokrát partnera přibrat měl.“

	„Vysyp, kvůli čemu jsi přišel.“ Ukážu na zcela prázdný psací stůl. „Jak vidíš, mám spoustu práce.“

	„Vyznáš se v diamantech?“

	„Maxim mluvil o umění, ty o diamantech. Tak o co tady vlastně kráčí?“

	„O obojí, ty pitomče.“

	Jeho ruka ještě nevyklouzla z kapsy pláště, když se za ním zhmotní Valja a namíří mu brokovnici Mossberg ráže dvanáct milimetrů s upilovanou hlavní a pistolovou rukojetí na temeno vyholené hlavy. Gromov však nevytasil revolver, místo něj se v chabém světle zaleskl křišťálový hranol. Hází mi ho a předmět mi pleskne do dlaně.

	Valja se stáhne.

	Gromov se pohodlně opírá a okázale ignoruje skutečnost, že jen o vlásek unikl smrti, zatímco já si prohlížím jeho poklad.

	Kámen má tvar kvádru o základně jednoho čtverečního centimetru a je zhruba trojnásobně dlouhý. Jeden konec je ulomený a vytváří rozeklaný hrot. Na plochých stěnách rozeznávám nečitelné písmo. Vím, že rytiny znamenají jména napsaná v perštině. Házím mu ho zpátky a Gromov jej obratně chytá.

	„Jsi totální debil, Gromove.“

	Má tak mohutné lícní svaly, že když zatne zuby, tváře se mu vyboulí do pyramid. „Jdi do hajzlu.“

	Mávnu k jeho ruce. „Je to mizerná napodobenina Šáhova diamantu. Pravý kámen leží o pět ulic dál směrem ke Kremlu a má silnější ostrahu než samotný Putin.“

	Vědomě lžu. Pravý kámen – původně dar perského vládce caru Mikuláši I. jako úlitba za smrt ruského diplomata v Teheránu ve dvacátých letech devatenáctého století – je nenávratně pryč. Získal nechvalnou proslulost, protože všichni jeho vlastníci, jejichž jména jsou vyryta do stěn, nešťastně zahynuli. Skoro devadesát karátů uchovaných v nebroušené podobě. Před třemi lety jsem přispěl k jeho symbolickému, leč neveřejnému návratu do Persie, kde skončil ve sbírce vzácných uměleckých předmětů, patřící jistému zhýralému saúdskému princi, výměnou za značnou finanční částku, z níž profitoval můj primární pán a vládce, tedy ruská armáda. Pod skleněným poklopem v kremelském diamantovém fondu, střeženým čtyřiadvacet hodin denně, dnes leží mnohem kvalitnější padělek.

	„Tak vidíš,“ ušklíbne se, „že o těch sračkách něco víš.“

	„O Šáhově diamantu vědí i turisté.“

	Předkloní se, kam až mu svalnaté tělo dovolí, a opře lokty připomínající gotické sloupy o desku mého psacího stolu, který sice zasténá, ale nepovolí. Jako většinu staršího nábytku v Moskvě jej poctivě vyrobily ledové ruce vězňů v gulagu. „Co když ti řeknu, že bych mohl získat pravý kámen, aniž by se o tom někdo dozvěděl?“

	„To nemůžeš. Přestaň plýtvat mým časem.“

	„Vyslechni mě.“ Obličej se mu svraští soustředěním. „Máme uvnitř své lidi. Vojáky znechucené Putinovým kapitalismem. Jsou na tom jako důchodci na podpoře, zatímco chlapíci jako my bohatnou. Ukradnou diamant a nahradí ho padělkem. Uvažuj. Ten kus hovna leží celý den pod sklem jako ten posraný Lenin. Kdo pozná, jestli je pravý, nebo falešný? Komu na tom sakra záleží? Za pět let se na něj nějaký švýcarský kokot podívá pod mikroskopem a ztropí kravál, ale to už bude kurevsky pozdě zjišťovat, co kdy kdo kde provedl.“

	Namítám, že to nemůže být tak jednoduché, i když ve skutečnosti bylo.

	„Ty se starej jenom o svůj díl práce,“ odsekává.

	„A co je můj díl?“

	„Zajistit prodej.“ Gromov rudne a chvěje se, očividně vzrušený. „Jsi jedna ruka s tím buzerantem Nigelem Bollesem.“ Jméno vysloví se rty zkroucenými opovržením. „Nasměruje tě na ty správné lidi v Londýně nebo v New Yorku nebo někde jinde a pomůže nám najít někoho, kdo má tolik prachů, aby si mohl dovolit ten šutr koupit.“

	„Já do toho s tebou nejdu.“

	Gromovovi poklesne čelist. „Proč ne?“

	„Jak říkám, zásadně nepracuju s partnerem. Navíc se domnívám, že tvé šance dostat pravý diamant ven jsou nulové.“

	Pod stínem půl dne starého strniště na jeho kopulovité lebce pulzují naběhlé žíly. „Proč mi kurva tak ztěžuješ život, Volku? Třikrát jsem po tobě chtěl, abys se mnou do něčeho šel, a tys mě třikrát poslal do prdele.“ Zavlní rameny, která se podobají horským štítům, jako kdyby si chtěl pod pláštěm udělat místo. „Ve kšeftech začíná být těsno. Pokaždé, když se ohlédnu, uvidím tebe. Stojíš mi v cestě.“

	Má pravdu v tom, že se naše obchodní zájmy střetávají, přinejmenším v oblastech, o nichž ví – drogy, falešné doklady, obrazy a dodávky ruských nevěst příslušníkům střední třídy v Americe a v průmyslově vyspělých zemích Evropy a Asie. V důsledku nekonečných bojů a čistek žije v Rusku o deset milionů více žen než mužů a v mé vlasti vždy převládal vývoz nad dovozem. Soudím, že vývoz vdavekchtivých dívek uvádí obě bilance do rovnováhy.

	Gromovovo podnikání tedy v několika sférách koliduje s mým, ačkoliv on vydělává především na dětské prostituci a dalších věcech, jichž bych se já ani nedotkl. Jeho obavy jsou však liché, protože na tom kousku ulice pod starým vězením na Lubjance je dost místa pro nás oba, zejména když jsme díky internetu pronikli na mezinárodní trhy.

	„Proč jsi pořád jako omezený venkovan, Gromove?“

	„Co tím chceš kurva říct?“

	„Že by se nám oběma dýchalo volněji, kdyby ses soustředil na podnikání a nevěnoval se pitomým teritoriálním sporům. Ukradni si ten diamant nebo přefikni Ludmilu, ale hlavně se drž ode mne dál.“

	Nelíbí se mu ani mé odmítnutí, ani zmínka o jeho prsaté přítelkyni. Vstává tak prudce, až překotí židli. Odfrkne si, zavrčí cosi nesrozumitelného, vytasí svůj obrovský kanon a začne zvedat hlaveň ke mně. Nemyslím, že by vystřelil, chce pouze dát průchod svému vzteku. Vtom zazní jako prásknutí bičem cvaknutí uzávěru brokovnice. Gromov ztuhne jako solný sloup a jenom těká očima, které připomínají dětské plastové hodiny, a v obličeji se mu objeví výraz zpráskaného psa. Samozřejmě si dává pozor, aby se neotočil a nevyprovokoval ji.

	„Valja,“ říkám mu celkem zbytečně a on pomalu zvedá obě paže, až se ústí hlavně revolveru dotkne nízkého stropního trámu.

	Dívka stojí za ním jako nabitá elektřinou, připravená na všechno, téměř ztracená ve vysokých šněrovacích kanadách, parašutistických kalhotách a bundě barvy leštěného chromu s kapuci lemovanou sobolí kožešinou, která jí visí na záda.

	„Vzdávám se,“ říká Gromov, aniž se ohlédne.

	Pokynu mu hlavou a mohutný chlap pomalu odhrne cíp pláště a zasune kolt do pouzdra, na které určitě nestačila kůže z jedné krávy. „Nemám na vybranou,“ dodává stejným tónem, jakým žádáte taxikáře, aby zahnul doprava. „Jednou tě ze kšeftu vyštvu, ty kulhavý mrzáku.“

	Urážlivá narážka na mou chybějící nohu mě nemůže rozházet, zato hrozící válka ano, zejména když uvážím Maximův náhle probuzený zájem o svět umění. Tři roky jsme generál a já mohli v této oblasti operovat naprosto volně, bez konkurence. Lituji, že se zlaté časy chýlí ke konci.

	„Když na to budeš mít, svalovce, klidně si posluž,“ říkám mu.

	Rychle se otočí, ale Valju už zase není vidět. Gromov na mě vrhá poslední zlověstný pohled a klátivě odchází.

	

	Druhý den obědvám plátky uzeného v otevřeném altánku uprostřed lesnatého Gorkého parku. Spořádám porci asi do poloviny, když se ke mně připojí Jurij, policista, který s oblibou kroutí pendrekem a váží sotva šedesát kilo. Přichází s vypjatým hrudníčkem, zasunuje pendrek do kovového kroužku u opasku a sedá si naproti mně. Olistěnými větvemi stříbrných bříz pronikají sluneční paprsky, které tančí na zlaté dvojité ruské orlici nad štítkem jeho brigadýrky. Přes plastovou desku stolu mu přisunuji obálku naditou americkými dolary. Hrábne po ní a rychle a nenápadně si ji zasune pod stehno.

	„Do prdele, Volku!“

	Oči mu neklidně tancují po okolí, ale já se věnuji masu a je mi srdečně jedno, kdo nás vidí. Přestávám žvýkat na tak dlouho, abych řekl: „Je tam vzkaz a pět set navíc pro Viktora.“

	Viktor je velitel okrsku, kde Jurij pracuje, a na mé výplatní listině figuruje už dva roky. Vzkaz specifikuje informace, které o Gromovovi potřebuji získat, a ta pětistovka je cena, již jsem ochoten za ně zaplatit. Gromov s největší pravděpodobností platí za podobné hlášení o mně.

	Jurij loví z umaštěného hnědého papírového sáčku dva krajíce namazaného chleba, ale pak se zarazí a hledí na mě, aniž by si kousl. Pokládá brigadýrku na stůl a olízne si okraj horního rtu, který vypadá úplně stejně, jako když jsem se s ním před rokem setkal poprvé, takže důvodně předpokládám, že se jedná o knírek.

	„Kde je Valja?“ zajímá se.

	Polykám poslední kousek vepřového, olíznu si mastné prsty a poplácám ho po pleši. Je mladší než já, kolem pětadvaceti, jenže bohové dohlížející na vlasový porost bývají vrtkaví. A samozřejmě nevypadá zdaleka tak tvrdě jako já – válka a nouze člověku na jemnosti vzhledu nepřidají. Bronzově zbarvené vlasy sestříhané na armádního ježka, oříškově hnědé oči dravce, hranatá čelist – vypadám divoce, ačkoliv se snažím působit mírumilovně. Jurijovi se při každém poklepání zakývá hlava.

	„Neser se do mě, hochu,“ napomínám ho.

	Vytřeští oči. „Bože můj, to bych si nikdy nedovolil, Volku.“

	Ponechávám ho namazaným krajícům a šlapu vysokou trávou Gorkého parku ke svému Mercedesu S-600, když mi zabzučí nokia.

	„Příjem.“

	„Tady Nigel.“

	Bolles. Můj největší zprostředkovatel zahraničního obchodu. Britský imigrant, švihák, o němž včera mluvil Gromov. Čekám.

	„Doslechl jsem se, že jsi ve válce, starouši.“ Jeho zpěvavý hlas zní zastřeně, bezpochyby následek kocoviny po noční pitce, nevyléčené ranní sklenkou stoličné.

	„V mé branži se vždycky obchoduje tvrdě.“

	„Jak ti můžu pomoct?“

	Přesně to jsem potřeboval. „Britové přicházejí,“ říkám, ale jemu negativní smysl mých slov zjevně uniká.

	„Správně. Vždy k tvým službám.“

	„Stačí, když mi budeš dál shánět zákazníky.“

	„Spolehni se.“ Odkašle si zvukem, který připomíná startování studeného motoru. „Když už o tom mluvíme, jistě tě potěší, když ti oznámím, že jsem na dnešní večer domluvil schůzku, která pro tebe může znamenat vynikající obchodní příležitost. Švýcarští účastníci jakési konference se společnými zájmy.“

	„Jen drogy?“

	„I hoši a děvčata.“

	V jeho odpovědi zazní politování – ví o mých zábranách, které pokládá za hloupé. Koneckonců co záleží na tom, kdo ty prachy nakonec vyinkasuje? Ty děti skončí tak či tak jako zdroj sexuálního potěšení pro pedofily.

	Zastavím se na pahorku porostlém zastřiženou trávou, která se leskne jako vlhký nefrit. I počátkem května přináší vítr od řeky Moskvy ledový chlad a ohýbá vršky majestátních bříz, které lemují břeh až k výškovým budovám v areálu univerzity. Siluetu města halí závoj průmyslového smogu, do nějž jako tasené dýky trčí věže Stalinova protějšku Sedmi sester. Gromova lze zvládnout. Vím, že bych se ho dokázal relativně snadno zbavit, jen kdyby nepatřil mezi Maximovy oddané čoklíky. A hlava ázerbájdžánské mafie usazené v ruském hlavním městě by dokázala můj podnik rozdrtit lusknutím prstů.

	„Jsi tam ještě, Volku?“

	Zatínám zuby. „Sejdeme se v deset večer v klubu National a domluvíme detaily.“ Svírá se mi hrudník a náhle mám pocit, že se dusím.

	„Výborně.“ Můj souhlas mu dodal energii a jistě už přepočítává svůj dvacetiprocentní podíl na konkrétní částku.

	Končím hovor a kulhám k mercedesu; snažím se ulehčit pahýlu, v němž mi začalo bušit. Nasedám a vplouvám s lesklou černou limuzínou do hustého provozu. Už teď svého rozhodnutí lituji. Mobilní telefon znovu zvoní.

	„Příjem.“

	„Volk?“

	„Kdo se ptá?“

	„Tady Arkadij.“

	Od chvíle, kdy jsem s Arkadijem Boroděnkovem, s nímž jsem společně vyrůstal v dětském domově a později v polepšovně na pobřeží Baltského moře, mluvil naposled, uplynula hezká řádka let. Přítel z dětství a z míst, kde jsou přátelé velmi vzácní. Později jsem se doslechl, že působí jako distributor extáze a příležitostný překupník kradeného zboží v Sankt Peterburgu. Drobný hoch s dlouhými blond vlasy, příliš slabý, než aby se zmohl na víc než na pouhé paběrkování.

	„Co se děje?“ ptám se.

	„Měl bych pro tebe takovou zvláštní věc. Podnik, který potřebuje sílu a rychlost, ale hlavně mozek. Napadlo mě, že by ses pro něj ideálně hodil.“

	Prodírám se mezi automobily a naštvanými chodci na Kremelské ulici a v rozporu s dopravními předpisy otáčím do protisměru. O pár metrů dál prudce odbočuji vpravo a pneumatiky poskočí na nerovném cihlovém pruhu lemujícím Rudé náměstí. Vlevo se tyčí věže katedrály Vasila Blaženého, jejichž barevné cibulovité kopule připomínají kornouty se zmrzlinou. Jasně zářící barvy a zástupy vinoucí se před vstupem do chrámu jako by se vysmívaly desetiletím náboženského útlaku praktikovaného sovětskou mocí.

	„Mluv dál.“

	„Ani nevím, jak to popsat.“

	Nemám náladu na vytáčky, rozhodně ne ve chvíli, kdy se mi ústa křiví pachutí z dohody, kterou jsem právě uzavřel s Nigelem. „Tak se vymáčkni.“

	„Co víš o umění, Volku?“

	

		2



	Stejná otázka, kterou mi položili dva zcela odlišní muži, mě pronásleduje po zbytek odpoledne. Soumrak nastává touhle roční dobou až kolem deváté a dny se zdají nekonečné. Pomalu plynoucí čas zčásti vyplňuji papírováním ve sklepě Vadimovy kavárny.

	V sedm vyrážím na pravidelnou čtrnáctidenní obchůzku, během níž navštěvuji nuzné malé byty ovdovělých důchodkyň, žen, které jsem si vybral z dlouhého seznamu těch, kdo ztratily své milované v ruských válkách. Dnes večer mám v plánu tři zastávky v zašlých činžácích z Chruščovovy éry, které rozeznáte od předchozí stalinské zástavby podle odfláknuté konstrukce z betonu a skla, nízkých stropů a vybledlých zelených chodeb. Na rozdíl od svých následovníků stavěl Stalin sídliště pro ledovou věčnost tvrdou jako skála.

	První dvě stařenky vzlykají politováníhodnou směsicí vděku a strachu. Vděku za tři tisíce rublů, které tisknu do jejich roztřesených rukou – pouhých šestatřicet amerických dolarů, ale třikrát více, než činí jejich měsíční penze –, a strachu z toho, že moje dobročinnost by mohla skončit, kdyby řekly něco nevhodného. „Bůh ti žehnej, mé dítě,“ zašeptají a stáhnou se do svého miniaturního příbytku.

	Věkovitý výtah v třetím činžáku nefunguje a mě bolí pahýl, když o devět pater výš procházím poškrábanými ocelovými protipožárními dveřmi do betonové chodby s podlahou posetou skvrnami různých odstínů hnědi, které zde za desetiletí prošoupaly nespočetné páry lidských nohou. Dveře bytů jsou kvůli ochraně před hlukem polepeny kusy prošívané látky. Návštěvníky vítají prošlapané rohožky. Zastavuji se u jedné z nich, vyrobené z modré gumy s růžovým vzorkem, a tiše klepu.

	Zevnitř se ozvou kroky a pak cvakání zámku, dveře se skřípavě otevírají. Máša ustupuje stranou, abych se kolem ní mohl protáhnout do jednopokojového bytu.

	Třiatřicet čtverečních metrů a strop tak nízký, že se krčím jako nervózní želva. Kuchyňka s elektrickým dvouvařičem, umývadlo, opuštěná postel, stará televize s třiceticentimetrovou obrazovkou, na níž stojí anténa vyrobená z drátového ramínka na šaty a alobalu, a dětské proutěné křesílko. S obtížemi se do něj usadím a žvýkám sousto zázvorového koláče se šlehačkou, který si Máša nemůže dovolit, ale pokaždé ho pro mě přichystá jako symbolický výraz díku.

	Na sobě má zřasenou halenu fuchsiové barvy dlouhou až na zem a kolem krku jí visí roztřepená kožená šňůra s postavičkami vyřezávanými ze slonoviny. V některých poznávám zvířata, jiné pro mě zůstávají záhadou. Nabízí mi otlučený hrnek silného čaje. Ochrnutá ruka se jí třese tak silně, až se hladina černého nápoje rozvlní.

	„Nechceš, abych ti zase četla z ruky? Dnes možná uvidím tvou budoucnost jasněji.“ Drásavý hlas prozrazuje dlouhá léta kouření cigaret bez filtru a těžkého života.

	„Ne, děkuju, Mášo.“

	Vždycky se ptá a já téměř pokaždé odmítnu. Minule jsem svolil, protože jsem podlehl náhlému impulzu, což se mi stává jen zřídkakdy. Stařena ztlumila světlo, posadila se na postel naproti mně, až jsme se málem dotýkali koleny, vzala mou pravou ruku do svých křehkých dlaní, takže vypadala jako kus masa vložený mezi dva tenké krajíčky chleba, a přivřela víčka. Když konečně zvedla hlavu, měla v očích, které se rozšířily tak, že skoro zabraly celý obličej, nepřítomný pohled. „Po dvou,“ zašeptala. „Vše se vyskytuje ve dvojici.“ Hladila mě po ruce, v očích stále stejný zasněný pohled, ale čtení budoucnosti tím skončilo bez ohledu na to, kolik otázek bych jí položil. „Mohu ti povědět jen to, co vidím,“ řekla o něco později.

	Teď sedí na posteli a hladí si vlastní pahýl. Seznámil jsem se s ní v nemocnici na oddělení pro pacienty s amputovanými končetinami. Já mám tu nejmodernější protézu, vyrobenou z uhlíkových vláken a titanové slitiny a vybavenou sadou pružin. Díky ní mohu běhat a skákat téměř stejně dobře jako předtím, než mi uřízli rozdrcené zbytky lýtka deset centimetrů pod kolenem, ačkoliv před lidmi předstírám skutečného mrzáka. Máša nosí na noze kus popraskaného dřeva připnutý křehkým koženým řemenem, starý stejně jako ona sama.

	Na obrazovce naproti posteli se míhají černobílé záběry následků výbuchu bomby kdesi v centru Londýna nebo Jeruzaléma či snad New Yorku – nevím, kde k té události došlo, a vlastně na tom ani nezáleží.

	„Komunisti potlačovali církev,“ povzdechne si s pohledem upřeným na televizor. „Dnes jsou sice kostely otevřené, ale školy se zavírají.“

	Znovu se ohlížím po stínových obrázcích. V budově, která na obrazovce stojí v plamenech, poznávám moskevskou mešitu. Šlehačka z koláče mi plní ústa teplou, jemnou sladkostí.

	Máše poklesnou víčka. „Kapitalisti přinášejí drogy, pornografii a zbraně. A taky jídlo, ale žádné peníze, za které by sis je mohl koupit.“

	V Rusku mají ženy nárok na odchod do důchodu v pětapadesáti letech, muži v šedesáti. Většina mužů umírá dříve, než se ho dočká. Ženy žijí déle. Samotná penze k přežití nestačí, takže tráví hodiny ve frontách na úřadech, prodávají podomácku vyrobené tretky turistům, jedí radioaktivní ovoce z okolí Černobylu a žebrají. A trpí.

	„Rusové mají hroznou smůlu na své představitele,“ pokračuje Máša v nářcích.

	Pomalu přikyvuji. Shrnula pohnuté dějiny naší země lépe, než by to dokázala kterákoliv učebnice.

	Zářící ciferník mých náramkových hodinek značky Patek Philippe ukazuje devět. Polykám poslední kousek koláče a odkládám zamaštěný ubrousek. Pak se přesouvám na okraj postele, která pode mnou bezmocně zasténá. Kladu si stařeninu nohu do klína a masíruji zkrabatělou kůži na konci pahýlu. Je zrohovatělá a hrubá, tmavší v místech, kde tlak těla na protézu vtlačil písek světa do vrásek. Lehá si na záda, zavírá oči a na několik minut usíná. Nemohu ji přirozeně převléci do noční košile, pouhá představa by ji přivedla k šílenství. Přikrývám ji tedy vybledlou vlněnou dekou, kladu peníze na desku kuchyňské linky a co nejtišeji odcházím.

	

	Valja je dost stará, aby podle zákona mohla řídit auto, avšak řidičský průkaz nevlastní. Obvykle to neznamená žádný problém, protože policie můj mercedes zná a nechává ho na pokoji. Ovšem dnes večer, hodinu po mém odchodu z Mášina bytu, křižujeme ztemnělé ulice v otlučené ladě z mého vozového parku a já se ji bez úspěchu pokouším donutit, aby zpomalila.

	Prudce brzdí a zastavuje před hotelem National. Řada oranžových kuželů odděluje přecpanou ulici od seřazených drahých limuzín ježících se anténami a střežených šoféry býčích postav. Soukromý hotelový klub se stal oblíbeným útočištěm politiků z nedalekého parlamentu, movitých cizinců, hotelových hostů (ty lze snadno poznat a vyhnout se jim) a konečně podnikatelů a obchodníků, z nichž někteří jsou dokonce poctiví v tom smyslu, že zboží a služby, které nabízejí, nejsou nelegální.

	„Buď opatrná,“ nabádám ji, když vystupuji z auta, načež na mě upře velké modré oči, sešpulí rty a s kvílícími pneumatikami vyrazí od obrubníku.

	Nigel Bolles zamluvil stůl pro dva vedle okna, jež nabízí hezký výhled na ulici, historické muzeum a červené zdivo vysokých hradeb Kremlu. Nikdy nevychází bez hole se slonovinovou rukojetí, jíž mě na uvítanou praští do levé nohy v místě, kde jsem původně měl kotník. Je to jeho tradiční pozdrav, ačkoliv mi dnes večer připadá poněkud nesvůj – vrtí se na židli a olizuje si masité rty. Tmavomodré linky zdobící jasně červenou šálu, kterou má uvázanou kolem krku, ladí s blejzerem barvy námořnické modři a automapou žilek na nose. Jeho rozbředlý, pokřivený úsměv mi připomíná tající voskovou figurínu.

	„Jednoho dne mi, starouši, řekneš, jak jsi o tu věc přišel.“

	Příběh mé amputované nohy vězí uzavřen v hlubokém nedobytném trezoru, který jsem neotevřel ani před Valjou, ačkoliv poslední rok v Čečensku prožila se mnou.

	„Tenhle stůl se mi nelíbí.“

	Nakrčí nos zarudlý a oteklý hektolitry vypitého ginu. „Takže ta tvoje drobná rozmíška s Gromovem je vážná?“

	Odpovím mu mlčením a Nigel se s jistou námahou rozmrzele zvedá z čalouněné židle a mává na vrchního. Proplouváme po karmínovém plyšovém koberci hlouběji do nitra sálu ke stolu vedle pianina.

	„Co mi povíš o těch Švýcarech?“ vyzývám ho a pak na půl ucha poslouchám.

	Klub se hemží návštěvníky a vrchní okamžitě usazuje ke stolku, který jsme s Nigelem opustili, otylého muže v doprovodu štíhlejšího společníka. Brit se odmlčí, když před něj číšník staví nazelenalou zdobnou sklenku na dlouhé stopce plnou vodky místo martini. Dvěma doušky vypije obsah, olízne si rty a pokračuje ve výkladu o švýcarských účastnících konference.

	Když jsme si objednali a Nigel shrnul podmínky, volám mobilním telefonem Valje, a protože si v klubu National potrpí na diskrétnost, mluvím do dlaně složené do kornoutu. „Extáze, koks, viagra.“ Zájemci si vyzvednou zboží v baru Modrý měsíc, který má dny své slávy dávno za sebou. Vybrali si jej nejspíš kvůli barvě léku na mužskou impotenci. Podle druhu objednaných drog odhaduji jejich věk mezi třiceti a pětačtyřiceti lety. Mladší zákazníci upřednostňují heroin v různých formách. „A speed.“ Udávám množství.

	„Sex?“

	Dětem bude mezi deseti a třinácti. Je férové nazývat obcování s nimi sexem? „Zavolám Gromovovi.“

	Dívka při zvuku toho jména zavrčí. Kompromisy přímo nesnáší.

	Přerušuji hovor a vyťukávám další číslo. „Hotovo?“ vyhrkne Gromov.

	Co má být hotovo? uvažuji v duchu. „Tady Volk.“

	Nasaje vzduch, až se zajíkne.

	„Jsi tam?“

	„Jo, jsem.“ Jeho slova znějí nuceně.

	„Mám pro tebe návrh. Potřeboval bych na dnešní večírek šest hříbátek z tvé stáje. Všechno, co vydělají, je tvoje, nemusíš mi dávat žádný podíl. Nechci s tím mít nic společného.“ Dělá se mi zle už z toho, že o té věci musím mluvit. Polknu své znechucení. „Každá příští podobná nabídka jde na tvoje konto. Svini z toho úplně vynechám,“ dodávám s odkazem na jednoho pederasta z východního předměstí. S lidmi jako on nikdy nejednám a před dnešním večerem jsem si držel dětskou prostituci kilometr od těla, jenže Gromov mi to nikdy nevěřil. „A pořád nechci mít nic společného s tím diamantem,“ říkám na závěr.

	Další mrtvé ticho. „To jsi nemohl být stejně rozumný už předtím?“ ptá se nakonec. „Potřebuju si někam zavolat a potom se ti ozvu.“

	Ukončí hovor, ještě než se stačím zeptat Před čím?

	Nigel má v sobě pět sklenek vodky a tváře mu jen hoří, ale za svého pobytu v Rusku si vypěstoval vysokou toleranci k alkoholu. Číšník servíruje předkrmy. Pro Brita ústřice, pro mě uzeného jesetera. Čas se vleče. Vzduch kolem nás bzučí konverzací. Ruština a angličtina okořeněné němčinou, francouzštinou, japonštinou a od baru hrdelní kantonštinou. Přichází hlavní chod. Vrtám se v krvavém bifteku, dokud neusoudím, že nastala vhodná chvíle zapátrat hlouběji.

	„Znáš někoho, kdo obchoduje s uměním?“ ptám se.

	Není to má první výprava do světa obrazů. Předtím jsem však prodával impresionisty a kubisty a spolupracoval jsem s jedním baculatým překupníkem z Mnichova, dnes již mrtvým, protože koupil Picassovu skicu uloupenou pomstychtivému holandskému průmyslníkovi a skončil jako potrava pro ryby na dně amsterdamského kanálu. Nikdy dříve jsem Nigela pro obchod s uměleckými předměty nevyužil. Většinou mi slouží jako prostředník v oblasti turistického ruchu – drogy, prostituce, drobné pašování.

	Nakrčí obočí a pokusí se o úsměv, ale vyzařuje z něj napjatá nervozita. „S uměním?“

	„No tak, potěš mě.“

	Sebevědomě se nafoukne, vědom si své důležitosti. „Sochy? Obrazy? Které období? Tvá otázka byla velmi široká, starouši.“

	„Obrazy.“ Záměrně zamlčuji téma rozhovoru s Arkadijem, svým přítelem z dětského domova. Utajování se mi stalo způsobem života. „Hlavně impresionisté. Cézanne, Degas, van Gogh, Picasso a podobní.“

	Zdá se mi, že slyším, jak mu v hlavě cvaká kalkulačka. „V Ermitáži jich jistě visí pěkná řádka,“ říká. „Částečně jde o válečnou kořist.“

	Ty obrazy jsem pochopitelně viděl včetně těch, jejichž vlastnictví Rusko dodnes nepřiznalo, a žádný z nich nepovažuji za kradený, ale na tom nyní nezáleží. „Znáš na místě někoho, kdo s takovými poklady obchoduje?“

	Hraje rozmýšlení, zatímco číšník odnáší ze stolu.

	„Tvůj podíl bude pět procent,“ pobízím Nigela. „Ale výsledek je zatím bez záruky. Takový výstřel naslepo.“

	„Znám jednoho schopného obchodníka s uměním. Majitel galerie blízko Novoděvičího kláštera. Jako Francouz je, ehm…, flexibilní. Jmenuje se Henri Orlan. Tady máš jeho telefonní číslo.“ Napíše ho na papírový ubrousek, který mi přesune přes stůl. „Jestli chceš, mohu vás formálně seznámit.“

	„Ne,“ zavrtím hlavou a ukládám ubrousek do kapsy. Orlana si raději prověřím sám.

	Nigel ustrašeně přikývne a masíruje si buřtovité prsty. „Pak by tu byl ještě někdo. Působí na Moskevské univerzitě. Řekni mi, proč…“

	Vnější okna explodují za ohlušujícího burácení výstřelů. Lidé prchají a padají mezi převržené stoly, roztrhaní salvami kulek.

	V kakofonii střelby, výkřiků a tříštěného skla skáču přes stůl a strhávám Nigela k zemi. Těsně vedle nás se rozbíjí o koberec křišťálový lustr a zaplaví nás sprškou střepin ostrých jako maličké dýky. Nigel se ke mně tiskne jako k záchrannému voru a já se ho snažím vyvést z pekla.

	Neurazíme ani tři metry, když kanonáda utichá a zůstávají jen výkřiky plné bolesti a děsu, cinkot skla a pronikavý pach korditu. Krčím se s Nigelem pod stolem nedaleko východu a snažím se zrakem proniknout kouř. Těla obou mužů u našeho původního stolku se změnila v prostřílené krvavé cáry. Jeden z nich ještě vykašlává krev a otřásá se v předsmrtné křeči, ale oba jsou vyřízení. Slyším zabouchnutí automobilových dveří a ohlížím se za zvukem. Na chodníku se prudce rozjíždí dodávka natřená šedou základní barvou a rychle mizí z dohledu, pronásledována sporadickými výstřely dvou neschopných tělesných strážců kryjících se pod schodištěm.

	Táhnu Nigela z klubu do hysterického šílenství ve vstupní hale hotelu National. V dálce kvílejí policejní sirény. Probíjím se halou ke kavárně v přilehlém atriu a odtamtud únikovými dveřmi do úzké zadní uličky, kde Brit kolabuje a leží jako mrtvý, bezpochyby přemožen tíhou vědomí, že byl původním, byť pouze druhořadým cílem útoku. Váží skoro metrák a je při své tělnatosti hodně nemotorný; přehazuji si jej přes rameno a vleču se uličkou k místu, kde ústí do rozbouřené ulice.

	Nacházíme se v blízkosti Kremlu, takže okolí se již hemží hlídkovými vozy policie a bezpečnostních služeb. Pouliční prodavači spěšně balí své zboží a přikrčení strachem peláší do bezpečí, odstrkujíce z cesty obluzené turisty a prchající Moskvany.

	Nigel přichází k vědomí, když ho opírám o zeď celou černou od sazí. Připadá mi menší a bez své vycházkové hole se slonovinovou rukojetí jakoby ztracený. Roztřesená troska. „Chtěl mě zabít!“ naříká.

	Předpokládám, že mluví o Gromovovi. „Lépe řečeno byl ochoten smířit se s tvou smrtí jako s vedlejším produktem mé likvidace.“ Mé vysvětlení jej neutiší, takže ho popadnu za široké klopy blejzru a zatřesu s ním, abych ho přiměl zaostřit plovoucí oči na mě. „Jak se jmenuje ten chlap z Moskevské univerzity?“

	„Je to žena,“ odpovídá mechanicky. Na tváři mu pomalu zasychá krev jedné z obětí útoku na klub.

	„Dobře, žena. Její jméno?“

	„Jelena Posnovová.“

	Strkám ho na ulici a celou cestu k jeho bytu jej podpírám. Kymácí se jako opilý. Pro dnešní noc je vyřízený, možná nadobro. Obracím myšlenky jiným směrem. Nejvhodnější chvíle navštívit Gromova, dokud je vztek ještě čerstvý.
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	Proplétám se přes tři domovní bloky plné zmatku, prchajících lidí a zlodějů hledajících v chaosu svou příležitost jako ztracená holčička s copánky, až skončím v další přestřelce.

	Lada, s níž Valja odjela, vězí v rozbité výloze Gromovova autosalonu značky Jaguar, výnosné zástěrky méně zákonných aktivit. Po ulici zmateně pobíhají jeho pobočníci, očividně nerozhodní, co mají dělat.

	Propracuji se do zaneřáděné uličky za budovou. Stojí v ní jediný muž, jenž nejspíš dostal za úkol střežit zadní vchod, než se jeho nadřízení vpředu poradí, co a jak dál. Plížím se k němu zezadu a vytahuji nůž zasunutý do drážky v protéze. Popadnu jej za vlasy, strhnu hlavu dozadu a proříznu mu hrdlo. Nezasloužil pouhý úder do hlavy, který by ho zneškodnil, protože patřil k těm, kdo mě chtěli zabít, a navíc nemám moc času. Generál bude muset mé jednání pochopit a smířit se s ním. Stahuji k sobě konec rezavého požárního žebříku, šplhám po něm a rozbíjím loktem okno jedné z kanceláří v prvním patře. Umírající strážný sebou ještě škube.

	Míjím dvě těla provrtaná kulkami a spěchám chodbou. Oběhnu roh a tam ji spatřím, svého štíhlého andílka. V přepychové kanceláři s dubovým obložením a plyšovým kobercem vypadá jako přízrak. Tyčí se nad Gromovem, který leží naznak s krátkou hlavní automatu Uzi zavrtanou v ústech, a v druhé ruce svírá nůž s dlouhou čepelí. Zastavím se na prahu a poslouchám. Valja zajatci detailně popisuje, co všechno mu udělá, než mu dovolí zemřít, strašné věci, které se naučila ode mne. Vtom však ztuhne, jako by vycítila nebezpečí, a prudce se ohlédne.

	Její bílé vlasy zlehka poletují v teplém vzduchu proudícím z klimatizace, obrovské oči barvy mořské vody se naplní úlevou a hned nato radostí. „Ty žiješ!“ Hlaveň z Gromovových úst ovšem nevytáhne.

	Přiblížím se k ní a vzápětí se ke mně tiskne a její rty nacházejí moje. Cítím na hrudi její tepající srdce, dva údery na jeden můj. Otevírám oči a sleduji její zastřený pohled směřující k dusícímu se obrovi, přišpendlenému k podlaze na konci její zbraně.

	S lítostí přerušuji polibek a přidřepnu vedle Gromovovy hlavy. Z koutků rozšklebených úst vytékají pramínky slin. Ústí hlavně mu v parodii orálního styku vězí tak hluboko v hrdle, že nedokáže polknout. Z ocelového válce visí slizké provázky, když jej vytahuji a přikládám mohutnému muži pod pravé oko.

	„Uzavřel jsem s tebou mír,“ drtím mezi zuby.

	Když odpovídá, praská mu v čelisti. „Nestihl jsem své lidi včas odvolat.“

	V protéze mi pulzuje imaginární fantomová bolest. Valja syčí jako rozzuřený had. Dřepí vedle mě a svírá rukojeť automatu těsně vedle koutku mého oka. Klouby prstů jí zbělely napětím – spoušť zbraně již nemá ani zlomek milimetru vůle. Ve vzduchu se vznáší jako štiplavý bouřkový mrak kouř ze spáleného střelného prachu.

	Kolik zločinců jako Gromov se prohání moskevskými ulicemi? Lačnících po zisku, dostatečně inteligentních, aby dokázali zorganizovat a vést jednoduché nezákonné podniky, avšak neschopných zvládnout něco většího – dokonalý pomocník pro Maxima a další predátory na vrcholu kriminálního potravinového řetězce. Je jich příliš mnoho, aby je člověk dokázal spočítat. Když zemře, jeho místo okamžitě zaujme jiný. Jeho smrtí nic nezískám.

	„Jak to napravíme?“ ptám se.

	Valja si při nejnovějším projevu mé slabosti rezignovaně povzdechne.

	„Zaplatím.“ Gromovovi zasvítí oči nadějí. Mluví především k dívce. „Přenechám vám teritorium nebo operace. Vezměte si centrum města. Drogy. Určete si cenu.“

	Od klubu National se blíží sirény. Vstávám, nakláním se k oknu a dívám se na zástup zmatených Gromovových poskoků a na blikající majáčky přijíždějících vozů moskevské policie. Vojáci se zatím neobjevili. Ať již v těch autech sedí kdokoliv, budou na mé nebo Gromovově výplatní listině, možná na obou. Budou potřebovat přijatelné vysvětlení a peníze, aby obě přestřelky ututlali. Přenechávám tuto starost přemoženému soupeři.

	„Kde je tvá krysí díra?“ Vím, že alespoň jednu má. Každý z nás si dříve či později připraví únikovou cestu.

	Má dost rozumu, aby se nestavěl na odpor. „Tunel, který občas používá FSB.“ Použil zkratku nového jména staré součásti někdejší KGB. „Ukážu vám, jak se do něj dostanete. Vede ke stánku s občerstvením u stanice metra Lubjanka. Stánek je teď zavřený, takže vás nebude nikdo otravovat.“

	„Něco mi dlužíš, Gromove. Uzavřeme mír, ale mám u tebe schované výkupné. A jeho cenu určím já.“

	Zamrká na Valju, na smrt s želvíma očima, a roztřeseně vydechne úlevou. „Jsem tvým dlužníkem,“ souhlasí.

	

	O několik hodin později jsme s Valjou v mém podkrovním bytě, ukrytém šest pater vysoko ve zchátralé tovární budově. Zvenčí vypadá jako příbytek pro krysy a těžké stroje, které skutečně okupují spodních pět podlaží. Interiér nejvyššího patra je však zařízen tím nejlepším, co lze za peníze koupit.

	Ležíme v posteli po milování, jemuž těsný únik ze spárů smrti dodal obzvláštní vroucnost. Odseknu konec doutníku Cohiba Robusto a s požitkem si zapálím. Stále ještě zhluboka oddechuji po vzájemném vymítání ďábla, tělo lesklé potem. Valjina alabastrová pokožka září měkkým leskem, který vyvěrá zevnitř. Obklopuje mě její vůně, jenže horké pižmo se mísí s hořkostí v mém srdci.

	Vím, kam odjela, když mě večer vysadila před hotelem National. Pohyby rukou, úst a boků jsou mi spolu se svěžím uspokojením v jejích přimhouřených očích dostatečným důkazem, stejně jako prchavá vůně připomínající první jarní fialky, která mě pronásleduje již déle než dva měsíce. Avšak jak je možné nárokovat si tak úžasnou krásu jen sám pro sebe?

	„Byl jsi měkký ve chvíli, kdy jsi měl projevit tvrdost, Alexeji,“ říká něžně.

	„Tím, že jsme ho nechali naživu, jsme získali víc,“ namítám.

	Odpoví typicky ruským pokrčením rameny.

	„Jak ses tam dostala tak rychle?“ zajímám se.

	„Seděla jsem v autě naproti parlamentu a vyhlížela tě. Viděla jsem je, jak začali střílet do okna. Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

	Můj anděl strážný. Nedokázala mě ochránit, a tak přistoupila k okamžité pomstě. „A předtím?“

	Velké oči barvy mořské vody mizí pod sevřenými víčky. Uhýbání před pravdou je pod její úroveň. „S ní.“

	Teď je řada na mně, abych zavřel oči, jako bych tím aktem vymazal myšlenku na Valjinu tajnou lásku – ženu, jíž, jak se zdá, nemohu konkurovat, přinejmenším v záležitostech, které jsou skutečně důležité. Obracím se obličejem ke zdi.

	Pod tlumeným světlem stojí na kovovém nosníku řada dokonale namalovaných matrjošek od nejmenší k té největší, já však hledím skrz ně a nevnímám jejich neposkvrněnou krásu, výsledek mnohaměsíční namáhavé práce bezejmenného umělce.

	Co vím o umění? Jen tolik, že ta nejkrásnější díla nelze vlastnit. Patří celému světu.
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	Kolem mercedesu, jenž ve své vyhřáté kabině unáší mě a Valju po leningradské dálnici stálou rychlostí sto třicet kilometrů v hodině na sever, se míhají zrezivělé zašpičatělé traverzy – protitankové zátarasy ponechané jako památka na linii nejhlubšího průniku nacistických vojsk na ruské území. Rusko vítá všechny nájezdníky vražednou trojkombinací kulek, brutální zimy a hladu a v obdobích klidu mezi nepřátelskými útoky redukuje svou populaci revolucemi, občanskými válkami, čistkami a jinými formami sebemrskačství. Napoleon obsadil Moskvu ještě předtím, než se jeho zdecimované zadní voje stáhly do Polska, avšak oceloví ježci jako by říkali, že Hitler se dostal pouze sem, ani o krok dál.

	Dva dny po konfrontaci s Gromovem tedy míříme do Sankt Peterburgu na schůzku s Arkadijem Boroděnkem a jeho informátorem v Ermitáži. Arkadije jsem naposled viděl před pěti lety, kdy zneužil naše dávné přátelství a společné vzpomínky na sirotčinec a s jejich pomocí ze mě vymámil nevelkou půjčku, kterou nikdy nesplatil.

	„Čtyřiasedmdesát kousků,“ čte Valja z knížky nazvané Odhalené skryté poklady, kterou koupila u pouličního stánku. Na klín si rozložila další publikace a seznam zaměstnanců Ermitáže.

	Rozhodl jsem se, že její poslední návštěvu u neznámé přítelkyně budu raději ignorovat. Snaha zapříst rozhovor na tohle téma mě v minulosti stejně nikam nedovedla. Domnívám se, že má neschopnost postavit se k této záležitosti čelem jako ke všem ostatním problémům představuje zvláštní druh zbabělosti.

	„Jejich autory jsou Cézanne, Degas, Monet, Pissarro, Renoir, Gauguin, van Gogh, Toulouse-Lautrec a spousta dalších,“ čte a listuje stránkami. „Ruské týmy hledačů umění i samotní vojáci je posbírali z trosek padlé Výmarské republiky a odvezli do Ermitáže a Puškinova státního uměleckého muzea, kde zůstaly uloženy během poválečné obnovy Ruska, které jejich existenci půl století popíralo. Teď je Němci požadují zpět. Rusové si však dobře pamatují nacistickou politiku bezmezného rabování a loupení, jejímž cílem byla totální kulturní likvidace národa…“

	Přeruším ji mávnutím ruky. Po třech letech operací v uměleckém světě již tyhle věci víme. Poválečné záznamy mluví o osmdesáti pěti kusech, nikoliv o čtyřiasedmdesáti. S generálovou pomocí zmizelo z Ermitáže jedenáct obrazů, které se pak jako kouzlem objevily v jakési zaprášené kůlně nebo v podkroví stoleté francouzské stařeny, která o sobě tvrdila, že jako dospívající dívka byla van Goghovou milenkou, případně na jiných nemožných, ač důvěryhodně působících místech. A všechny se v aukcích prodaly za miliony franků, liber nebo dolarů.

	„Potřebuješ si doplnit vzdělání, Alexeji,“ směje se jako malá holčička. Dnes si nasadila jiné kontaktní čočky a její oči získaly barvu žíhané mědi.

	Míjíme řídnoucí háje bříz, topolů a dubů, které svými svěšenými větvemi naznačují, že brzy uvolní prostor skličující bezbarvé tundře a severní tajze. Odpolední slunce sotva pronikne hustými mraky. V mizivém provozu mohu zrychlit na sto padesát a překročit povolený limit o čtyřicet kilometrů v hodině. Cesta nepotrvá déle než deset hodin. „Západní umění,“ mávnu pohrdavě rukou. „Měli jsme je prodat všechny. Otevřeně, jako legitimní válečnou kořist.“

	„Poslední van Gogh prodaný na veřejné aukci vynesl přes osmdesát milionů dolarů,“ informuje mě. „Tahle sbírka pořád obsahuje čtyři jeho díla. Můžeme celkem spolehlivě odhadnout, že celková hodnota zůstatku jde do miliard.“

	A zatím nekonečně trpící Rusové hladovějí a vysloužilí vojáci umírají vinou nedostatku léků. Pouhé pomyšlení na ně ve mně vyvolává vztek. „Promluvme si o hodnotě těch v uvozovkách nově objevených obrazů.“

	„Za předpokladu, že lze prokázat jejich pravost a ověřit historii vlastnictví, budou mít stejnou cenu jako obdobně kvalitní díla téhož autora.“

	„Ovšem také za předpokladu, že jiná díla téhož autora změnila za posledních pět set let majitele.“

	„To samozřejmě ano. Pokud ne, jejich hodnota je…“ Laškovně našpulí spodní ret s vrstvou křiklavě fialové rtěnky. „Spekulativní.“ Její úsměv doslova září.

	Silnice kopíruje severní stezku carů. Ti cestovali na zlacených saních. My používáme všednější dopravní prostředek, ovšem při pohledu z profilu mi Valja připadá jako svítící porcelánová figurka carevny. Zavrtí se a usedá na zkřížené štíhlé nohy.

	„Tvůj kamarád tvrdil, že jde o známý, ale ztracený obraz? Žádná utajená válečná kořist, ale skutečně ztracené dílo, takže lze prokázat jeho historii?“ Tváří se skepticky; je to moudrá dívka.

	„Říká, že může jeho osudy doložit. Prokazatelně doložit, což jeho hodnotu ještě zvýší.“

	Shodí knihy na kobereček kryjící podlahu, rozloží si na klíně béžovou jelenici a z pouzdra na kotníku vytáhne poloautomatický Sturm-Ruger ráže dvacet dva. Pistole vypadá jako hračka, ale opak je pravda. Jde o zbraň atentátníka pracujícího zblízka. S profesionální lehkostí ji rozebírá a protahuje čistič krátkou hlavní.

	„Uvidíme,“ dodává.

	

	Uprostřed trasy do Sankt Peterburgu se silnice jmenuje Moskevská dálnice, z níž se posléze stává Moskevský prospekt, který nás přivádí rovnou do města. Ve srovnání s Moskvou působí Sankt Peterburg svěžím, západním dojmem, zcela v souladu se záměrem cara Petra Velikého, když jej před třemi stovkami let nechal prostřednictvím sehnutých hřbetů a roztřesených nohou nevolníků a trestanců vystavět na pustém pobřeží Baltského moře. Odbila sice desátá večer, ale labyrintem ulic se proplétáme za poměrně jasného světla. Bílé noci zahájily svůj souboj s temnotou. V této roční době a tak daleko na severu zapadá slunce na pouhých pár hodin. Za měsíc splyne soumrak se svítáním. Schůzka je naplánována na půlnoc, v kavárně v horním podlaží domu na Vasiljevském ostrově s výhledem na Něvu.

	Přejíždíme Dvorcový most na ostrov a mířím ke Strelce. Odstavuji automobil v postranní uličce v areálu univerzity, hned vedle budovy, kde Pavlov cvičil své psy. Přes řeku vidím Ermitáž sousedící se Zimním palácem. Výhled je rámován dvojicí červeně natřených a kovovými zobci lodí ozdobených sloupů, každý s mísou na trojnožce umístěnou na špici. Před staletími byly plné oleje, který se na noc zapaloval – starobylé majáky střežily vjezd do námořního přístavu. Na protějším břehu trčí k potemnělému nebi věž Petropavlovské pevnosti.

	Valja spěšně odchází, aby zaujala pozici v kavárně, zatímco já prozkoumávám okolní ulice. Záměrně pomalu kulhám mezi houfy studentů a nevidím nic neobvyklého; o hodinu později vcházím do obchůdku se suvenýry, odkud vidím na přízemní hlavní vchod do budovy, v níž se nachází kavárna s případným jménem Něva. Už se téměř setmělo, ale z haly se line bledě nažloutlá záře.

	Arkadij přichází s patnáctiminutovým předstihem. Za těch pět let, co jsem ho neviděl, viditelně zestárl. Vítr mu zcuchává řídnoucí blonďaté vlasy dozadu a odhaluje postupující pleš. Částečně si zachoval někdejší štíhlou postavu, ale kvůli měkkému břichu přetékajícímu přes opasek vypadá trochu jako pavouk.

	Zastavuje se u dveří a rozhlíží se. Zná mě a ví, že jsem někde nablízku, ale vzdává se, aniž by se opravdu snažil mě objevit, a vchází. V následující čtvrthodině jej následuje bábuška se svraštělým obličejem obutá do bagančat s vysokou podrážkou, v nichž ji očividně bolí nohy, dva milenecké páry, vychrtlý hoch s poslíčkovskou brašnou přes rameno a tělnatá farnice z nedalekého pravoslavného kostela s modrým šátkem na hlavě. Nikdo z příchozích mi nepřipadá jako historik umění.

	Přecházím ulici, otevírám dveře kavárny, stoupám po schodišti opatřeném potrhaným kobercem a zastavuji u pultu, kde čekám na číšníka, aby mě uvedl. Rostliny visící z košů a nízké přepážky oddělují skupinky stolků se zelenými ubrusy. Podnik je obsazen sotva z poloviny. Valja si čte u okna s výhledem na Něvu, která se v bledém svitu měsíce a hvězd vine jako rozlitá rtuť.

	Arkadij sedí o dva stolky dál a nedívá se na ni, jak to muži většinou dělají. Je sám. Spatří mě a pohne se; já přeháním kulhavou chůzi. Odsouvá mi židli, ale sedám si na jinou, zády k Valje, a na sedačku, kterou mi nabízel, natahuji nohu s protézou.

	„Co noha…?“

	„Je to zlé. Chodím jen s obtížemi a běhání nepřipadá v úvahu.“

	Mlaskne jazykem, posadí se a napije se čaje. „Rolf hned přijde.“

	„Rolf?“

	„Doktor Lipman.“

	Znám to jméno z Valjina seznamu. Arkadijův informátor je druhým náměstkem ředitele Státní galerie Ermitáž, kde současně působí jako umělecký restaurátor. „Řekni mi o něm něco.“

	„Je původem Švýcar,“ odpovídá Arkadij. „Kolem pětatřiceti. V galerii pracuje již několik let a…“

	„Ne.“ O tyhle informace nestojím, protože je již mám. „Pověz mi, jak jste se seznámili a co vlastně teď chce.“

	Arkadij se zavrtí a zatváří se neklidně. Řídké vlasy, které mu spadly do očí, ještě posilují dojem nervozity. „Je to můj… přítel.“ Zdá se, že očekává námitku.

	Vzpomínám na jeden den z naší společné minulosti. Jako chovanci nápravného ústavu pro mladistvé na studeném pobřeží Baltského moře severně od města, jež se tehdy nazývalo Leningrad, jsme v dlouhatánské řadě jako hasiči kbelíky s vodou podávali cihly zedníkům, kteří stavěli nová námořní kasárna. Za jedné z vzácných přestávek jsem se rozběhl na nedaleký vršek, abych se z ptačí perspektivy podíval na to mravenčí hemžení. Těsně pod vrcholkem jsem spatřil Arkadije – ve stejném okamžiku jako on mě. Klečel na umrzlé zemi s plnými ústy, jednu tvář vyboulenou, a orálně uspokojoval trestance dočasně uvolněného z práce. Tehdy jsem z toho nevyvozoval žádné závěry, prostě jsem se domníval, že to dělá za peníze, ovšem dnes mi ten obrázek mnohé objasnil.

	„Tím se ta záležitost poněkud zamotává,“ ucedím.

	„V žádném případě,“ vrtí důrazně hlavou jako pes setřásající vodu. „O to je naše věc bezpečnější. Svěřil bych mu vlastní život.“

	„Co chce?“

	Arkadij vypadá překvapeně. „Peníze.“

	„Copak jsou umělečtí restaurátoři tak chtiví?“

	Pokrčí rameny a přesune pohled za má záda. Jsem rád kvůli Valje a předstírám, že jsem si ničeho nevšiml.

	„Proč zrovna já?“ ptám se.

	„Vždyť už jsem ti to řekl. Potřebujeme pomoc s plánováním. Odvahu. Mozek. Potřebujeme tvé schopnosti, Alexeji.“

	Zdaleka nejsem přesvědčen. Tohle všechno mohli dostat za mnohem méně, než si účtuji já. „Vylož karty na stůl,“ vyzývám Arkadije.

	Právě v tom okamžiku za mnou zapřede Valjin hlas: „Promiňte prosím, nevíte náhodou, kolik je hodin?“

	Arkadij sleduje nervózníma očima malé drama, které se za mnou odvíjí. Vklouznu rukou do kapsy a svírám rukojeť pistole Sig-Sauer, typ P226 Navy, nabitou výbušnými kulkami ráže devět milimetrů, které jsou plné kovových úlomků a dokážou trhat tkáně na cáry.

	

	„Právě minula půlnoc,“ odpovídá kultivovaný mužský hlas s nezaměnitelným švýcarským přízvukem.

	Valja odvedla svou práci. Vím, že je zde a že její krytí nebylo odhaleno. „Promiňte, že jsem obtěžovala,“ omlouvá se.

	Arkadij vítá nově příchozího rozzářenýma očima, objetím a polibkem na tvář. „Doktor Lipman,“ představuje mi cizince.

	Je to onen mladík s poslíčkovskou brašnou, při pohledu zblízka ovšem starší. Svým způsobem vypadá jako Arkadijovo křehčí dvojče, soudím však, že za to mohou hlavně jeho řídnoucí světlé vlasy. Nos má zahnutý a delší, hranatá opora pro kulaté brýle bez obrouček, a jeho rty trčí nad drobným ostrůvkem pískově žlutých vousků tvaru dešťové kapky.

	Neohrabaně vstávám ze židle, syknu bolestí a potřesu mu rukou. Má pevný, suchý stisk, žádná leklá ryba, kterou by člověk podle jeho vzhledu očekával.

	„Jste zraněný?“ zajímá se.

	„Má něco s nohou,“ odpoví Arkadij místo mě.

	Lipman přikyvuje, jako kdyby už slyšel, že nosím protézu, a vraští obočí. „Jak nám může…“

	„Je v pořádku,“ ujišťuje ho Arkadij a Lipman se dává obměkčit.

	Posadíme se ke stolu. Arkadij nalévá z mosazného samovaru čaj. Valja předstírá, že odchází, já však vím, že zůstane nablízku. Když jsme v rohu konečně sami, Lipman loví z brašny tenkou koženou složku.

	„Co víte o takzvaných ukrytých pokladech?“ ptá se mě.

	„V podstatě nic.“

	Právě takovou odpověď očekává. Usměje se a zahajuje až moc složitou přednášku, kterou zakončuje prohlášením: „Tyto obrazy, z nichž každý stojí na otevřeném trhu miliony eur, půl století strádaly v polostínu neexistence.“ Usrkne blátivého ruského čaje a rozhlíží se po místnosti. Když pokládá hrnek zpátky na stůl, chvějí se mu ruce. „A jsou ještě další,“ dodává tiše. „Ne z války. Ermitáž je podfinancované skladiště umění ukrytého v různých škvírách.“

	„O kterých umělcích mluvíte?“

	Předkloní se a náhle vypadá napjatě, elektrizovaně. Ať řekne v příštím okamžiku cokoliv, jsem přesvědčen, že tomu věří s intenzitou hraničící s fanatismem. „Důležitý je pouze jeden,“ vydechne.

	Skloní se k brašně, střelí očima kolem sebe, vytáhne mizerně nasvětlenou fotografii formátu A4 a podá mi ji s podivným zasténáním, jako kdyby se s ní nemohl rozloučit. Když zpěvavě odříká jméno jako nějaké kouzelné zaklínadlo, celý svět jako by se s třeskem zastavil.

	„Leonardo da Vinci.“
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	Druhý den před obědem zkoumáme areál Ermitáže. Kupujeme si vstupenky jako obyčejní turisté a procházíme klikatými chodbami mezi sály v zástupu ostatních návštěvníků. Zastavujeme se u okna s výhledem na úzký kanál, který protéká mezi Malou Ermitáží a divadlem. Křižujeme galerií, zatímco nám Lipman šeptem označuje umístění podzemních průchodů, které odpovídají naší trase.

	Jídelna je kvůli renovaci uzavřena, takže se usazujeme u jednoho z aluminiových stolků, rozmístěných v prostoru ohrazeném provazem kolem bufetového stánku.

	„Proč ho nevynést v noci nebo pod nějakou věrohodnou záminkou?“ ptám se Lipmana.

	„Všichni zaměstnanci jsou při odchodu z budovy podrobeni prohlídce a veškeré příchozí i odchozí zásilky jsou nejméně dvakrát kontrolovány. A kromě toho jsou s výjimkou katakomb všude rozmístěny kamery.“

	Dovoluji svému pohledu zatoulat se přes vzdouvající se víry a propletené proudy lidských řek. Davy skrývají paranoidní vrstvy ruské bezpečnosti. Z koutů pod vysokými stropy trčí kamery jako čmuchající čenichy. Z výklenků vykukují uniformovaní strážní. Další nejsou oblečeni tak nápadně. Mají na sobě turistické šaty a splývají se zástupy. Vynést odsud tak velký obraz by skutečně představovalo obtížný problém.

	Ovšem Leonardovo dílo leží daleko za hranicí mého opovržení vůči západnímu umění. Pouhá myšlenka na ně mě svírá jako neodolatelná milostná touha. „Povězte mi, jak se sem ten obraz dostal,“ žádám.

	Lipman složí těstovité ruce protkané namodralými žílami do klína a pedantsky sevře rty. Když nakrčí nos, kulaté brýle mu povyskočí k čelu. „Byl namalován v první dekádě šestnáctého století. Je to jeden z pouhých patnácti obrazů, které da Vinci za svého života vytvořil. Přesněji řečeno jeden z těch patnácti, o nichž svět ví.“

	Dívá se na mě, jako kdyby očekával protest, ale já nereaguji.

	Vydechuje způsobem, který prozrazuje úlevu. „V dnešní době je obraz znám pouze na základě Leonardových perokreseb a studií uhlem, případně písemných zmínek a podřadných napodobenin.“

	„Jak víme, že nejde o další kopii?“

	„Je podepsaný. A já znám jeho ruku. Než jsem nastoupil do Ermitáže, pracoval jsem v Miláně na restaurování Poslední večeře. Mluvím o malbě na stěně refektáře,“ dodává zbytečně, jako kdyby se freska nacházela někde jinde, a pak se na mě zadívá přimhouřenýma očima v očekávání mé reakce.

	Lhostejně mu jeho pohled oplácím.

	„Jak říkám, znám da Vinciho ruku,“ opakuje. „Z toho kousku přímo vyzařuje esence Mistrova díla. Kontrast světla a tmy, tahy štětce, symbolika, podobnost se skicami – poslední rok jsem se nezabýval prakticky ničím jiným. Jsem si jistý.“

	Já ne a stejně jako Valja jsem skeptický. „Jak je možné, že o existenci toho obrazu neví ostatní zaměstnanci galerie?“

	Nafoukne kostnatý hrudník a jako duchem nepřítomný se škrábe na předloktí. Arkadij mu položí ruku na koleno v uklidňujícím gestu, avšak zjevně podrážděný Švýcar prudce ucukává.

	„Objevil jsem ho při rutinní restaurátorské práci. Byl zastrčený v koutě a zakrytý plátnem s ne právě zdařilou malbou od Pierra Mignarda. Maskování rozhodně neodpovídalo dnešním profesionálním standardům, ovšem vzhledem k dobovým postupům ho musím označit za naprosto dokonalé. Mignard byl dobře a správně udržován, ačkoliv nevisel ve výstavním sále, takže Léda s labutí se zachovala spolu s ním.“

	Vůbec poprvé označil obraz jménem. „Kdy byl schován?“

	„Roku šestnáct set devadesát pět.“

	„Jak…“

	Zvedá dlaň proti mému obličeji. „Naposled byl inventarizován v roce šestnáct set devadesát čtyři jako součást francouzské královské sbírky ve Fontainebleau. Tolik je o jeho původu známo. V roce tisíc sedm set byla řada nenahraditelných děl spálena na rozkaz madam de Maintenon, milenky Ludvíka XIV., a spousta lidí je dodnes přesvědčena, že právě tehdy byla Léda s labutí navěky ztracena, ačkoliv nikdy nebyla oficiálně zařazena mezi díla, která ta zvrácená žena nechala zničit.“

	Usrkává čaj, pak odkládá hrnek, objímá si paže rukama a zlehka se zhoupne. „Dnes již víme proč. V té době již do sbírky nepatřila.“ Dramaticky se odmlčí. „Za rámem, který drží plátno s Lédou, jsem našel tohle.“

	Opatrně se rozhlédne, vytáhne z brašny zažloutlý dokument v průhledném plastovém pouzdru a přesune ho přes stůl ke mně. Dokument je sepsán ve francouzštině a neuniká mi, jak Lipmana těší, že ten jazyk neznám.

	„Je to doklad o převodu obrazu z majetku sbírky Fontainebleau,“ svěřuje se. „Dnes bychom jej nejspíš označili jako fakturu.“ Roztřeseným prstem ukazuje na vybledlé, sotva čitelné datum, zapsané rozevlátými písmeny a číslicemi. „Datovaný pátého července šestnáct set devadesát pět, tedy pět let předtím, než madam de Maintenon nařídila spálení obrazů.“

	„Tohle město v té době ani neexistovalo.“

	„To je pravda. Léda byla do Sankt Peterburgu přemístěna později, již skryta pod Mignardem. Poté, co jeho majitelka zemřela ve vyhnanství v Novoděvičím klášteře. Já jsem alespoň přesvědčen, že jinak se to stát nemohlo.“

	„Komu ten obraz patřil?“

	Přesouvá ukazovák ke jménu napsanému stejně rozevlátým stylem.

	„Princezna Sofia Alexejevna. Sestra Petra Velikého. Žena, která již jako mladá dívka vládla ruskému impériu. Žena, kterou Petr odsoudil k doživotnímu exilu v Novoděvičím klášteře.“

	

	Později odpoledne si Arkadij půjčuje šest metrů dlouhý motorový člun. Jeho štíhlý trup teď šumí vodami sanktpeterburských kanálů směrem k dravějšímu toku Něvy, jak se s ním proplétám mezi policejním hlídkovým plavidlem a bárkou s turisty. Stříbřitý lesk řeky zastiňují těžká bouřková mračna.

	Velmi pomalu plujeme na západ podél Ermitáže a Lipman vysvětluje, jak a kudy se dostaneme dovnitř. Upozorňuje na úzký kanál mezi galerií a divadlem, který jsme před polednem viděli z okna Malé Ermitáže. Vypadá soustředěně a napjatě a zcela ignoruje Arkadijovy zamilované pohledy. Podle starých plánů, které vylovil ze zaprášeného archivu technického oddělení Ermitáže, voda překrývá padací mříž, jež vede do bludiště katakomb vybudovaných za Petra Velikého, dnes zaplavených.

	Když Lipman ukončí výklad, otočím kormidlem a přidám plyn. Příď člunu se zvedá a do nechráněných obličejů nám stříkají spršky znečištěné vody. Oba milenci se beze slova tisknou k dřevěné lavici, zatímco já navádím člun zpátky k přístavišti a přemýšlím o různých možnostech.

	

	Bez většího úsilí si umím představit až příliš mnoho problémů spojených s předloženým plánem. Poslední, který mi vrtá hlavou po zbytek noci a část rána, spočívá v tom, že nevyhovuje ani Arkadijovi, ani jeho milenci.

	„Celá ta věc je na můj vkus moc zamotaná,“ souzní Valja s mým vnitřním hlasem.

	Choulí se ke mně bokem, sametově jemná v příjemném přítmí pronajaté ložnice v třetím podlaží domu dva bloky od Něvského prospektu a co by kamenem dohodil od luteránského kostela, který jako zázrakem přežil nacistické bombardování.

	Stařena, které byt patří, si řekla o sto rublů, tedy tři americké dolary. Převzala peníze se zamlženýma očima a my jsme pochopili důvod, sotva jsme do místnosti vstoupili. Ložnice slouží jako svatyně ztracenému synovi, v níž se zastavil čas v době, kdy hoch miloval kosmonauty, plastové dinosaury a medově žluté plyšáky. Uvažuji, zda chlapec zemřel, nebo prostě odešel z domu, a dospívám k závěru, že je mrtvý, protože takovou přemíru lásky by nikdo dobrovolně neopustil.

	„Jsou to amatéři,“ konstatuji. „Mohu ten plán upravit.“

	„Budeme potřebovat víc lidí. Nabiho a ostatních je třeba tam, kde jsou, a pro tuhle práci se stejně nehodí.“

	V obou věcech má pravdu. Podle mého odhadu budeme potřebovat nejméně dva muže navíc. A Nabi Suvorov, můj zástupce, je užitečnější při správě mého malého impéria, zejména od chvíle, kdy jeho oči začaly nedávno pomrkávat a přelétávat jako ztracené dušičky toužící po dýmce s hašišem. Nabiho narkomanie představuje problém, s nímž se budu muset brzy vypořádat, ale do té doby rozhodně není vhodným kandidátem pro loupež, jakou připravuji.

	Nokia zavibruje příchozím hovorem. Na displeji poznávám moskevské předčíslí, ovšem číslo samotné mi nic neříká, takže naléhavé vyzvánění ignoruji.

	„Nejdřív si prověříme Lipmana a uvidíme, jestli přes něj vůbec vede cesta. A potom si musíme ověřit autenticitu a odhadnout cenu.“ Těžký úkol, tohle udělat a udržet své plány v tajnosti. Dlouze promýšlím různé možnosti a dospívám k závěru, že bude dobré začít u Henriho Orlana, majitele galerie, o němž se zmínil Nigel Bolles oné noci, kdy došlo ke střelbě v klubu National.

	Valja si povzdechne, protáhne dětsky štíhlé nohy, opře se o loket a zahledí se oknem na osamělý kostel. Její kulatý zadeček na mě vyzývavě hledí, ovšem moje mysl je pohlcena jinou krásou.

	„Pokud má ten obraz skutečně velkou hodnotu, promluvím s generálem,“ říkám.

	Přikývne, aniž odvrátí pohled od okna. Na mobilnímu telefonu zabliká červené světélko. Když mačkám tlačítko, abych si vyslechl vzkaz, Valja si okusuje nehet.

	„Vyjebal jsi se mnou, Volku.“ Maxim Abdulajev vrčí z hlasové schránky mé jméno jako hrdelní kletbu. „Gromov naříká jako malá holka. A co se děje v Leningradě?“ Od pádu berlínské zdi uplynula již téměř dvě desetiletí, ale Maxim si stále nezvykl na nové jméno města Petra Velikého na baltském pobřeží. „Ať už tam děláš cokoliv, chci do toho jít,“ zaburácí a spojení se přeruší.

	Valja pořád hledí z okna. Připojuji se k ní, natahuji se a opírám se o loket jako její stín. Právě minula pátá ráno. Předjitřní mlha halí chrám zrnitým černobílým závojem s chorobně namodralými skvrnami.

	„Potřebujeme si promluvit s Maximem,“ oznamuji.

	Pokrčí rameny, ale neohlédne se po mně. „Proč?“

	„Je naštvaný kvůli Gromovovi.“ Vybavím si tón vzkazu a okamžitě svá slova doplňuji: „Přinejmenším předstírá, že je kvůli tomu vzteklý jak pes. Ví, že se zde něco děje, a chce se zapojit.“

	„Jak se o tom mohl dozvědět?“

	Jak se Maxim dozvídá všechno? „To nevím.“

	„Je to almasty,“ ušklíbne se, když Maxima přirovná k ohavnému sněžnému muži, napůl člověku, napůl opici, jedné z mnoha pohádkových postav, které za nocí děsí ruské děti.

	Vůbec se mi nelíbí stále sílící podezření, že se nám všechno nějak vymyká zpod kontroly. Jednu chvíli jsem si myslel, že držím kormidlo pevně v ruce, ale teď si připadám jako v mlze, zamčený, ve vleku událostí. „Nemyslím, že máme na vybranou,“ povzdechnu si.

	Valja je jako žulová skála ošlehaná větrem a příbojem. Svět se k ní zachoval tím nejhorším možným způsobem – provedl jí všechny ty strašné věci, které se plíží do děsivých snů a zůstávají po nich plazivé úponky chladné hrůzy. Ovšem ji tím jenom dále posílil. Otočí se ke mně a zavrtá mi obličej do podpaždí. Bílé vlasy jí zakrývají dokonalou tvář jako chomáč cukrové vaty.

	„Je to jediný muž, který mě děsí víc než ty,“ šeptá a zachvěje se.
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	Druhý den na mě Moskva po Sankt Peterburgu působí drsně a nevlídně, jako kdyby každá kapitola její pohnuté historie přidala na město novou vrstvu lidského utrpení. Každá z milionů duší namačkaných v moskevských bytech by mohla vyprávět příběh o zmizelém otci nebo znásilněné dceři nebo o dobách, kdy z černé volhy vyskočili bezejmenní muži, srazili kolemjdoucího na kolena a odvlekli ho. Stalinovy neustálé čistky zaplatilo jen tohle město statisíci oběťmi a jeho následovníci se projevili jako učenliví žáci, takže i dnes noviny občas křičí palcovými titulky o nově objevených masových hrobech. Vzpomínám na Lipmanův popis Lédy a pomyslím si, že podobně bych se mohl vyjádřit i o Moskvě. Ti, kdo dokážou tyto věci vycítit, vnímají, jak je její duch nasáklý pachem minulých dob, zločinů a smrti.

	Průčelí galerie Henriho Orlana hledí do rezidenční ulice nedaleko vodní nádrže naproti Novoděvičímu klášteru. V naději, že blízkost někdejšího vězení princezny Sofie je dobrým znamením, se plížím parkem jako voják při pěchotním výcviku a hledám lepší výhled na vchod do budovy. Zastavuji se, odstrkuji jakéhosi otrhaného moulu, který se válí pod stromem, a předstírám, že obdivuji odraz zlatých i zašlých věží a věžiček kláštera na hladině, zatímco mé oči pozorně sledují cílovou oblast.

	Štíhlá žena v rozevlátém černém šifonu, jejíž bílé vlasy kryje plochý baret stejné barvy, se mihne na chodníku, stiskne tlačítko zvonku a krátce nato je vpuštěna do galerie. Valja ukrývá pod záhyby látky dvaadvacítku Ruger, takže vím, že jí nic nehrozí.

	Sedím na betonové lavičce a prohlížím si rodinku kovových kachen, dárek městu od manželky amerického prezidenta. Před několika lety ukradli několik kachniček zloději šrotu a média tuto událost široce komentovala – od té doby je sousoší střeženo čtyřiadvacet hodin denně. Tentokrát se skutečně dívám, jak stín kláštera pochodující po hladině nádrže odměřuje čas. Přemýšlím, kterým otvorem ve věži střílela princezna Sofie Alexejevna šípy žhavé nenávisti na svého bratra Petra usazeného v Kremlu a později v nekonečně vzdáleném Sankt Peterburgu.

	Sofiino jméno na předávacím dokumentu, který Lipman objevil, obrátilo mé myšlenky ke vzpomínkám na hodiny dějepisu na základní škole. Před mnoha lety jsem na vlastní oči spatřil pozlacený dvojitý trůn vystavený v Kremlu i s otvorem v oponě, jímž princezna Sofie šeptala moudré rady tehdy devítiletému Petrovi. Prostřednictvím tohoto otvoru vládla impériu celých osm roků, dokud Petr nedospěl natolik, aby ji začal nesnášet. I z klášterního vyhnanství osnovala pikle a spolu s klikou šlechticů usilovala o bratrův život. Šlechticové skončili s oprátkou na krku, pověšeni na stromech viditelných ze Sofiina kamenného okna. Petr rozkázal, aby tam viseli řadu týdnů – zápach hnijících těl dodal poučení na důrazu.

	Policista určený k ochraně darovaných kachen před dalším vandalstvím přechází po hodině kolem mne, ale nechává mě na pokoji. Pozdně odpolední slunce příjemně hřeje a mně klesají víčka.

	Cítím závan parfému – je součástí její osobnosti, protože Valja soustavně používá voňavky – dříve, než ji uslyším či spatřím. Lehký vánek čeří hladinu nádrže a od drobných vlnek se odrážejí sluneční paprsky.

	„Orlan není homosexuál,“ informuje mě a usedá vedle mne na lavičku. „Nosí velké brýle a vypadá v nich jako překvapená sova, ale ruce má jako chobotnice.“ Baret zmizel a Valja má přes nápadné šaty přehozen lehký hnědý svrchník.

	„Pověz mi o něm,“ žádám.

	„Má lístky na Spartaka v Bolšom těatre…“

	„Mluv vážně.“

	Ušklíbne se, já čekám.

	„Uvažuju, jestli nejít s ním.“

	Ještě chvíli čekám a lituji, že jsem ji nenechal mluvit po jejím.

	I se všemi odbočkami bychom dospěli k cíli rychleji. Sluníčko se schovalo za mrakem a jiskřičky na hladině zhasly, jako kdyby někdo otočil vypínačem. Míjí nás rodina na procházce. Zatoužím ochutnat zmrzlinu, kterou dívenka líže z kornoutku – kopeček vanilkové zalitý čokoládou. Je jí devět nebo deset, zhruba o devět let mladší než moje společnice na lavičce.

	„Promiň,“ omlouvám se.

	Valja se otočí obličejem ke mně. Kontaktní čočky dnes dodávají jejím velkým očím šokující fialovou barvu. „Za předpokladu, že obraz pochází od známého autora, existuje několik způsobů, jak potvrdit jeho pravost.“ Zřejmě se rozhodla mou omluvu přijmout. „Orlan mluvil o moderních i starších publikacích či dokumentech, v nichž se o díle mluví. Jmenovitě uvedl katalogy děl konkrétních autorů.“

	„Katalogy nám moc nepomůžou.“

	„Soudil, že se vyptávám na umělce z pozdějšího období,“ vysvětluje. „Proto začal u nich.“

	„Da Vinciho papíry jsou známy a dobře prozkoumány. Lipman tvrdí, že obsahují předběžné skici a další odkazy k obrazu.“

	Valja přikyvuje. „To je pravda. Našla jsem si o tom knížku v knihovně.“

	Než ji válka a mizerie Čečny konce devadesátých let uvrhly do divokých proudů a udělaly z ní to, co je, absolvovala sotva šest ročníků základní školy, ale občas zažertuji, že kdyby si ji vzal na mušku nějaký odstřelovač, měl by si zvolit stanoviště ve vysoké budově s výhledem na schodiště před knihovnou Moskevské univerzity.

	„Ta kniha je v našem bytě,“ pokračuje. „Je v ní kresba uhlem a vypadá jako obraz, který jsi mi popsal podle té fotky, co ti Lipman ukázal.“

	„To by mohl být dobrý podpůrný argument, ovšem klíčem bude faktura z Fontainebleau.“

	Žvýká koneček pramínku bílých vlasů a znovu přikyvuje. „Podle Orlanova názoru je nejprůkaznější analýza barev a plátna plus expertní studie.“ Když zavře oči, fialový odlesk zmizí a obličej jí jakoby ztmavne. „Experti studují styl,“ recituje. „Tahy štětce, barevné schéma, hra světla a stínu, celková kvalita, a dokonce jakási vyzařovaná esence.“ Při posledních slovech napodobuje francouzský přízvuk a její tančící tón mě rozesměje. „Potvrzení pravosti rovněž vyžaduje provedení řady vědeckých testů,“ říká a vypočítává je, zatímco já myslím na Lédu a snažím se představit, co mi první pohled na ni nabídne.

	„Kde ty experty najdeme?“ ptám se, když Valja domluví.

	Znovu mě zalije fialová záře. „Záleží na umělci, chéri. A toho jsem před Orlanem jmenovat nemohla.“

	„Ne. To jsi opravdu nemohla.“

	

	V noci téhož dne, usazený ve své podzemní kanceláři, zavrhuji nápad spojit se s Jelenou Posnovovou, historičkou umění z Moskevské univerzity, o níž se zmínil Nigel v hysterii, jež nastala po střelbě v klubu National. Pokud bych ji neseznámil s některými detaily, těžko bych se od ní dozvěděl něco nového. Lipmanova minulost sedí až do dnů, kdy pracoval v Miláně na nikdy nekončícím restaurování Poslední večeře. Léda buď existuje, nebo ne. Je pravá, nebo padělek. Pokud jde skutečně o Leonardovo dílo, cenu obrazu v podstatě nelze vyčíslit. Je více než souměřitelná s obrovským rizikem, usuzuji na závěr.

	Když pro tuhle noc skončím s prací, vyťukám na mobilním telefonu číslo Maxima Abdulajeva. Jeho vzkaz v hlasové schránce jsem ignoroval už příliš dlouho. Přihlásí se po prvním zazvonění, jako kdyby ten hovor očekával.

	„Tady Volk,“ ohlašuji se.

	„Musíme si promluvit.“

	„Kdy?“

	„Ještě dnes v noci.“
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	Ve dvě hodiny po půlnoci jsou ulice v okolí Kremlu zalidněny shrbenými bezdomovci, opilci, několika opozdilci vracejícími se z večírku, dělníky z noční směny a dvojicí pomalu kráčejících policistů. Nikdo mě neznepokojuje, když je míjím a uvažuji, jak velkého Ázerbájdžánce nejlépe zvládnout. Prvotním zdrojem jeho moci byl moskevský potravinový trh, který si podřídil a který i dnes zůstává klíčem k jeho panství. Už od Gorbačovových dob má pod palcem vysokého kremelského úředníka, svého krajana, a jeho prostřednictvím dokáže ovlivnit daňovou a dotační politiku, zemědělské kvóty, práva k využití vody, dopravní trasy a ceny hnojiv. Šeptanda, že právě on rozhoduje o tom, zda chléb bude stát pět rublů, nebo šest, přehání jen mírně. V posledním desetiletí vsadil kapitál získaný na potravinách do rozvětvené distribuční sítě zbraní, drog, sexu a – pokud fámy nelžou – otrocké práce.

	Tento týden používá jako kancelář apartmán v nejvyšším patře nově postaveného hotelu Ararat Park Hyatt nedaleko Lubjanky. Cestou na schůzku se krátce zastavím u prázdné jámy na okraji Rudého náměstí, kde do nedávné demolice stávala žulově šedá budova hotelu Moskva. Starý podnik Maximovi vyhovoval mnohem víc než kterýkoliv z těch moderních. Stavba se schizoidní fasádou charakterizovanou vystouplými a zasunutými balkony, výsledek architektovy vyděšené snahy vyhovět dvěma protichůdným návrhům, které Stalin schválil. Stejně tak neznám nikoho natolik odvážného, aby byl ochoten čelit Maximovu hněvu.

	Výtah mě vyváží do podkrovní chodby Araratu, kde mě dva muži v tmavých oblecích a s rybíma očima podrobí důkladné tělesné prohlídce pod dohledem třetího strážce. Odeberou mi pistoli, ovšem přehlédnou dýku ukrytou v protéze, protože jsou příliš choulostiví na to, aby se dotkli mého pahýlu. Odvedou mě do obrovského apartmánu k sedací soupravě rozestavené u okna vysokého od podlahy ke stropu. Maxim vyplňuje celou pohovku určenou pro několik osob.

	Valja se nemýlila, když jej označila termínem almasty. Jeho mohutně stavěné tělo vypadá jako pohyblivý betonový kvádr, z nějž trčí hrubé pletence černých vlasů tu a tam prokvetlých stříbrem, a svou obrovskou hlavou, nadměrně velkým obličejem a odulými rty připomíná gigantického lidoopa. Avšak každý, kdo by podceňoval inteligenci skrytou za tupými rysy tváře, by se dopustil smrtelného omylu.

	Vítá mě zavrčením, které zní jako vzdálený sesuv půdy. Bez vyzvání usedám do čalouněného křesla naproti němu. Maxim otevře ústa jako propast a vydá drsný zvuk, který pokládám za zasmání, jímž ocenil mou troufalost.

	„Jsi zatracený parchant, Volku.“

	Čekám na pointu.

	„Možná jsi můj.“ Burácivé se rozřehtá a pohovka pod tíhou přesunujícího se tanku v lidské podobě žalostně zanaříká. Jeho nohsledi rozestavění za mnou se smějí s ním.

	Přijímám kompliment rty sevřenými v úsměvu.

	Náhle se zklidní a veškerý smích rázem ustane. „Kde je ta tvoje kočka?“

	„Má nějakou práci.“

	Prohrábne si hřebíkovitou houštinu na hlavě a krátce se zamyslí. Zřejmě dospívá k závěru, že jsem udělal dobře, když jsem Valju tentokrát nepřibral. „Nejspíš učí Gromova plazit se po kolenou.“

	Znovu se rozesměje a já si uvědomím, že Maxim ví skutečně všechno.

	Zahání své gorily do vzdáleného kouta mimo doslech, pak vytáhne z rukávu košile dýku s rukojetí posázenou drahokamy a začne si špičkou čistit nehty. „Proč jsi Gromovovi nepomohl s tím kšeftem s diamantem?“

	„Protože je to od začátku do konce pitomost.“

	„Možná. Ale na takové cetky se kupec vždycky najde.“

	„Nedostane ho z arzenálu.“

	„A ty bys to dokázal?“ Jeho oči divoce planou ocelově šedou barvou Kaspického moře, jež zuřivě doráží na skalnaté pobřeží u jeho rodného Baku.

	Zavrtím hlavou a zalžu: „Nevěřím, že ti vojáci mají k diamantu tak snadný přístup, jak tvrdí. Podstrčí Gromovovi napodobeninu. Vědí, že kdyby na jejich podvod přišel, armáda je ochrání.“ Poslední věta je pravdivá. Před Maximovým hněvem by armáda vojáky nezaštítila, ovšem před Gromovovým ano. Tolik moci generál stále ještě má.

	Maxim se zamračí. „Mohlo by to vyjít.“ Namíří mi špičku dýky do obličeje. „Ale vyžaduje to tvůj mozek.“

	„To si nemyslím. Gromov se každopádně na takovou akci nehodí.“

	„Pověz mi o Leningradě.“

	Náhlá změna tématu neznamená, že jsem o Šáhově diamantu slyšel naposled, značí pouze tolik, že Maxim o něm v této chvíli již nechce mluvit. V duchu probírám své šance na přežití při další lži a dospívám k závěru, že nejsou moc vysoké, že ať už ten mohutný Ázerbájdžánec ví o mém pobytu v Sankt Peterburgu cokoliv, je toho dost, aby mě nachytal, kdybych se jej pokusil obelhat. Vyprávím tedy o Ermitáži, o Lédě a o Lipmanovi.

	Jeho uspokojené zabručení signalizuje, že mé rozhodnutí říci pravdu bylo správné. Dýka v obrovské dlani se zatřpytí a zmizí v rukávu. „Máš stejný nápad jako Gromov,“ utrousí. „Odlišný předmět a jiné místo, ale stejný záměr.“

	„Až na to, že já ten obraz dokážu dostat ven.“

	„Řekni mi jak.“

	

	Po několika hodinách neklidného spánku se setkávám s Valjou vedle stánku se zmrzlinou pod vysokým holým stropem státního obchodního domu GUM, dlouhé třípodlažní budovy na východní straně Rudého náměstí. Zatímco jí líčím jednání s Maximem, naším novým obchodním partnerem, procházíme obchody vystavující evropské a americké zboží světoznámých značek, mezi nimiž nechybí Nike, Versace, Dior, Levi’s a nespočet dalších. Jediné ruské produkty nabízené k prodeji jsou téměř bezcenné tretky – falešné ikony, strojově tištěné obrázky chrámu Vasila Blaženého a kremelských věží a hrubě malované matrjošky. Rusko utrpělo v obchodní válce stejně drtivou porážku jako při svých dobyvačných výpravách.

	„Bude nás krýt,“ informuji ji na závěr. „A dá nám dva své chlapy, ať už se nám to líbí, nebo ne.“

	„Koho?“

	„Kámila a Taríka. Jsou to bratři. Lupiči a zabijáci. Osobně je neznám, jenom jejich reputaci.“

	Olízne kopeček jahodové zmrzliny, která barvou ladí s jejími rty. „Řekl jsi mu všechno?“

	„Většinu. Vynechal jsem druhý člun a automobil. Pokud je budeme potřebovat, nemusíme si s tím opomenutím lámat hlavu.“

	„A co generál?“

	„Večer se s ním sejdu.“

	

	Moskva je město podzemních řek. Většinu z nich lemují průchody využívané pracovníky údržby – a v dnešní době podsvětního kapitalismu stejně často i pašeráky nezdaněného nebo nelegálního zboží. Jeden ne tak docela utajený tunel se táhne pod kremelskou Tajnickou věží až ke vzdálenějšímu břehu řeky Moskvy. Další, postavené v minulých staletích kvůli válkám, intrikám či obchodu, zůstávají pro všechny kromě hrstky vyvolených záhadou. Průchod, ke kterému oné noci mířím, se skládá z několika chodeb sloužících různému účelu a vědí o něm policejní a vojenské špičky v Kremlu.

	Drsní a nevlídní vojáci v zelených uniformách pod velením kapitána s hranatými rameny a hustým knírem mě eskortují pod říčním dnem do užších tunelů pod kremelským komplexem. K útrobám arzenálu, domova Kremelské gardy, směřují dvě různé podzemní cesty. Ručně tesané schody nás vedou stále hlouběji, až důstojník v čele karavany zabuší na věkovité dveře z dubových fošen a jsme vpuštěni do místnosti se stěnami z oroseného kamene.

	Generál sedí za šedě natřeným kovovým psacím stolem. Stojím před ním a dívám se, jak mrazivý svit jeho zelených očí proniká šerem. Nejsem ozbrojen, je mi zima a bolestně si uvědomuji, jak snadno bych tady mohl zmizet, navěky zapomenut za říčními kameny a hradbou ledově chladného zapírání.

	„Odchod,“ zavelí.

	Při zvuku toho slova jeho malachitové oči jakoby změknou. Kapitán za sebou zavírá dveře a já dál stojím v přísném pozoru. Generál vyžaduje jiný přístup než Maxim. Vidím jej poprvé po dlouhých měsících, takže vůbec nedokážu odhadnout jeho náladu.

	„Alexej Volkov.“

	Čte nahlas z hnědé složky s černým hřbetem. Můj zrak přivyká šeru a nyní jej vidím zřetelněji. Představte si postavu neandertálce v muzeu voskových figurín. Husté spojené obočí klenoucí se nad širokým nosem s otevřenými nozdrami, rty jakoby klesající vlastní váhou, to vše zarámováno hluboce vyrytými vráskami.

	„Matka zemřela při porodu,“ pokračuje ve čtení, aniž se na mě podívá. „Procházel pěstounskými rodinami jako nechtěný odpad, který někdo doufá zužitkovat. Vyloučen ze čtyř škol. Rvačky, krádeže, překupnictví. Tři roky za mřížemi.“

	Ledově studené oči se upřou do mých. Stojím prkenně v pozoru. Tohle osvěžování osobních údajů a přemýšlení o nich je součástí jeho rutiny, když se domnívá, že mezi dvěma setkáními uběhla příliš dlouhá doba. Nebo když chce zpochybnit něčí loajalitu.

	„Nezletilec ve vězení pro nejhorší zločince,“ konstatuje. „Sotva příjemný zážitek.“

	Generál dokáže číst mezi řádky lépe než většina lidí, ale sám to nezažil, takže si to nesnesitelné zlo neumí ani představit. Bez hnutí mu oplácím pohled, než obrátí pozornost zpět k dokumentům.

	„Jako dospělý už žádný prohřešek. Bezpochyby svědectví o schopnosti vyhnout se stíhání než pravdivý obraz vašeho polepšení. Bez známého místa trvalého pobytu.“ Otočí další stránku a zamyšleně ji studuje. „Jaký život ta složka ukrývá. Většina údajů je samozřejmě fiktivní. Ale všechny ne. Je známo, že se stýká s Valjou Novaskou, Vadimem Kiseljovem a Nabim Suvorovem, což jsou osoby dobře známé moskevským ochráncům zákona.“

	Pokládá složku na stůl a odstrkuje ji stranou. Židle pod ním zavrzá, když se opře a zahledí se na vodou nasáklý trám, který podepírá klaustrofobicky nízký strop.

	„I jiné části jsou pravdivé,“ dodává tišším hlasem. „Pět let vojenské služby, většinou v Čečně. Zázračné dítě speciálních jednotek. Nedostižný snajpr. Řada oprávněně získaných vyznamenání.“

	Vstává a dává se na pochod kolem stolu, až se zastaví těsně přede mnou a hladí pažbu pistole v pouzdru na opasku. Hledím na místo nad jeho ramenem, což je docela snadné. Generál je vzrůstem trpaslík, měří sotva metr padesát. Jeho mocenský vzestup v Rudé armádě je stejně hodný úžasu, jako kdyby mu narostla křídla a obletěl Kreml, plivaje přitom oheň jako drak. Někteří se k moci narodí, jiní ji získají díky štěstí. Jiní, jako třeba generál, se k ní proderou nezdolnou silou vůle.

	Strnule stojíme a vteřiny tiše plynou.

	Pak mě obejme medvědím sevřením, až mi vyrazí dech, a upřímně, procítěně se rozesměje. Uvědomuji si, že i mě se zmocnily emoce.

	

	V následující hodině informuji generála o všem, co se přihodilo od chvíle, kdy mi Maxim poprvé zavolal do Vadimovy kavárny. Jeho výraz ztuhne, když slyší o Maximově nově projeveném zájmu o černý trh s uměním, ale jinak během mého líčení nedává v nejmenším najevo, co si myslí. Nalije si sklenku vychlazené vodky, aniž nabídne i mně, a neúnavně přechází po místnosti a pozorně poslouchá. Jakmile skončím, posadí se opět na židli a sevře sklenku v upocených dlaních.

	„O tu Gromovovu akci s tím kamínkem se postarám,“ oznamuje mi jako duchem nepřítomný – plán na loupež Šáhova diamantu jeho mysl očividně nezaměstnává. V následném tichu uběhne téměř minuta.

	„Je možné, že by to přece jenom byla pravda?“ ptá se konečně pološeptem. Pohled má rozostřený, jako kdyby mě před sebou neviděl. Nejsem si jistý, zdali skutečně chce slyšet mou odpověď.

	„Ta faktura vypadá jako pravá. A Lipman je skálopevně přesvědčený, že obraz namaloval Leonardo.“

	Zdá se, že mě nevnímá. Uplyne další minuta. Náhle jedním douškem dopije zbytek vodky, se zarachocením odloží sklenku na stůl a vstane s rozzářenýma očima.

	„Chci ten obraz, Volku.“

	Dosud jsem seděl na tvrdé dubové židli před jeho stolem, ale teď se řízně stavím do pozoru. „Rozkaz, pane.“

	„Uděláte všechno, co je a bude nutné udělat. Musím ho mít.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Nezklamte mě.“
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	Plánování nabralo na intenzitě, popohnáno generálovým rozkazem. Neúnavně tlačím na všechny hráče. Lipman dodává schematické náčrty sklepení a podzemních tunelů pod Ermitáží. Arkadij obstarává zbraně a svářecí soupravu pro práci pod vodou, která se vejde do většího kufru a váží pouhých třicet kilogramů. Valja se stará o spoustu detailů spojených s pronájmem starého čtyřsedadlového moskviče, dvou moderních italských skútrů značky Lambretta a skifu vybaveného přívěsným motorem, s nákupem obnošeného šatstva a potápěčského vybavení a konečně s přípravou stanovišť pro předání materiálu a kořisti. Kromě toho zajišťuje silný motorový člun a volhu jako zálohu pro případ, že se při akci něco pokazí.

	Já pracuji na vlastním průběhu a správném načasování operace. Ještě dvakrát odjíždím do Sankt Peterburgu, pokaždé deset hodin za volantem tam i zpět. Procházím tunely se stopkami ukrytými v kapse, plavím se přes Něvu a sleduji policejní hlídky, studuji stavební plány a vrývám si do paměti vykopané tunely.

	Přesto nakonec zůstává až příliš mnoho děr. Příliš mnoho neznámých lidí, příliš mnoho kritických bodů, přílišné spoléhání se na muže zevnitř – Lipmana. Zdravý rozum velí vycouvat, avšak generál rozkázal nástup do akce a v podvědomí se nade mnou tyčí Maxim a požaduje projev úcty. A k dovršení všeho, když si v duchu vybavím obraz podle Lipmanova snímku, vyschne mi v ústech. Léda bude muset být prodána někomu, kdo vládne nezměrným bohatstvím, hladem po nejvzácnějších, nejvybranějších uměleckých dílech na světě a také bezhlavou odvahou hazardéra. Mně bude patřit nanejvýš den, možná dva. Ale toužím po ní jako smyslů zbavený, a tak se vrhám do dalších úprav plánu.

	

	Poslední moskevská plánovací porada se koná jistého pošmourného rána za zataženou výkladní skříní rohového obchodu na Tverském bulváru naproti rušné restauraci McDonald’s. Podle domluvy přicházím jako první, ale mohu být sledován, takže se belhám po ulici až k zadnímu vchodu. Teprve pak vstupuji do budovy a začnu se připravovat. Arkadij přichází přímo z nádraží od nočního vlaku ze Sankt Peterburgu; vypadá znaveně a bez milence po boku jaksi nesvůj. Pokud všechno dopadne dobře, vrátí se ještě dnes večer a Valja pojede s ním.

	Jako poslední se objevují Maximovi katani. Dva tajemní mlčenliví muži, bratři Kámil a Tarík. Oba jsou tak hubení, že vypadají jako kostry potažené kůží. Neznám jejich příjmení, pouze pověst nenápadných zabijáků, kteří svého pána poslouchají jako věrní psi, a Maxim jim plně důvěřuje. Prozatím mi to stačí.

	Ukazuji jim propojené kanály. Popisuji naši trasu přes ponořenou padací mříž a dál zatopenými chodbami. Podobně jako při výstupu na Mount Everest je těžší částí návrat, takže je nutím, aby si vryli do paměti každý detail. Taríku, ty zůstaneš se svářečkou na tomto místě, dáš pozor na to a to, postaráš se o volnou ústupovou trasu a v případě nutnosti ve vší tichosti zabiješ případného vetřelce. Kámile, ty půjdeš se mnou do nitra katakomb pod Ermitáží, kde se setkáme s Lipmanem, který nás dovede k obrazu. Arkadiji, ty pohlídáš člun. Studujeme náčrty a schémata, časové tabulky, seznamy vybavení. Najíme se a znovu se dáváme do práce. Úspěch či krach akce stojí na drobnostech a já odmítám prohrát vinou nedostatečné přípravy, takže pokračujeme – stále nedůtklivěji – po větší část dne.

	„Znovu se sejdeme tady,“ zabodávám špičku ukazovátka do krytého výklenku nad ponořeným vstupem. „Pronikneme přes padací mříž a nastoupíme do skifu. Tady vysadíme Arkadije, může se vrátit domů pěšky. Kámil a Tarík vystoupí zde, odstaví skútry na nádraží a odjedou každý zvlášť do Moskvy.“

	Tarík je z bratrů výmluvnější. Namíří ostrou špičku prstu, zakončenou černým půlměsícem špíny za nehtem, na Valju, a vyštěkne: „Co ona?“

	„Bude čekat v autě a naloží mě, až zakotvím člun v kanálu.“ Odpověď je částečně pravdivá. Valja zaujme stanoviště nedaleko míst, kde vysadím své společníky, takže bude moci sledovat situaci a v případě potřeby mě krýt. Její činnost by však Taríkovi, pokud nás ovšem nechce zradit, neměla dělat starosti.

	„A co bude potom?“ klade další otázku, tentokrát vyzývavějším tónem.

	„Během dvou dnů se sejdeme v Moskvě s Maximem.“

	„Mně se to nelíbí. Ty znáš naše pohyby, ale my tvoje ne.“

	„Tím je to pro nás všechny bezpečnější.“

	„A co s tou sračkou?“

	Nelíbí se mi, jak mluví o uměleckém díle. „Zůstane u mě.“

	Provrtává mě pohledem. Bratři jsou kost a kůže, za neoholenými propadlými tvářemi a zapadlýma očima zcela neproniknutelní. Před hodinou jsem viděl, jak spořádali kotel rybí polévky, ale pořád vypadají na smrt vyhladovělí. Nejspíš mají hlad zakódovaný v genech. Valja se jako přízrak přesouvá na stranu, abychom je dostali do křížové palby.

	„Maxim nám řekl, že ti máme důvěřovat,“ promluví Kámil poprvé po mnoha hodinách. „Ale jestli s námi vyjebete, oba vás odděláme.“

	Občas zapomínám, že v nějakém lepším světě by Valja sotva odmaturovala. „To by nebylo tak snadné,“ podotkne poťouchle.

	Kámil k ní otočí mrtvé oči. „Ty zrádkyně, s tebou si dám pořádně načas, než chcípneš.“

	V příštím okamžiku se na něj vrhne. Znám ji tak dobře, jak je možné jiného člověka poznat, a tak vidím její vztek dříve než ostatní. „Stop!“ Všichni kromě dívky se otočí za zvukem mého hlasu. Vidím, že Valja váhá, a oslovím bratry: „Na vás dva můžeme třeba kašlat, ale všichni jsme Maximovi partneři. To by stačilo.“

	„My víme, co jsi zač, Volkove,“ ušklíbne se Kámil. „Známe tě z Čečny. Zabíjíš na dálku nebo ve tmě. Jestli se postavíš proti nám, udělám z tebe štvanou zvěř, jako jsem to měl udělat už tehdy.“

	Poznání, že ti dva jsou čečenští separatisté, mě zasáhne jako úder pěstí do žaludku. Veteráni z té nejhorší možné formy gerilové války. Jejich národnost a politické přesvědčení vysvětlují, proč Kámil označil Valju za zrádkyní. Z jakého důvodu nás dal Maxim dohromady? Tuhle část mé minulosti zná, stejně jako ví o Valjině čečenském původu.

	Ponechávám Kámilovu provokaci odplynout bez povšimnutí.

	„Máte něco k plánu?“ ptám se.

	Tarík si vymění s bratrem pohled a zabručí: „Mohl by vyjít.“

	Arkadij je bledý jako stěna, očividně vyděšený nenávistným podtextem. Nasucho polkne a přikývne.

	

	Po ukončení válečné porady vycházíme každý zvlášť do mlhavého soumraku a já se vracím ke svému stolu u Vadima, abych zkontroloval chod vlastního podniku. Čísla nesedí. Musím si posvítit na Nabiho. Uzobává z mého zboží, po prohlídce účetních knih si tím jsem naprosto jistý. Jeho toxikomanie představuje problém, jemuž se nebudu moci věnovat ještě alespoň týden, takže sepisuji seznam instrukcí, které Vadim předá dál. Uvažuji, že si s Nabim krátce promluvím, abych mu připomněl jeho priority, ale nemohu mu věnovat ani minutu. Tento zádrhel bude muset počkat.

	Na dně hromady papírů leží zapečetěná obálka bez adresy. Lámu vosk a uvnitř nacházím fotografii z polaroidu. Zachycuje motorový člun, který za sebou zanechává zpěněnou brázdu. V pozadí se tyčí Ermitáž. Domnívám se, že snímek byl pořízen z nábřeží Strelky na Vasiljevském ostrově, a s jistotou vím, že fotograf stiskl spoušť aparátu před dvěma týdny, protože ačkoliv vzdálenost a zvednutá příď částečně ztěžují identifikaci, ve člunu jasně rozeznávám Arkadije, Lipmana a sebe.

	Fotografii chápu jako varování. Chvěje se mi v ruce jako ozvěnou Maximova hřmotného hlasu. Vím všechno, křičí obrázek.
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	Když končíme s nakládkou vybavení do skifu, halí nás téměř půlnoční tma. Před nežádoucími pohledy nás kryjí železniční pražce uskladněné na nábřeží sanktpeterburského Obvodního kanálu. Vysoké stěny průplavu svádějí jako trychtýř mrazivý východní vítr a vrhají jej do úzké mezery.

	Trojice, která pronikne do Ermitáže – konkrétně Kámil, Tarík a já –, má na sobě pod celotělovými kombinézami černé neoprénové obleky a po ruce nepromokavé vaky s potřebnou výstrojí. Tarík nakládá bednu s autogenem k zádi, kde se krčí Arkadij v černém plášti do deště. Na špičce nosu se mu chvěje kapka vody nebo nervózního potu. Jeho úkolem bude dopravit plavidlo k nedalekému molu, až my tři budeme ve vodě, aby je nikdo nespatřil v blízkosti Ermitáže, počkat tam a pak nás při návratu vyzvednout.

	Ve dvou hodinách mezi půlnocí a druhou budeme mít několik osmnácti – až dvacetiminutových oken mezi dvěma průjezdy říční hlídky. Pak se předjitřní obloha rozjasní perleťovým svitem a riziko odhalení podstatně vzroste. Když je konečně veškeré vybavení ve člunu, fluorescenční ručičky mých náramkových hodinek míří na sever – přesně půlnoc. Nejvyšší čas vyrazit.

	Škubnu šňůrou a startuji přívěsný motor. Řídím loďku k ústí kanálu do Něvy, odbočuji na sever a pak sleduji zákrut řeky, která se stáčí k západu a míjí šedivé věže Smolného kláštera. Tísníme se v malé loďce, která měří od přídě po záď sotva šest metrů a v nejširším místě nepřesahuje dva metry, jako sedačky slouží čtyři prkna.

	Uplynulo deset minut. Arkadij, který sedí hned za mnou na zádi, se náhle pohne a pažba jeho uzi s tlumičem cinkne o ocelovou rozpínku. Kámil na přídi potlačí zaklení, ale slyším ho i na těch pět metrů, které nás dělí. Tarík se natáhne dozadu a hrubě strhne zbraň Arkadijovi do klína. Ubírám plyn a napínám uši, zda nezaslechnu hukot jiného lodního motoru. Naštěstí nic neslyším, řeka je touhle dobou téměř opuštěná. Velké lodě směřující k Baltu dosud nevypluly, padací mosty zůstanou ještě nejméně dvě hodiny spuštěné.

	Končí třináctá minuta, když proplouváme mezi oblouky Litejného mostu a míjíme velkou přepychovou jachtu, jejíž turbíny na dvacet vteřin přehluší všechny ostatní zvuky. I po patnácti minutách se zdá vše v pořádku…

	Vtom prořízne tmu kužel žhavého bílého světla a ozáří naši loďku. Vzápětí hlas z amplionu připomínající rezonující plech přísně rozkáže: „Okamžitě zastavte!“

	Od ústí kanálu Fontánka, do nějž v pravidelných intervalech vybíhají mola, nás dělí jediné otočení plynové rukojeti. Mohli bychom k jednomu z nich přirazit a zmizet dříve, než říční policie přivolá vysílačkou posily, a pokusit se o akci příští noc. Právě s touto myšlenkou strhnu ovládací páku a přidám plyn, ale pak nás chytí do svých spárů další kužel světla. Nyní proti nám stojí dva policejní hlídkové čluny. Dva tam, kde ještě před chvílí nebyl žádný. Náhoda je vyloučena.

	Vypínám motor, zvedám ruce k nočnímu nebi a v duchu probírám, kdo nás asi zradil. Všechna má předem připravená preventivní a bezpečnostní opatření se týkají té fáze operace, kdy budeme mít obraz v rukou, a žádné z nich nepočítá s účastí místní policie.

	První hlídkový člun se drží před naší přídí, druhý se k nám rychle přibližuje. Olejové výpary z výfuků mi vhánějí do očí slzy. Kormidelník na nás shlíží ze své budky, jeho kolega zvedá lodní hák a natahuje ho k nám. Moji společníci se mačkají k přídi a brání mi ve výhledu. Arkadij, bledý jako přízrak, si v oslepující záři reflektorů cloní oči. Tarík mě napodobí a rovněž zvedá ruce.

	Kámil náhle zvedá hlaveň samopalu přes brlení. Z ústí šlehají oranžovobílé plameny a kulky prošívají bok blížícího se policejního člunu. Do vzduchu létají kusy laminátu a krvavé cáry rozervaného lidského masa. Pak se s řinčením vysype sklo kormidelní budky a člun se pomalu noří pod hladinu, jako kdyby chtěl potvrdit smrt druhého policisty.

	Nemohu riskovat výstřel, protože bych mohl ohrozit ostatní nebo poškodit vlastní plavidlo. Proletím kolem Arkadije a řítím se na Kámila, ale Tarík se mi staví do cesty. Třpytivý odraz světla od oceli mě varuje, že drží v ruce nůž.

	Odrážím bodnutí a zaútočím temenem na protivníkovu čelist. Chrastí vyražené zuby. Čečen obrací oči v sloup a v bezvědomí padá na dno loďky. Po hlavě skáču přes uloženou výstroj k přídi úzké lodice.

	Pozdě. Kámil již střílí dávkami na druhý hlídkový člun a zkušeně vyrovnává houpání vyvolané mou krátkou potyčkou s jeho bratrem. Již ve chvíli, kdy jej strhávám k zemi tak, že se mu kouřící ústí vlastní zbraně zarývá pod bradu, vidím, jak se neřízené policejní plavidlo pomalu otáčí, a vím, že jeho posádka také nepřežila.

	Arkadij si tiskne kolena k hrudi a celý se klepe. „Ach, ne!“ naříká.

	Zarývám hlaveň jako stanový kolík do Kámilova krku pokrytého strništěm. „Co sis kurva myslel, že tím dokážeš?“

	Je profík. Ze všeho nejdříve rozstřílel lodní reflektory, takže nás znovu obklopuje tma, zředěná jen světly velkoměsta. Uplynuly pouhé vteřiny, které se pomalu sčítají do minuty. Do prostřílených trupů policejních člunů i do dřevěných boků naší loďky pleskají drobné vlnky. Od nábřeží volá tázavý, znepokojený hlas.

	Kámilovy oči planou nenávistí. „Zachránil jsem nás.“

	Je to psychopat, který nedokáže pochopit, že za přestřelku s policií draze zaplatíme. Jak vysvětlím generálovi čtyři mrtvé muže v uniformě?

	„Ach, bože, ach, bože můj,“ sténá Arkadij.

	Rychle uvažuji. Podle původního plánu potřebujeme hodinu uvnitř a pak necelých dvacet minut na kanálu. Ovšem za necelou čtvrthodinku ozáří tento úsek Něvy obloukové reflektory a propukne chaos. Podle toho, kdo nás zradil, na nás může v útrobách Ermitáže čekat vražedné komando, ale já si to nemyslím. Nastražená past měla sklapnout tady, ne tam.

	V duchu se vracím do krví nasáklé čečenské rokle zvané Pankisi, kde se všechno totálně podělalo. Okamžiky jako tento mě vždycky dokážou vybičovat na maximum a přimějí mě vydat ze sebe to nejlepší – nebo nejhorší, záleží na úhlu pohledu. Rychlostí blesku zvažuji alternativy. Šílený zmatek vyvolaný smrtí čtyř policistů poslouží jako zastírací manévr a nic nesvede pronásledovatele ze stopy tak snadno jako odchylka od očekávaného průběhu. Dospívám k závěru, že podzemí Ermitáže nemusíme opustit dnes večer, můžeme počkat do zítřejší noci. Mohu však věřit Arkadijovi, že se sebere, pochopí změnu plánu a spojí se s Valjou?

	Odsunuji hlaveň samopalu, jejíž ústí zanechalo na Kámilově krku krvavý kroužek. Leží na zádech zapřený o lokty a přemýšlí, jak odpovědět na můj útok, ale to už se vracím na záď k nejslabšímu článku našeho řetězu.

	„Arkadiji!“ oslovuji vyděšeného muže tiše, ale naléhavě.

	Ztuhne a pak na mě upře vytřeštěný pohled.

	„Dokážeš pokračovat?“

	Poklesne mu čelist. Komatóznímu Taríkovi vytéká z koutku úst pramínek krvavých slin. Kámil vycení tesáky a souhlasně přikývne.
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	Z Něvy odbočuje úzký kanál, který protéká kolem Nové Ermitáže. Kamenný výklenek u starobylého mola, od nějž vede metrový schod k ocelovým dveřím, alespoň částečně zakryje naši lodici. Nasazujeme si s Kámilem potápěčskou výstroj, zatímco Tarík, který se dosud úplně neprobral, polohlasně sténá. Ten už nám moc nepomůže. Rozklepaný Arkadij ho bude muset odvézt ve člunu. To znamená, že padací mříž bude muset proříznout Kámil a otevřený vstup zůstane během našeho pobytu v Ermitáži nestřežený.

	Kontroluji svou výbavu, která zahrnuje i speciální ploutev upevněnou k protéze tak, aby se nesvlékla, a sklouzávám do vody. Potopím se čtyři metry hluboko, zastavím se a pocítím příval adrenalinu, když podle očekávám spatřím padací mříž, jejíž rezavé tyče zapadají do děr vyhloubených v cihlovém dnu. Kámil se na můj signál potápí se svářecí soupravou, tvořenou hořákem s řezacími tryskami, dvoustupňovým kyslíkovým regulátorem a hadicí, a nekonečných patnáct minut se ji snaží uvést do chodu. Mnohem zkušenějšímu Taríkovi by stačila polovina času. Voda kolem něj konečně vře fosforeskujícím bílým plamenem, který se zakusuje do kovu.

	Vynořuji hlavu nad hladinu a vysvětluji Arkadijovi, co od něj očekávám. Pak se mu podívám do očí a zeptám se: „Rozumíš?“

	Roztřeseně přikyvuje.

	Máchnutí ploutvemi mě přiblíží k loďce. Vymrštím ruku a popadnu ho za kombinézu na prsou. „Musíš se přesunout na smluvené místo a vyřídit Valje, že potřebujeme dalších čtyřiadvacet hodin. Ona už bude vědět, co má dělat. A teď mi potvrď, že rozumíš.“

	„Rozumím, Alexeji,“ zajíká se zimou a strachem.

	Odstrkuji člun do kanálu. Nad vzdálenější stranou Ermitáže se spodní okraje nízkých mraků lesknou odrazem barevných světel.

	Tragédie na Něvě přestala být tajemstvím. Upravím si obličejovou masku a potápím se.

	Kámilův hořák mi poslouží jako maják. Pět minut poté se jedna sekce propletených ocelových prutů zachvěje a pomalu vypadne z mříže. Proplouváme otvorem a zasazujeme vyřezaný kus na původní místo, takže při zběžném pohledu nikdo nepozná, že tudy někdo pronikl dovnitř. Pak ukrýváme svářecí soupravu do zaplaveného rohu a vyrážíme do kanálu. Postupujeme podle mapy zatavené v plastovém pouzdru. Pořídil jsem ji podle staletého nákresu, který jsem dostal od Lipmana. Mácháme ploutvemi a od stěn porostlých řasami se slabě odrážejí paprsky vodotěsných svítilen. Míjíme zakreslené odbočky, ale pak nás zastaví neočekávaná zeď, která vidlicovitě větví kanál v místě, kde žádná křižovatka být neměla.

	O dvacet vteřin vyplněných nerozhodností později ukazuji palcem k hladině. Vynořujeme se z vody a prskáme do miniaturní kapsy zatuchlého vzduchu pod kluzkým obloukem nízké kamenné klenby.

	„Prozkoumám cestu,“ říkám Kámilovi. „Ty zůstaň tady a sviť mi, abych trefil zpátky.“

	„Jak dlouho?“ ptá se promodralými rty.

	Dobrá otázka. Vzali jsme si menší tlakové lahve, protože jsou lehčí a snadněji se ukryjí, ale už teď jsme ztratili spoustu drahocenného času – téměř pětadvacet minut – a ještě vzácnějšího kyslíku. A to nás samozřejmě čeká zpáteční cesta stejnou trasou. „Pět minut. Potom zkusím druhou odbočku.“

	Znovu se ponořujeme. Kámil svítí a já se pouštím do otvoru, který se o pár vteřin později stáčí, takže světlo za mnou slábne. Po patnácti metrech zastavuji před další křižovatkou. Podívám se do mapky a rozhodnu se pro levou odbočku. O deset metrů dál nacházím na dně kruhový kovový poklop o půlmetrovém průměru. Sundávám páčidlo zavěšené na opasku, zasunuji zahnutý konec do mezery pod víkem a odsunuji ho. Kužel světla dosáhne pár metrů do temné šachty. Zdá se, že je dost široká. S největší pravděpodobností jde o cestu, kterou jsme měli postupovat. Nemám čas zkoumat ostatní odbočky, a budu se tedy muset spolehnout na správnost svého úsudku.

	Zpáteční cesta mi netrvá tak dlouho. Zháším světlo a pomalu vysunuji hlavu za ohyb těsně vedle stěny. Kámil mě tak brzy neočekává. Svítí sice do kanálu, ale pohled upírá jinam – ke dvěma kovovým kroužkům, s nimiž si pohrává v dlaních. Vím, že jsou spojeny tenkým drátem, ačkoliv ho nevidím.

	Škrticí smyčka je bezpochyby připravena pro mě. Otázkou zůstává kdy.

	Vracím se za roh, počítám do třiceti, rozsvěcuji a mířím ke křižovatce, kde jsme se rozdělili. Zvedám palec a Kámil přikyvuje. Bok po boku plaveme k otevřenému poklopu. Těžko na mě zaútočí dříve, než se zmocníme obrazu, takže vyrážím jako torpédo a první proplouvám kruhovým otvorem do šachtice. Sleduji hloubkoměr upevněný na zápěstí. Po šesti metrech sestupu mizí boční stěna jámy. Pohled do širokého otvoru odhaluje šikmou plošinu, starobylé molo, kde se zboží určené pro zimní sídlo carské rodiny překládalo z loděk do povozů tažených koňmi do té doby, než je trvale stoupající Něva zaplavila a znemožnila jeho další používání.

	Na můj pokyn vypínáme svítilny a stoupáme tunelem, až přes vrstvu vody spatříme rozostřený matný jas svíčky, Lipmanův signál, že je v katakombách, které se vinou pod tisícovkami nejvzácnějších uměleckých děl, sám. Dvojí kopnutí ploutvemi mě posílá nad hladinu, Kámil se vynořuje hned vedle mě. Lipman drží v ruce misku, která chrání plamínek před průvanem, v němž se chvěje jako prve jeho milenec.

	„Co se stalo na řece?“ Miniaturní bradka ve tvaru slzy pod jeho dolním rtem se zatřepe.

	Svlékám mokrý neoprénový oblek. „Co jste slyšel?“

	„Nějaký zmatek, ještě než jsem sešel dolů. Někdo říkal, že pašeráci drog rozstříleli policejní člun.“

	Toto vysvětlení je stejně dobré jako každé jiné, které bych vymyslel já. „No tak už víte, co se stalo.“

	Vybaluji výstroj. Na zápěstí upevňuji ultrafialovou svítilnu a k opasku pistoli, které jsem vylovil z vodotěsného vaku. Potápěčský nůž opouští pouzdro u kotníku a klouže do pochvy, která mi visí shora uprostřed zad. Nakonec rozprostírám vodotěsný obal a pečlivě ho prohlížím, zda se v něm neobjevily díry. Spokojen utírám hadříkem, který přinesl Lipman, každý čtvereční centimetr povrchu, pak jej sroluji a vložím do smyčky zavěšené vzadu na ruksaku.

	Zbytek vybavení cpeme do plátěného pytle, který ukrýváme pod parapet narušený vodou, jenž vyčnívá ze stěny asi půl metru nad hladinou dotěrné řeky. Dočasné útočiště bude muset po příštích čtyřiadvacet hodin zůstat suché a bezpečné.

	Kývnutím naznačím Lipmanovi, že jsme připraveni. Už žádné zbytečné řeči. V mihotání svíčky postupujeme shrbení katakombami. V čele historik umění, za ním Kámil a já jako poslední, protože tak daleko v podzemí již musím počítat s garotou. V pahýlu mi buší starou bolestí, takže bez obtíží předstírám silné kulhání mrzáka. Lipman nebyl s námi ve člunu, a proto ještě neví, čeho jsem schopen – brzy se o tom přesvědčí na vlastní oči. Stěny chodeb jsou postaveny z rezavých cihel, pospojovaných na palec tlustou pavučinou zčernalé malty. U každé křižovatky se krátce zastavím a z lahvičky se sprejem stříknu na zeď neviditelnou čáru, která se v černém světle lampy na mém zápěstí zeleně rozzáří.

	Čím hlouběji do spleti tunelů pronikáme, s tím větší jistotou se Lipman pohybuje. Kámil se po mně občas ohlédne přes rameno. Určitě se nechce ujistit, zda nemám nějaké problémy. O pět prokulhaných minut později se chodba rozšiřuje, hrubé kameny na podlaze nahrazuje hladší urovnaný beton a světlo svíčky dopadne na jednolité kovové dveře. V tichu zacinkají klíče. Lipman rychle najde ten správný, vsune ho do zámku a se skřípotem otevře. Vcházíme do sálu plného naskládaných dřevěných beden a přepravek, z nichž je většina zakryta plátěnou plachtovinou. Ty nechráněné se rozpadají a hnijí. Vše je zahaleno nánosem věkovitého prachu, který se zvedá v obláčcích, jak procházíme chodbičkou mezi bednami.

	Lipman vstupuje do menší komory podobně přecpané sutí, jež má chránit umělecká díla. Pokládá svíčku na zakrytou bednu, zatímco já za námi zavírám dveře a zapínám svítilnu, která zalije těsnou místnost šerým přísvitem. V kotoučích prachu pobíhají krysy, nad námi se do výše tyčí krabice, stěny pokryté drolící se omítkou se sbíhají ke špinavé báni klenutého stropu.

	„Pomozte mi,“ šeptá Lipman a začíná rozebírat hromadu beden naskládaných u vzdálenější oblé zdi. Kámil se k němu připojuje a za chvíli již odtahují stranou poslední.

	Před námi se ve stěně rýsují dvoukřídlé dveře zavěšené na železných pantech, zapuštěných do podlahy jako u vstupů do sklepa. Jsou zajištěny příčnou ocelovou závorou, přichycenou na obou koncích svorníky opatřenými visacími zámky. Lipman nám už dříve řekl, že prostor uzamkl před necelým rokem, jen pár dní poté, co tento zapomenutý úkryt objevil, ale jeho výtvor už teď vypadá staře. Usedám na bobek vedle Kámila a dívám se, jak Švýcar otáčí klíčem, uvolňuje zámky, vytahuje závoru ze svorníků a otevírá dveře. Do tmy sestupuje hrubé dřevěné schodiště, které připomíná křivé zuby.

	„Pojďte za mnou,“ vyzývám Lipmana, protože nechci, aby mi na záda dýchal Kámil.

	Napočítám deset schodů, než jícen skončí odpočívadlem, a dalších deset, které se vinou podél stěny do nitra jeskyně vytesané v panenské skále. Nacházíme se hluboko v útrobách Ermitáže, ukrytých pod osvětlenými chodbami a rozlehlými sály galerie. Obklopují nás po pás vysoké kvádry zahalené voskovaným plátnem. Jedna plachta se tyčí jako stan nad menším objektem, osaměle stojícím v rohu. Podle Lipmana měří Léda sedm set čtyřicet krát šest set devadesát tři milimetry a je namalována na jediném panelu, ne na třech, jak se domnívá řada historiků umění. Zdá se, že zakrytý předmět svou velikostí odpovídá.

	Lipman k němu přistupuje pomalu, jako kdyby se bál, že by se mohl dát na útěk, nebo dokonce zmizet. Na chvíli znehybní a zhluboka se nadechne, pak zpomaleně jako kouzelník v manéži stáhne plachtu.

	Hledím na obraz jako očarovaný. Mignardova malba byla odstraněna. Lipman umístil Lédu do skleněné skříňky spolu s kulatým teploměrem velikosti mince, který ukazuje dvacet stupňů Celsia.

	Tyto skutečnosti ovšem registruji pouze podvědomě.

	Obraz je pro mě vším. I v nejasné záři lampy se třpytí opalizující krásou. Čas si na něm vybral nevyhnutelnou daň v podobě sítě vlasových puklin a temné patiny povrchu, avšak Lédina korpulentní postava zahalená sněhově jemným objetím labutě světélkuje růžovou perletí, podobně jako mláďátka kroutící se ve vaječných skořápkách u ladně zakřiveného lýtka. Stojí na falické mýtině uprostřed rákosí, přesně jako na Leonardových skicách. Světlo a stín vytvářejí šerosvitový balet podle choreografie diktované pět set let starými kouzelnými tahy mistrovského štětce.

	Zdá se, že všechny škody způsobené neopatrnou manipulací a tokem neúprosného času byly minimalizovány díky pečlivosti zaměstnanců a výstavními podmínkami Ermitáže – nepřímé osvětlení, relativní vlhkost pětačtyřicet procent, teplota jedenadvacet stupňů. Dokonalá skrýš, v níž tento mistrovský kousek ležel téměř tři století ukryt pod jiným plátnem – napjatý a zarámovaný pod ochranným objetím –, dokud ho nakonec neodhalil všetečný umělecký restaurátor ze Švýcarska.

	Zhasínám lampu a zalévám obraz ultrafialovým zářením ze zdroje černého světla na zápěstí. Hrubá a nepřesná zkouška ukáže drobné opravy na plátně, jaké se často nacházejí na ověřených originálech. Já ovšem hledám spíše patrné defekty. Křivka labutího krku prokazuje známky korekcí a zdá se mi, že Lédino stehno hyzdí bublinkovité dolíčky, jichž jsem si v normálním světle nevšiml, avšak obraz nevykazuje žádné větší nepravidelnosti, které by jej předem diskvalifikovaly.

	Znovu zapínám lampu a prohlížím si vyztužený rám. Je obložen dubovými plátky a vidím na něm několik zlomových puklin. Dub představuje dobré znamení. Valja při průzkumu zjistila, že právě takové rámy byly v Leonardově době evropskými malíři používány. Navíc místo původu uváděné Lipmanem, spolu s potřebou udržet plátno řádně napjaté, napovídalo, že obraz se bude nacházet v původním rámu. Rám je silnější, než jsem čekal, ve skutečnosti téměř dvojnásobně, ale připadá mi zachovalý a v dobrém stavu. Panely obložení lze datovat podle letokruhů, jejichž počet a šířka mezer mezi nimi se porovnají se známými údaji o stromech z různých oblastí, aby se určilo, kdy a kde byl daný kmen poražen. Po započtení tolerance na vysychání, opracování a skladování vyjde zhruba desetiletý interval pro určení období, kdy byl obraz zarámován.

	Později přijdou na řadu sofistikovanější testy, jako analýza pigmentu, rentgenová fotografie, infračervená reflektografie, prohlídka pod elektronovým mikroskopem a porovnání tahů štětce. Až dosud jsem pracoval v nejistotě a vynakládal možná zbytečnou námahu, ale nyní se přede mnou objevilo světélko na konci tunelu. Jak tak dřepím před obrazem, cítím v kostech, že hledím na dílo mistra.

	„Vraťte se pro nás za čtyřiadvacet hodin,“ žádám Lipmana; když odchází, stále hledím na Lédu.
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	Šest měsíců v čečenské bahnité díře plné pijavic mě mnohému naučilo a mezi nejdůležitější lekce patřilo poznání, že obyčejné čtyřiadvacetihodinové čekání není vůbec nic. Naproti tomu hodina prožitá v obavách z příchodu mučitelů, kteří člověka svážou, doslova z něj sedřou kůži, popálí ho jako pyromani a ukojí na něm své sexuální pudy, může trvat celé týdny.

	V porovnání s Čečnou si připadám jako v pohodlí pětihvězdičkového hotelu. Ze stěn prosakuje vlhkost, která se dá slíznout. Jím proteinovou tyčinku a Kámil ji hladově hltá očima. Mohl bych si opatřit dodatečnou potravu, ale syrové krysy jsou příliš tučné a šlachovité, navíc se obtížně chytají a zabíjejí – nemluvě o tom, že na pořádnou porci je jich potřeba ulovit několik –, takže se spokojím s tyčinkami a nechám hodiny míjet o hladu. Jsem si téměř jistý, že Arkadije nechytili a že se spojil s Valjou. V opačném případě bychom již slyšeli dusot okovaných bot palácové stráže a policistů.

	Po dvaadvaceti bezesných hodinách čekání si Kámil ohmatá levé zápěstí v místě, kde tuším skrytou garotu, pohotově připravenou k okamžitému použití. Zůstávám sedět opřený o kamennou stěnu vedle obrazu. Chlad mi proniká přes šaty a kůži do kostí.

	Když z čekání zbývá jen hodina, Kámil zavrčí: „Řekni mi, jaký je plán pro případ, že zemřeš.“

	Ironický podtext otázky mě nutí k úsměvu, protože v nejbližších hodinách bude nejpravděpodobnější příčinou mé smrti jeho škrticí smyčka. Když byla Valja dítětem nejen věkem, ale i duchem, vlastnila ruského vlčáka, který byl velký jako poník. Musela ho utratit, když roztrhal jejího strýce po jednom z jeho krvesmilných útoků. Když se usmívám jako nyní, říká mi, že jí připomínám jejího psa se zakrvácenou tlamou pár vteřin poté, co vyřídil násilnického strýce.

	„Ne,“ odmítám. „Chci, abys mě potřeboval živého.“

	Pravou rukou nenápadně hladí skrytou garotu a tenké rty se mu zvlní v úšklebku, který podle jeho názoru nemohu pochopit. „Plán bychom měli znát oba. Prospělo by to naší akci.“

	„Ne.“

	Čečenovy tváře zrudnou vztekem, jeho uši jako by přilehly k lebce. Těžkým krokem přistoupí k zakryté bedně, stáhne z ní voskované plátno a vypáčí víko. Uvnitř leží obraz ze čtrnáctého nebo patnáctého století. Autora neznám. Kámil vytasí nůž a během několika vteřin rozpárá plátno na cáry. Vypáčí další bednu a opakuje svůj výstup, znovu a znovu, a přitom na mě hledí lačný mé bolesti. Pilovité ostří proniká plátnem se zvukem připomínajícím zavíraný zip. Zničí pět nenahraditelných uměleckých děl, než ho ta zábava unaví a schová nůž do pochvy.

	„Můžeš být klidný,“ říká. „Tohle není vhodná chvíle ani místo. Podáme si tě s Taríkem společně. Bude to takový malý projekt, který potrvá pár dnů.“ Teď je řada na něm, aby se usmál.

	

	Lipman se vrací přesně na čas a vypadá ještě vyhublejší a bledší než dříve. Bohužel nepřináší nic k jídlu. „Arkadij mi popsal, co se stalo na řece.“ Sleduje mě obviňujícím pohledem, jak ukládám obraz do vodotěsného obalu. „Tvrdil jste, že nikdo nezemře.“

	Navleču obal na obraz a pak kontroluji jeho těsnost – vizuálně, pohmatem i tlakovou zkouškou. Dávám si záležet, protože voda ničí obrazy stejně jistě jako Kámilův nůž. Když jsem hotov, zvednu náklad na rameno a zamířím ke dveřím.

	Lipman mi zablokuje cestu. „Co mi k tomu řeknete, Volku?“

	Nakonec se ukazuje, že vůbec není jako Arkadij. Nevidím ani stopu dřívější zdánlivé slabosti, oproti pomačkanému sametu jeho milence mi připadá jako vydělaná kůže. „Občas se prostě něco zvrtne, Lipmane,“ odseknu.

	Protáhnu se kolem něho, jako by byl vzduch, a stoupám po schodech vytesaných do skály. Spěchám, abych udržel Kámila v bezpečné vzdálenosti. Nahoře sundám vzácný náklad a vstoupím dveřmi do přední místnosti. Lipman s Kámilem zaostali, mohu tedy opřít obraz o bednu a protáhnout si záda. V tom okamžiku nejen spatřím, ale i ucítím čerstvě překopanou hlínu mělkého hrobu, obklopeného přeskládanými krabicemi.

	Pistole jako by mi sama skočila do ruky. Vrhám se ke dveřím do sklepení, dvěma skoky překonám první řadu schodů k odpočívadlu, bleskurychle se otočím, pozvednu hlaveň – a zase ji sklopím k zemi. Promeškal jsem všechno kromě rozuzlení.

	Jedno vytřeštěné oko je rozryto červenými puklinami, dokonce i zornice se ztrácí pod potrhanými cévkami. Druhé čelí mému pohledu úpěnlivou prosbou, ale Kámil už nedokáže vnímat, zkroucený dozadu kolem osy vytvořené kolenem zarytým do spodní části zad. Garota utažená na jeho zarostlém krku není tak jemná jako ta, kterou má omotanou kolem zápěstí. Tahle je vyrobena z propletených provázků upevněných k dřevěným kolíkům, avšak stejně účinná.

	Opírám se o stěnu a pozoruji Kámilovy poslední smrtelné křeče. Když Lipman uvolní smyčku a shodí tělo zkroucené do oblouku na studené špinavé schody, zachrčí vzduch unikající z plic.

	„Chtěl jsem ho nechat dojít až nahoru,“ sípá těžce oddechující Lipman, „ale myslím, že něco vycítil. Pomozte mi ho vytáhnout.“

	Samozřejmě že Kámil něco vycítil. Psychopati jako on jsou vždycky podezřívaví a mívají nejrůznější předtuchy. Ke své smůle však tohoto hubeného uměleckého ředitele hrubě podcenil. Stejně jako já.

	„Ne,“ odmítám, „je to vaše maso.“

	„Nemusíte na mě vyskakovat. Zvládnu všechno, co měl podle vašeho plánu udělat on.“

	Lipmanovi se mrtvola lépe táhne za nohy. Ustupuji stranou, abych mu udělal místo, když vleče tělo do horní místnosti. Kámilova hlava naráží do kamenných stupňů s tichým praskáním, které se s každým schodem stává měkčím a čvachtavějším.

	„Proč?“ ptám se.

	Lipman se na mě podívá jako na blbce. „Proč dělit zisk na zbytečně mnoho dílů?“

	„Abychom obraz prodali, potřebujeme jeho šéfa.“

	„Jeho šéfa potřebujete vy. Já jsem potřeboval… Potřebuju vás, abyste ho dostal ven. Prodej zvládnu sám. Už mě napadá vhodný kupec.“

	„Jestli Maxima z toho kšeftu vynecháme, rozšlápne nás jako šváby.“ Nesnažím se Lipmana přesvědčit, chci ho pouze přimět k hovoru, abych opožděně poznal, jak funguje jeho mozek. S jistotou vím jedno – je z úplně jiného těsta, než jsem si původně myslel.

	„Vy ho zvládnete,“ opáčí s bláznivou důvěrou člověka, který se s Maximem nikdy nesetkal.

	„Tohle byla velká chyba.“

	„Jak jste to řekl před chvílí? Občas se prostě něco zvrtne.“

	Následuji ho dveřmi na záhlaví schodiště do přední místnosti. Lipman zahrabe Kámila do připraveného hrobu, natáhne přes čerstvě vykopanou hlínu bedny a pak si otře jednu ruku o druhou, aby se zbavil vlhké špíny. „Připraven?“ zazubí se.

	

	Plahočíme se katakombami zpátky k místu, kde vody Něvy olizují věkovité molo, a vytahujeme uloženou výstroj. Ve výklenku, kam jsme předchozího dne schovali dva potápěčské obleky, nacházím tři – další slizká slimáčí stopa, která mi napovídá, že Lipman svou akci dlouhodobě plánoval. Během pouti temnými úzkými chodbami mi potvrdil, že incident na řece je vyšetřován jako přestřelka s pašeráky drog. Je mi jasné, že policii někdo upozornil – dva čekající hlídkové čluny nemohou mít jiné vysvětlení –, ale k vyplnění prázdného místa jsem se neocitl o nic blíže než ve chvíli, kdy jsem Kámilovi tiskl rozžhavenou hlaveň jeho vlastní zbraně k hrdlu.

	Nějakým zvráceným způsobem mi byl Kámil milejší než Lipman. Čečen byl přímý, předvídatelný – asi jako škorpion, o němž prostě víte, že vás štípne. Umělecký restaurátor je jiný, raketové palivo zabalené do kůže a čekající jen na jiskru. Zatím jej však nemohu zabít. Jeho nepřítomnost by vyvolala nepříjemné pátrání a zcela nežádoucí prověrku v Ermitáži. A kromě toho mě nastražená tykadla upozorňují, že jeho plán v sobě skrývá více překvapení a že můj strážný anděl Valja bude pro tentokrát potřebovat mě, abych ji ochránil.

	Soukáme se do neoprénu. Lipman si nasazuje na záda Kámilovu tlakovou láhev, balí Čečenovy ploutve a masku do přebytečného obleku a potápí se s balíkem, aby pro něj našel pod hladinou vhodný úkryt. Jakmile se vynoří, vrhám se po zádech do vody, abych nezakopl o ploutve. Vzácný náklad držím ve vzduchu a se vztyčenými pažemi klesám ke dnu, až mi voda sahá ke krku. Lipman mě pozoruje s vytřeštěnýma očima a hlasitě sténá, když po centimetrech nořím obraz pod hladinu. Jakmile je úplně potopený, nasazuji si masku a absolvuji nervy drásající pátrání po vzduchových bublinách. Naštěstí žádné nevidím.

	Lipman se kolem ústenky usměje a vrhá se pod hladinu. Proplouváme nižšími tunely a pak stoupáme šachtou k hornímu patru. Vznáším se ve vodě, zatímco můj společník bez pomoci zápolí s těžkým železným poklopem. Prolézáme jím, ukládáme ho na místo a pokračujeme k padací mříži.

	Teď mi Kámil opravdu chybí, protože měl přivařit vyřezané ocelové pruty zpátky, aby se stopy po neoprávněném průniku do zaplaveného podzemí daly objevit pouze při pečlivé prohlídce. Je mi jasné, že Lipman tu práci nezvládne, takže budu muset upevnit pruty sám, ovšem nejsem příliš ochoten rozloučit se s obrazem a předat mu ho. Chápu neopodstatněnost svých obav – Švýcar byl přece dlouhé měsíce Lédiným výhradním vlastníkem –, přesto se mi při předávce svíjejí vnitřnosti. Stoupá k hladině a mizí ve člunu, zatímco já pomocí drátu upevňuji vyřezaný díl do otvoru v mříži. Když vidím, že to už lépe nedokážu, vynořím se a nahlédnu do loďky.

	Valja se na mě láskyplně usmívá, ale já podle smutku v jejích kouřově šedých očích – jejích očích, dnes si žádné kontaktní čočky, které by skryly skutečnou ženu za nimi, nenasadila – poznávám, že něco není v pořádku. Vedle ní sedí Arkadij. Triumfálně se usmívá a hladí jí jemnou kůži nad loktem hlavní brokovnice s pistolovou pažbou. Valja má v obličeji modřiny a pod příliš těsnými pouty jí otékají zápěstí.

	V duchu přísahám, že Arkadije pověsím na Jidášův strom. Ve srovnání s ním je Lipmanova zrada téměř odpustitelná.

	Léda v obalu leží u zádi. Švýcar sedí na dřevěné lavici s devítimilimetrovou pistolí těsně u stehna a svléká si potápěčský oblek. Jeho zbraň není, stejně jako Arkadijova brokovnice, opatřena tlumičem. Ze samolibě ohrnutých rtů mu kape voda.

	„Necháme ji naživu, pokud budete spolupracovat,“ říká na úvod.

	Mou spolupráci budou potřebovat pouze do chvíle, než nás přívěsný motor dopraví na tiché místo, kde se budou moci zbavit našich mrtvol tak, aby je nikdo nenašel. Čas jednat nastal právě teď.

	Pořád kopu vodu v kanále nedaleko zašpičatělé přídě. Má pistole vězí ve vodotěsném obalu, kde mi samozřejmě není k ničemu, a nožem v pochvě za krkem dva muže nevyřídím. Za předpokladu dokonalé součinnosti bychom je s Valjou zvládli, ale jestli se nám to nepovede, jediný bezpečný únik nabízí voda.

	Valja to ví. Pochopení se jasně zračí v pozvednutém koutku úst a lehkém naklonění hlavy. Zná mě a zná také možnost úniku.

	Jakoby malátně uchopí svázanýma rukama hlaveň brokovnice. Počíná si tak nenápadně, že si Arkadij uvědomí hrozící nebezpečí teprve v okamžiku, kdy Valja zbraní s překvapující silou škubne a odzbrojí zrádce snadněji, než očekávala. Puška letí kus setrvačností a s klapnutím dopadne pod dřevěnou sedačku.

	Její akci sleduji jen podvědomě, jak jednou rukou sahám za krk pro nůž, druhou pevně svírám okraj loďky a mocným máchnutím ploutvemi se vynořuji co nejvýše nad hladinu. Pak vrhám dokonale vyvážený nůž na Lipmanovo bílé torzo, které se souká z potápěčského obleku jako had z kůže.

	Nedokážu posoudit, zda je příčinou pohyb člunu na zvlněné řece, načasování výskoku, nebo prostě moje špatně odvedená práce. Ostří každopádně sjede po záhybech neoprénu a zbraň neškodně odskočí. Lipman se vrhá pro pistoli.

	Prohráli jsme. Nyní se můžeme jen snažit vyváznout z té šlamastyky živí.

	Valja prořízne stylovou šipkou hladinu a já ji pohotově následuji pod vodu. Cestou ke dnu se snažím osvobodit jí spoutané ruce. Vím, že zrádci nebudou střílet v obavě, že hluk přiláká nežádoucí pozornost, ovšem rozhodně by se pokusili rozdrtit nás lopatkami šroubu, kdyby k tomu dostali příležitost. Střídavě si tedy předáváme ústenku a já se snažím uvolnit otvor v padací mříži. Nad našimi hlavami se roztáčí lodní motor a žene člun kanálem, zatímco my rychle proplouváme do bezpečí tunelů.
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	Než usoudím, že můžeme bez rizika opustit úkryt na šikmém podzemním molu, venku se rozednilo a nastal dlouhý den. Nekonečné čekání na spásnou tmu mi připadá o to těžší, když si uvědomím, že jsme ztratili Lédu a že Valja má obličej samou modřinu a odřeninu. Tisknu k sobě chvějící se tělo.

	„Tarík?“ ptám se.

	„Mrtvý.“

	„Kdo ho zabil?“

	„Lipman. Včera v noci.“ Přejede si palcem přes hrdlo. „Jako když podřízneš kuře.“

	„A co ty? Bylo to hodně zlé?“

	„Arkadij se moc nezapojil a Lipman se v mučení nevyzná,“ je všechno, co mi k tomu řekne.

	

	Později mi tvrdí, že nemá hlad, že snědla několik kousků hovězího, které jí Arkadij s Lipmanem v noci pohodili. Já sám jsem bez jídla téměř osmačtyřicet hodin. Ve srovnání s tím, jak se po fatálním nezdaru cítím, jde o zcela podružnou záležitost.

	Sledujeme zářící nazelenalé čáry, které jsem nasprejoval při prvním průchodu podzemím, a zkoumáme jiné odbočky ve snaze objevit alternativní východ, ale narážíme jen na další zamčené kovové dveře podobné těm, které Lipman otevřel předchozí noci. Jestli chceme uniknout, aniž nás chytí, máme jedinou možnost.

	Po návratu na molo se potápím a vynáším Kámilovu výstroj. Jeho láhev se stlačeným vzduchem použil Lipman pro cestu ke člunu, a jeho neoprénový oblek a ploutve jsou pro Valju příliš velké, avšak obličejovou masku můžeme utáhnout tak, aby jí seděla. Tlakoměr na mé lahvi ukazuje mizivou rezervu, kterou bude Valja potřebovat, až se zítra potopíme. Já budu muset vystačit s občasným nádechem a vydržet s ním co nejdéle.

	Po kontrole vybavení sedíme přitisknutí k sobě, abychom se zahřáli, a rozmlouváme o bezvýznamných maličkostech. Snažíme se nedomýšlet obrovský rozměr ztráty, kterou jsme utrpěli, a následků, které kvůli ní možná poneseme.

	

	Když nazítří můj chronometr odpípá půlnoc, upevním skoro prázdnou tlakovou láhev Valji na záda v naději, že jí poskytne alespoň pár doušků vzduchu s kovovou příchutí. Bez ochrany potápěčského obleku tělo v chladu rychle spotřebuje veškerý volný kyslík a omezí fyzickou výkonnost. Postup se zpomalí.

	Plujeme nad hladinou, dokud se nedotkneme hlavou stropu. Valja má už nyní rty promodralé zimou. Když mi je přitiskne ke tváři, cítím ledové zamrazení. Několikrát se zhluboka nadechneme a její ocelově šedé oči za sklem Kámilovy velké masky planou vášnivým odhodláním, když důrazně přikývne. Potápíme se a mohutné máchání ploutvemi nás žene zaplavenými katakombami.

	Už po prvních deseti metrech si uvědomuji, že postupujeme příliš pomalu. Valja mi nabízí ústenku a já hladově saji, aniž bych tělu poskytl dostatečnou dávku kyslíku, pak ji postrčím kupředu. Plave přede mnou, takže nevidím její obličej v okamžiku, kdy vzduch v lahvi došel, ale její fanatické kopání a spalující bolest v mých plicích jsou dostatečně výmluvné, abych pochopil, co se stalo. Jako šílená máchá rukama i nohama vzhůru šachtou k horním tunelům, ale pak se s trhnutím zastavuje. Ačkoliv temné šero omezuje viditelnost, rozeznávám, jak sebou divoce mlátí. Uplyne příliš mnoho vteřin, vyplněných škrábáním kolem sebe a němými výkřiky zoufalství, než zjistím, že se jí tlaková láhev zachytila o stěnu šachty, a trhnutím ji uvolním.

	Konečně je volná a jako šílená bojuje vedle mě, jenže já vím, že jde o předem ztracenou bitvu. Její údy zpomalí v těžkopádné mávání. Popadnu popruh lahve a sevřu jej. Zběsile tahám, škubu, cloumám. Postupujeme nekonečně pomalu. Plíce mi doslova hoří. Svět pod vodou nabývá křídově šedý odstín. Když konečně vyplouváme ze zatopené šachty, visí mi Valja na popruhu jako závaží.

	Kopu nohama posledními zbytky sil, které jsem vydoloval z neznámých hlubin vůle. Od vzduchové kapsy, kde jsme se vynořili s Kámilem, nás dělí patnáct metrů. Moc daleko. Mé plíce připomínají rozžhavenou vysokou pec.

	Mávám ploutvemi jako smyslů zbavený. Zbývá deset metrů. Okraje mého zorného pole halí temnota.

	Nic nevidím. Tohle už nezvládnu. Zatraceně, buď silný! Kopání povadá na beznadějné máchání. Šero před mýma očima se mění v rej duhových barev. Voda je klidná, přívětivá, lákavá v laskavém objetí…

	Vloni, když byla Valja ještě ochotná odpovídat na podobné otázky, jsme seděli ve Vadimově kavárně u stolu plného poházených skleniček a prázdných lahví od vypité vodky a Nabi se jí zeptal, z jakého důvodu před časem prodávala své tělo. Shromážděná společnost oněměla a já jsem sevřel hrdlo lahve, připraven rozbít svému zástupci lebku. Ale pak Valja klidně odpověděla: „Protože jsem měla hlad a potřebovala se najíst.“ Delikátně si vložila do úst plněnou olivu a se zářivým úsměvem ji začala žvýkat. „A raději jsem šoustala s cizími chlapy než s vlastním fotrem a jeho bratry.“

	Nevím, proč se mi právě teď tahle scénka neustále promítá v mysli jako filmová smyčka. Když se zastaví, uvědomuji si, že ležím na hladině obličejem vzhůru a nevidoucím zrakem zírám na rozrytý vlhký kámen.

	Pořád jsem naživu.

	Otáčím hlavu a spatřím vedle sebe Valju. S vlasy splavenými dozadu a s velkýma očima vypadá jako příslib naděje.

	„Byla řada na mně, abych tahala,“ řekne prostě.

	

	Míříme kanálem k nedaleké přístavní hrázi, kde čeká záložní motorový člun. Z bezpečné vzdálenosti několik minut pozorujeme okolí a pátráme po policejních hlídkách, ale všude panuje klid a mír. Jak jsem rád, že jsem se Lipmanovi a Arkadijovi nesvěřil s náhradním únikovým plánem, zahrnujícím loď a automobil!

	Jakmile se ujistíme, že nám nehrozí bezprostřední nebezpečí, nasedáme do člunu, nastartujeme motor a pomalu odplouváme kanálem Mojka. Valja mi líčí, jak z tlakové lahve nečekaně unikl poslední doušek zatuchlého vzduchu, který jí dodal potřebnou sílu, aby nás oba udržela při životě. Myslím, že se mě snaží utěšit, abych si své selhání tolik nebral.

	Po otevřené hladině Finského zálivu doplouváme k přístavišti nedaleko Kirovova stadionu. Zůstávám v úkrytu, zatímco Valja se krade uličkami ke stařičké volze, kterou jsme si nachystali pro případ nouze. Kdesi uprostřed dlouhého návratu do Moskvy s prázdnýma rukama se mě Valja zeptá, jestli to byl Maxim, kdo nás zradil. Také bych to rád věděl.

	„Tomu nevěřím,“ odpovídám. „Myslím, že Lipman pracoval buď pro sebe, nebo pro někoho třetího.“

	„Kdo upozornil říční policii?“

	Další dobrá otázka. „To netuším.“

	„Co podle tebe Maxim udělá, až se vrátíme do Moskvy bez obrazu?“

	„V nejlepším případě mu budu dlužit pokání za jeho ztrátu.“

	„A v nejhorším?“

	„V nejhorším případě jsme už teď mrtví. To znamená, že ho budu muset zabít. Nebo zemřít při pokusu o jeho likvidaci.“
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	Maxim zuří a každý argument zdůrazňuje tím, že vystrčí masitý ukazovák do vzduchu jako dělovou hlaveň. „Tys připustil, že ti dva uslintaní buzeranti sebrali obrazy? Povídá se o tobě, jak jsi tvrdý. Chladnokrevný zabiják se srdcem z kamene. Tak hovno!“ Zatne pěsti připomínající vepřové šunky a rozhlíží se, co by rozmlátil. „Kurva!“

	Necelá dva dny po ztrátě Lédy jsem stále unavený a bolí mě každý nádech, protože mi připomíná ledově chladný polibek smrti hluboko v plicích. Tento týden používá Maxim kancelář v suterénním apartmánu nechutně obrovské kancelářské budovy, která bezohledně zastiňuje kostely a další historické stavby natěsnané v okolí stanice metra Kitaj-gorod v Čínské čtvrti východně od Rudého náměstí. Ázerbájdžánci planou oči fanatickým soustředěním. Ztráta jeho mužů pro něj nic neznamená, zjevně mu záleží pouze na Lédě, ačkoliv mluvil o obrazech v množném čísle. Nechápu, jak se mohl zajímat o Mignarda, když Léda překonává všechno. A netuším, jak zjistil, že Arkadij a Lipman jsou milenci.

	„Jak hodláš ty buzíky najít?“ ptá se důrazně.

	„Mám kontakty v SVR.“ Opravdu je v zahraniční rozvědce mám – přes generála. „Můžeme sledovat jejich pohyby, jestli použijí cestovní pas či platební kartu nebo je na silnici zastaví policejní hlídka, a v řadě jiných situací. Já je najdu.“

	Zavrčí, tiše, hrdelně. „Obraz bude fuč.“

	„V tom případě z nich vytřískám peníze.“

	„Blbost! Ti sráči si myslí, že jim něco takového projde? Kurva!“

	V obludném hněvu, který mu tryská ze všech pórů, popadne stůl s pitím a odhodí ho stranou. Rachotí dřevo, řinčí sklenice a karafy, cinkají kostky ledu, vše v jedné hromadě na podlaze apartmánu. Když hluk utichne a ozývají se jen kapky, Maxim se napřímí, nafoukne sudovitý hrudník a promluví tichým, klidným hlasem.

	„Najdi ty zkurvysyny. Nebo zaplať jejich cenu.“

	

	Minou neklidné dny bez jakýchkoliv zpráv. Sebemenší provokace ve mně vyvolává nepříčetný vztek. Dokonce i Valja s Vadimem se mi vyhýbají. Ve dne v noci bezúčelně procházím ulice a svrbí mě touha po konfliktu, který ne a ne přijít. Můj dobrovolný exil trvá dva týdny, když si mě předvolá generál. Přijíždím na určené místo krátce po setmění. Beze slova následuji téhož kapitána s mohutným knírem tunelem pod Tajnickou věží do arzenálu, kde generál čeká. Tentokrát mě neobejme.

	„Dnes odpoledne překročil Lipman v Užhorodu ukrajinskou hranici,“ informuje mě a ukazuje na sadu fotografií rozloženou na stole. „Takhle vypadal.“

	Obrázky z bezpečnostní kamery na přechodu jsou nekvalitní, ale postačují. Lipman je hladce oholený, miniaturní bradka zmizela. Čelist má jako vytesanou ze žuly. Světlé vlasy si obarvil na tmavě hnědé, téměř černé, podle všeho v umývadle hotelového pokoje. Oči mu kryjí sluneční brýle obepínající hlavu, jaké s oblibou používají atleti.

	Generál nespouští oči ze stolu. „Vyslal jsem pátrače. Až se dozvím víc, půjdete po něm. Doufám, že se zachováte jako váš jmenovec a uštvete ho.“ Stejně jako je majitel psa neobvyklé rasy pyšný na svého mazlíčka, i generálovi se vždycky líbilo, že mé jméno znamená v překladu vlk.

	„Rozkaz, pane.“

	„A ještě Gromov.“ Jako by to jméno vyplivl.

	„Ano, pane?“

	„Je naštvaný, že mu ta věc s diamantem nevyšla.“

	„A?“

	„Postaráte se, aby neudělal nějakou hloupost.“

	

	Kolem půlnoci téhož dne nabízejí neonová světla v rušných ulicích jižní části Moskvy iluzi tepla. Mířím na schůzku s Leonidem, vysloužilým majorem dělostřelectva, který žije z armádní penze. Bydlí ve třetím podlaží čtrnáctipatrového činžáku ze Stalinovy éry. Budova se vyznačuje vysokými stropy a širokými chodbami, jenže ty nemusí nutně vytvářet šťastnější domovy. Byt je dědictvím po zesnulé matce Leonidovy manželky Lilie. Jeho tchyně je mrtvá už téměř rok, ale podle záznamů obrozené ruské byrokracie nadále žije a poskytuje své dceři a zlomenému zeti levné obydlí o výměře padesáti čtverečních metrů.

	Leonidovi se přes horní ret vlní neupravený knír a tvaruje jeho ústa do věčného rozmrzelého našpulení. Prokázal svou odvahu v jedné promrzlé rokli na čečenském bojišti a zaplatil za to pravou paží nad loktem a vypíchnutým levým okem, nyní milosrdně schovaným pod černou páskou. Navíc chytil virus, který mu koluje v krevním oběhu a číhá na každou slabinu – po zranění v poli dostal transfuzi a stal se další z mnoha nevědomých obětí AIDS v této zemi. Jeho život je vyplněn nikdy nekončící nelidskou potřebou antivirových léků, které si může dovolit jen velmi zřídka.

	Tak alespoň vysvětluje, jak k nemoci přišel. HIV řádí zejména v přeplněných celách pekelného systému ruských vazebních věznic zvaných SIZO, kde všichni podezřelí, vinní i nevinní, čekají na rozsudek, v mnoha případech déle než rok. Viru se ve věznicích neobyčejně daří, protože zločinci, narkomani a homosexuálové jsou až ti poslední, na koho se dostane lékařská péče. Leonid strávil rok v Krestách, největší vazební věznici v zemi, kde se obvinění mačkají v celách po deseti a spí na směny. Sečteno a podtrženo dal matičce Rusi pravou paži, levé oko a celou duši, což z něj udělalo jednoho z mých svěřenců.

	Srkám z otlučeného kameninového hrnku ruský čaj hustý jako asfalt a dívám se na zrnící televizor. Podle titulku, který běží ve spodní části obrazovky, byly záběry projíždějících tanků pořízeny na okraji džungle v okolí Jakarty. Leonid se choulí v křesle, které bylo kdysi bílé. Vedle jeho levé paže stojí čirá láhev vodky ozdobená černě zarámovaným obrázkem starého hotelu Moskva. V mizerném osvětlení nedokážu rozeznat, kde končí jeho vybledlé hnědé tričko poseté drobky a kde začíná špinavé čalounění křesla.

	V rohu místnosti se parádí Lilia. Než jsem se propracoval do poloviny hrnku s čajem, dovedně si nalíčila obličej a řasy a s pomocí bižuterie se přerodila z celkem pohledné manželky v uhrančivou svůdkyni, která však má nejlepší léta již za sebou. Třicítka jí dávno minula a ze všeho nejvíce mi připomíná odřený sedlový vak. Když si stoupne, mezi zkříženými koženými šňůrkami, které spojují pěticentimetrovou mezeru na bocích nohavic z falešné kůže, vystoupnou kosočtverce vytahané pokožky. Odkulhá na jehlových podpatcích ke dveřím a kartáčuje si lahvově světlé vlasy.

	Převaluji poslední doušek čaje u kořene jazyku, polykám a odkládám hrnek na poškrábaný nízký stolík. „Co je nového, Leonide?“

	Prohrábne si žilnatou rukou mastné vlasy a zatahá se za krátký cůpek v zátylku. „Gromov vypsal odměnu za dva příslušníky kremelské gardy. Je mu jedno, jak zemřou, chce je mít prostě mrtvé.“

	„Proč?“

	Vysloužilý major krčí rameny a podívá se na televizor, jako kdyby ho srážka s povstalci kdesi ve vzdálené Indonésii zajímala víc než pohled na manželku, která si svírá napudrovaná ňadra a zálibně si je prohlíží v zrcadle na dveřích. Bradavky se zachvějí, když si upravuje hluboko vykrojenou podprsenku.

	„Kolik Gromov nabízí?“ ptám se.

	„Tisíc amerických dolarů za hlavu.“

	Nic se nezískává snadno, alespoň tolik by měl Gromov vědět. Vojáci mu předali mizernou napodobeninu Šáhova diamantu a on teď kolem sebe kope vášnivou touhou po pomstě. Pochopitelně netuší, že i kdyby se vojáci snažili sebevíc, v nejlepším případě by mu přinesli mnohem dokonalejší kopii, kterou jsem na místě zanechal já, když jsem pravý diamant ukradl. Svým způsobem jsem odpovědný za jejich bezpečí. Tím, že jsem plán odhalil generálovi, jsem zabránil chystané loupeži z diamantového fondu a zachránil tak oba nešťastníky před jeho hněvem, jenže chtivost je vehnala do spárů rozdrážděného býka Gromova. Nejvyšší čas poslat mu vážné varování.

	Lilia dovrávorá k manželovi a položí mu třesoucí se ruku na rameno. Z nehtů se jí odlupuje tmavě rudý lak. Leonid předstírá, že ji nevnímá. Hledí na televizor se ztlumeným zvukem, ve skutečnosti na nic, jen na mluvící němé hlavy. Lilia se vzdává. Mdle se na mě usměje, odbelhá se ke dveřím a opouští byt.

	Nechci se zachovat nezdvořile a dívám se na televizi tak dlouho, abych si byl jistý, že vyšla z budovy. Když se zvedám k odchodu, naskočí na obrazovce záběr na damaškově zbarvenou poušť, která se vlní pod stínem rotoru helikoptéry uhánějící nízko nad zemí. Titulek pod komentátorovou mluvící hlavou hlásá, že se ve vyprahlém písku západně od Teheránu zřítil nákladní letoun Antonov-32 ruské výroby. Počet obětí dosud není znám, pokračuje titulek, ale panuje všeobecné přesvědčení, že zahynulo nejméně deset mužů, kteří doprovázeli náklad těžkých i lehkých zbraní. Ani zmínka o důvodu, proč ruské vojenské letadlo převáželo do Iránu tanky, raketomety a automatické pušky. Předpokládám, že šlo o dědictví studené války, odpad po umírajícím sovětském režimu, který se měl stát zdrojem bohatství pro jedny a příčinou zoufalství pro druhé. Své oběti si najde i na jiném kontinentu.

	To už je Lilia pryč dost dlouho. Skládám stodolarovku a kladu ji Leonidovi na klín. Zmačkaný zelený papírek je splátkou za informace a úlitbou mému svědomí, stejně jako návštěvy u starých důchodkyň. Peníze, které vysloužilec okázale ignoruje, představují zhruba dvojnásobek toho, co jeho manželka dnes večer vysouloží s turisty.

	

	Z Leonidova bytu pokračuji v obvyklé pochůzce po svých stařenkách. Mášu si nechávám na konec. Vypráví mi historky z dětství, které prožila plížením podél budov a držela se co nejdál od středů ulic, kudy projížděly černé volhy, jako se gazely u napajedla ohlížejí po hladových lvech. Tohle všechno jsem už slyšel dřív, Máša občas zapomíná, co mi říkala. Nechávám ji, aby si položila hlavu na můj klín, a hladím jí vpadlé vrásčité tváře, zatímco mi povídá o mužích, kteří ze svého doupěte v Lubjance vyráželi na lov mladých dívek. Odbíjí půlnoc, když mi její trhané chrápání napoví, že konečně usnula. Nejvyšší čas odejít a věnovat se obchodu.
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	Hodiny před úsvitem jsou v mém pornografickém byznysu ty nejrušnější. Většina snímků se vyrábí a distribuuje ze skladiště, které se nachází v blízkosti vysokých jeřábů na břehu Moskvy nedaleko stanice Severní řeka. Vcházím zprohýbanými plechovými vraty a kulhám chodbou, kterou střeží sotva odrostlý mladík se samopalem Uzi zavěšeným přes prsa. Neznám ho, ale on zná mě. Ustoupí mi z cesty, abych mohl protáhnout magnetickou kartu elektronickým zámkem. Dveře se se zabzučením otevírají.

	Uvnitř září studiové reflektory, vrní kamery, blikají fotoblesky. Na můj výslovný rozkaz nevystupují v žádném ze snímků děti mladší čtrnácti let, ačkoliv chovám jisté pochybnosti ohledně pečlivosti při kontrole věku, jejíž úroveň kolísá podle toho, jestli mí zaměstnanci vědí, že jsem ve městě, nebo ne. Právě se filmuje scénka, v níž se na žíněnce položené na betonovou podlahu milují dvě dívky Valjina věku – navzájem a s dvacetiletým mladíkem s dlouhými vlasy a beatnickou bradkou. Pozadí tvoří natažený tmavomodrý závěs. Hochův vyčerpaný orgán zůstává netečný navzdory zkušenému dráždění, takže dívky se věnují samy sobě. Jsou mladé, dosud nevyžilé. Jejich vzdechy slábnou a přecházejí v tiché kňourání, které může být i autentické. Kameramani se přibližují a zaclánějí mi výhled.

	Překračuji kabely přilepené páskou k podlaze a vydávám se dlouhou chodbou lemovanou po obou stranách dveřmi. V každé místnosti se točí živé video přenášené internetem do všech koutů světa. Čtyři pokoje jsou vybaveny dokonalou technikou, která umožňuje komunikaci v reálném čase. Udělej to, udělej ono, žádají weboví voyeuři po celé zeměkouli a vystupující uposlechnou.

	Poslední dveře vedou do sálu plného rozzářených počítačových monitorů, před kterými sedí studenti s uhrovitou pletí, shrbení důchodci, ženy v domácnosti s cigaretou v ústech, potetované děti ulice obou pohlaví s piercingem a konečně Alla, moje šéfka produkce. Hubená jako modelka, blond vlasy s černými kořínky, propadlé tváře, šikmé zelené oči. Vypadá na pěkně ostrou holku a taky je. Kromě toho je praktikující bohyní sexuálního umění, které prodáváme světu.

	Jejím skutečným úkolem ovšem je měnit pornografii v peníze s využitím neomezených distribučních možností internetu, který vyrovnává podmínky a smazává náš hendikep vůči mnohem lépe financovaným podnikům v Los Angeles, Bangkoku, Londýně a kupodivu i Kalkatě, kde stojí tisícihlavé fronty žen čekajících na šanci prodat své tělo za necelé dva americké dolary denně. Naše webové stránky generují bankovní konta, z nichž kreditní karty vystavené na snadno zcizené totožnosti čerpají více peněz, než do nich plyne. Allina parta počítačových pirátů vytváří zisk ve výši pětadvaceti tisíc dolarů týdně. Kromě menšího podílu, který si nechávám pro vlastní potřebu, jde veškerá tržba generálovi.

	Chvíli tiše rozmlouvám s Allou a srovnávám její čísla s těmi, která jsem nedávno dostal od Nabiho, a pak se vracím do svého bytu na několik hodin tolik potřebného spánku.

	

	Hned po probuzení zkouším zavolat Gromovovi na mobil, ale změnil si číslo. Kradu se pustými ulicemi zahalenými mlhou a marně hledám jeho muže. Z vozového parku si vyzvedávám dvěstěpadesátku hondu, která byla nová v době, kdy padla berlínská zeď, a proplétám se mezi automobily a chodci k jeho úkrytu.

	Rozbité tabule ve výloze autosalonu Jaguar jsou již vyměněny. Limuzíny ladných tvarů přitahují pohledy ruských puberťáků v amerických teniskách. Tisknou nosy ke sklu, gestikulují a vzrušeně se domlouvají. Gromov si pěstuje reputaci filmového gangstera, kterou přiživuje vykalkulovaným odíváním a okázalými manýry. Až na řídké výjimky jako Valja je dnešní ruská mládež hloupější než její předchůdci, kteří si mohli vybírat pouze mezi válkou a nikdy nekončící dřinou. Dnes se mladí lidé nechají snadno ohromit vnějším pozlátkem, které úspěšně skrývá krátkou životnost pašeráků drog, zbraní a bílého masa v žoldu lidí jako Gromov a Maxim.

	Nemohu jen tak bez varování vběhnout do Gromovova doupěte, a tak si kupuji zmrzlinu a čekám, hlavu plnou smutné pravdy, že zneužívám děti stejně jako on. Mé důvody jsou možná jiné a obrázky a drobné zločiny nejsou tak strašné jako nucená prostituce a otroctví, avšak cena za zmarněné životy se nemění a nezávisí na tom, co se za ně koupí. Můj podnik mění jejich životy a mládí za přerozdělení bohatství od jejich generace ke generaci udřených dělníků a vyčerpaných vojáků, kterou reprezentuje generál.

	Z postranní uličky vpluje do ulice Gromovův stříbrný Mercedes SUV a ukončí mé snění. Kopnutím probudím hondu k životu a sleduji jeho klikatou cestu na jih kilometry ucpaných komunikací. Části města, jimiž projíždíme, jsou směrem k periferii stále zanedbanější. Opar se mění v mlhu hnanou větrem. Brzy mě obklopuje nepřehledná změť malých, vzájemně oddělených pekelných světů – městská tábořiště tvořená chatrčemi z pošlapaných plechovek, prken, lepenky a hlíny postavenými uprchlíky před reorganizovanými režimy na Ukrajině, v Bělorusku, Uzbekistánu, Kazachstánu a dalších postsovětských republikách, všechna představitelná etnika namačkaná na omezeném prostoru a v neuvěřitelné špíně. Mohu jenom doufat, že i toto hrozné prostředí je lepší než industrializované vězeňské lágry za dob nejbrutálnějších Stalinových čistek. V Rusku se pokrok měří ledovými dobami úlevy od kolektivního utrpení celé společnosti. Honda ujíždí nepozorovaně v závěsu za mercedesem, který rozráží davy chudáků stejně snadno jako Mojžíš zástupy.

	Potom končí asfalt a nastupuje nezpevněná polní cesta. Motocykl divoce klouže v blátě a proplétá se mezi chatrčemi a otevřenými tržišti, kde se prodává maso pokryté vrstvou much. Než SUV zastaví před boudou nedbale postavenou z prken, jsem od hlavy k patě pocákaný bahnem.

	Brzdím na okraji cesty, pokládám nohu na zem a vytáčím rukojeť plynu. Řev motoru vhodně doplňuje okolní kakofonii. Nacházíme se v muslimské enklávě zabydlené uprchlíky z Tádžikistánu. Turbany, barevné kaftany, burky a oči žen vyhlížející úzkými mezerami v závojích vyvolávají iluzi jiného světa. Gromovův mercedes tiše přede v davu. Snědý klučina mi nabízí chlebovou placku na špinavém prkénku. Má zdeformovaná ústa, horní ret zdvižený v permanentním úšklebku. Mávnutím ruky ho zaháním a pak sebou škubnu, když vidím, že z boudy vychází Maxim obklopený tělesnou stráží jako bitevní loď doprovázená eskortou menších plavidel. Přisedá ke Gromovovi a SUV se znatelně nakloní doprava. Mluví spolu něco přes tři minuty. Pak Maxim vystupuje a Gromovův řidič odjíždí – opatrně, aby náhodou nepostříkal velkého šéfa blátem.

	Jedu za mercedesem, který se rychle proplétá hradbou chodců, bicyklistů, odvážných mladíků na skútrech a motorkách. Vím, že to není možné, ale zdá se mi, že v zádech cítím Maximovy oči jako zaměřovací čidlo řízené střely a že před sebou vidím jeho odulé rty zkroucené v tajném úsměvu.

	

	Gromovův příští cíl jej odvádí padesát kilometrů dále na jih. Projíždíme třešňovými alejemi a mezi poli osázenými bramborami a zelím a pak odbočujeme na soukromou cestu příliš opuštěnou, než abych se mohl odvážit pokračovat ve sledování. Projedu s hondou jehličnatým hájkem a poskakuji po hrbolaté jelení stezce k úpatí kopce. Odstavím motorku a s jistou námahou vyšplhám do koruny statného dubu.

	Několik set metrů daleko spatřím honosnou daču velkou jako malý hotel. Na trávníku skotačí děti. Kdysi jsem na podobném místě žil, takže vím, na co se dívám, přestože jsem naučil svou mysl zapomínat. Chata může být označena nevinným názvem sirotčinec nebo dům na půli cesty, ale ve skutečnosti je to farma, kde se pěstují dětští otroci.

	Netuším, jak dlouho se zde Gromov zdrží. Nechám sluchové a zrakové vjemy proniknout do mozku a pak na plný plyn spěchám zpátky do centra Moskvy za Valjou.
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	Setkávám se s ní na náměstí naproti Lubjance u stánku s občerstvením, jenž maskuje starou a již nepoužívanou „krysí díru“ FSB, která dnes slouží jako podzemní vchod do Gromovova podniku. Zpacifikujeme majitele kombinací úplatku a hrozby a vstupujeme do tunelu. Oproti očekávání není střežen. Gromov je tak líný nebo pitomý anebo obojí, že se bez nejmenších problémů a nikým nespatřeni dostáváme až do jeho kanceláře. Valja se usadí za psací stůl, já přecházím po místnosti.

	Gromov přichází krátce před šestou. Když spatří dívku pohodlně opřenou v křesle a se zablácenými botami na vysokých podrážkách položenými na desce stolu, ztuhne jako solný sloup a smrtelně zbledne. Je příliš pomalý, aby stihl včas zareagovat. Než se vzpamatuje, stojím za ním a hlavní pistole zabořenou do zad jej poháním dál do kanceláře, než za sebou kopnutím zabouchnu dveře.

	„Něco mi dlužíš,“ ucedím.

	Krátce skloní hlavu, aniž spustí zrak z Valji. Nejspíš vzpomíná na její výhrůžky, co všechno mu udělá, než ho konečně zabije.

	Neurvale jej posadím na židli. „Dvě věci. Pak budeme vyrovnaní.“ Je to obrovský chlap, snad jen o patnáct kilogramů lehčí než Maxim, ale před namířenou zbraní změkl jako beránek.

	„Už jsem ti to řekl jednou,“ zašeptá a poprvé se na mě podívá. „Pověz mi, co chceš, a já dluh vyrovnám.“

	„Odvolej odměnu za hlavy těch dvou vojáků.“

	Čelo mu zbrázdí hluboká vráska. „Ti hajzli mě obelhali…“

	„Na to kašlu.“

	„Ztratím respekt.“

	„Na to taky kašlu.“

	„Co máš s těmi vojáky společného?“

	Nikdy nesloužil v armádě. Nepochopil by. Výraz mého obličeje je mu dostatečnou odpovědí.

	„Fajn. Odměna je odvolaná.“ Zvedá ruce do výše ramen a otáčí je dlaněmi před sebe, pak se pokusí o úsměv, který neopětuji.

	Chtěl bych mu říci spoustu věcí, ale jenom bych plýtval slovy bez nejmenší odezvy. Dávno vím, že má snaha by vyšla stejně naprázdno, jako kdybych se pokoušel zastavit noc. Poptávka spojená s hotovými penězi či potravinami nebo čímkoliv, co má nějakou hodnotu, vždycky vytvoří nabídku. Děti budou dál zneužívány a pak odhazovány, osiřelé děti, ztracené děti, ukradené děti a – což je ten nejhorší případ – prodané děti. Na těchto opuštěných duších nikomu nezáleží. Když ne Gromov, bude z nich těžit někdo jiný a po něm další v nikdy nekončící odporné řadě. Nakonec se vždycky setmí a noc přijde.

	„Mluvil jsi o dvou věcech,“ připomíná mi.

	„Ale ne. Stačí jedna.“

	Když odcházíme, stále sedí na židli s nechápavým výrazem v obličeji.

	Cestou k našemu bytu se do mě Valja zavěsí. „Generál by to stejně nepochopil.“

	Má pravdu. Generál je příliš prakticky založený, než aby si dělal starosti se zneužíváním dětí nebo jinou kriminální činností, jíž nedokáže zabránit. „Nemusí o tom vědět. Mohu převést fondy odjinud.“

	„Tys přežil. Já taky.“

	„Oba nás to zlomilo.“

	Proti poslední větě nenachází argument.

	Před špinavou průmyslovou budovou, kde bydlíme, se ze zvyku rozdělujeme. Já nejdřív vyjdu po požárním schodišti na střechu sousední lékárny, překročím po pás vysoký parapet a vklouznu pod zavěšenou okenici, která zdánlivě pevně uzavírá okno ve čtvrtém patře mého obydlí. O dvě křídla vratkého schodiště výš čekám před ocelovými dveřmi zajištěnými závorou, až se ke mně připojí Valja. Odemknu elektronický zámek a jsme uvnitř.

	Domov. Betonové podlahy pokryté afghánskými koberci, lesklý javorový nábytek, svislá okna v kovových rámech, pět metrů vysoké stropy, oddělená kuchyň s lesklými nerezovými spotřebiči, dvě koupelny, dvě ložnice. Výměra, do níž by se Mášin byt vešel pětkrát.

	Valja sleduje televizi, zatímco já sedím dlouhé hodiny u počítače a telefonu a bezvýsledně hledám jakoukoliv stopu, která by mě dovedla k Lipmanovi nebo Arkadijovi.

	Když konečně ležíme v posteli, Valja zašeptá: „Generál používá peníze, které mu dáváme, ke konání dobra. Raději se soustřeďme na svou práci a nezabývejme se úvahami, jak zastavit někoho, jako je Gromov.“

	Chvíli uvažuji o jejích slovech a dívám se na matrojšku na římse vedle lůžka. „Třeba jsme stejně špatní jako Gromov nebo Maxim,“ říkám nakonec, ale to už dívka spí.

	

	Když se probudím, Valja je pryč a já netuším, kam odešla. Generál se mi neozval, takže mám čas promluvit si s Nabim o našem podniku. Vcházím zadním vchodem do kavárny a scházím po schodech do suterénu ke svému stolu zavalenému papíry. Věnuji jim dobu oběda, charakterizovanou cinkotem nádobí shora. Dnes žádné tajemné fotografie nenacházím.

	Vadim mi přináší podnos a cuká přitom nosem jako veverka. Je hubený jako tyčka, ani po vydatné večeři neváží víc než pětašedesát kilogramů, a když mi rozkládá talíře s pokrmy na stůl, vystupují mu na pažích všechny kosti. Z vlastní zkušenosti však vím, že zdání klame a že jeho vyschlé svaly dokážou vyvinout pořádnou sílu. Vidí, kolik mám práce, a mlčí.

	Nabi přichází, když už jsem po obědě. Kladu mu otázky k jeho výkazům tržeb a finančních toků, záměrně zkresleným a pro nezasvěceného nerozluštitelným, ovšem pro mě znepokojivě jasným. Čísla nevycházejí způsobem, jenž napovídá, že čelím vážnému útoku, jako kdyby se náhle vynořila nečekaná konkurence, která přebírá moje zákazníky, dodavatele a zaměstnance. Stejně jako Alla nedokáže Nabi poskytnout žádné vysvětlení.

	Na závěr jednání mu sděluji, že možná budu muset odjet do zahraničí.

	Podívá se na mě a zornice se mu divoce roztančí v bláznivém reji. „K-k-kdy odjíždíš?“

	Nabi bojoval v Čečně, ztratil tam nohu a získal koktavost. Třeba jsou váhy vesmírné spravedlnosti opravdu vyrovnané. Nebo alespoň bývaly. „Čekám na jisté informace.“

	„J-j-jak dlouho b-b-budeš pryč?“

	„Nevím. Pár dní, možná týden.“ Podle toho, jak dlouho mi potrvá najít Lipmana a Lédu. Nabi projevuje nezvyklou zvědavost.

	„Pojede V-v-valja s t-t-tebou?“

	Dobrá otázka. „Těžko říct. Starej se o svou práci, Nabi. Ta čísla jsou dost hrozná.“

	„N-n-nigel nic nemá. Pořád je v-v-vyděšený po té s-s-střílečce.“

	„Soustřeď se na jiné zdroje.“

	Trhavě přikyvuje. „D-d-děcka?“

	Proč to musí vždycky skončit takto? Copak už Rusko nemá co jiného nabídnout? Zamrazí mě, když si vzpomenu na kompromis, před kterým mě uchránila přestřelka v klubu National.

	„Ne. Za žádných okolností.“

	

	V noci jsem povolán do podzemní místnosti s plačícími kamennými stěnami.

	„Lipman byl v Praze,“ říká generál bez pozdravu. „Nevím, jakým způsobem projel Slovensko, ale včera v noci spal v hotelu Intercontinental. Dnes ráno se odhlásil. Začněte tam.“ Znechuceně zkroutí masité rty. „Z Prahy se stalo místo, které mají neřádi jako on rádi.“

	Myslí tím, že se město přiblížilo Západu. Vím, že si v duchu představuje chvíle, kdy jeho úzkými dlážděnými ulicemi projížděly tanky Rudé armády, které zadusily obrodný proces a nastolily starý pořádek, kdy odpůrci režimu padali z oken a říkalo se tomu sebevražda.

	„Rozkaz, pane.“

	Generál mi přisune tenkou složku. „Váš kontakt.“ Chová se odměřeně a jeho slova znějí mrazivěji než obvyklý chlad, na který jsem u něj zvyklý. Možná tak dává najevo nespokojenost nad mým nezdarem v Ermitáži, ale spíš se mi zdá, že ho znepokojují jiné starosti. „Jmenuje se Strahov.“

	Otevírám hnědé desky. Lesklá černobílá fotografie zobrazuje obličej poznamenaný akné a hlavu příliš velkou pro tenký krk a úzká ramena. Zavírám složku a pokládám ji na stůl. „Valja?“

	Zatne lícní svaly a zaryje nehet palce do mozolu na dlani. Tuším, co se děje za hustým spojeným obočím. Vzpomíná na čečenského odstřelovače, jehož kulka mu projela lýtkem, a následnou kodrcavou dopravu do bezpečí na mém rameni, na měsíce, které jsem prožil v díře poté, co jsem se vzdal, abych zachránil životy jeho mužů, a na mrtvé, které nelze ani spočítat. Je mým dlužníkem – za výše uvedené i za věci, o nichž spolu nikdy nemluvíme. Ale co když změnil názor a mé rezervy se u něj vyčerpaly?

	„Vezměte ji s sebou,“ zavrčí a stiskne knoflík na desce stolu.

	Vstávám k odchodu.

	„Ještě jedna věc,“ zastaví mě. „Vyřiďte Maximovi, že mu opatříte Šáhův diamant, který mu Gromov nedodal.“

	S obtížemi vstřebávám požadavek, který znamená fundamentální posun v generálově vztahu k Maximovi.

	„Samozřejmě ne ten pravý,“ dodává. „Napodobeninu stejně kvalitní jako ta, co jsme použili dříve. Aby se uklidnil.“ Hledí na mě, jako kdyby čekal námitku.

	Zaklepání na dveře signalizuje příchod mé eskorty. Přikývnu, zasalutuji a odcházím.

	

	Jakmile vyjdu mimo obvod Kremlu, volám Vadimovi. Sjednává mi schůzku s obchodníkem s diamanty, tělnatým Mongolem, jehož služeb jsme využili při krádeži pravého klenotu, který jsme prodali saúdskému princi. Tentokrát dodáme přímo napodobeninu, nenecháme ji pod skleněným poklopem, kde se na ni přijde za bůhvíkolik let. Při podrobnější prohlídce samozřejmě neobstojí, ale i tak bude hodně drahá, ačkoliv se Vadim usilovně snažil smlouvat. Mongol vybrousí kámen a vyryje do něj nápisy v perštině, což mu potrvá déle než týden, takže musíme uhradit polovinu ceny předem.

	Když je dohoda uzavřena, Vadim mě doprovodí na půl cesty domů.

	„Proč to děláme?“ ptá se.

	„Já nevím.“

	„Tohle nemůže vyjít. Jenom blbec by nepoznal, že je to napodobenina.“

	„Myslím, že na tom nezáleží,“ odpovídám, ale v myšlenkách jsem jinde – snažím se pochopit důsledky ďábelské aliance mezi generálem a Maximem.

	

	Právě si doma balím věci na cestu do Prahy, když do pokoje nakoukne Valja. „Henri Orlan se pohřešuje.“

	„Jak to víš?“

	„Galerie byla celý den zavřená. Na sídlišti východně od univerzity jsem objevila byt, kam podle souseda občas chodí s ženou, která se jmenuje Jelena Posnovová. Tentýž soused mi sdělil, že před třemi dny odtamtud odcházel se dvěma těžkými kufry.“

	Vzpomínám si, že se Nigel o Posnovové krátce zmínil v klubu National. Před svým duševním zrakem vidím těžkou, ale obratnou ruku, která pohybuje bezmocnými pěšáky. Nezapomněl jsem na své rozhodnutí, že nevyhledám Posnovovou a nezeptám se jí na Lédu. V duchu si hryžu nehty a pěním vztekem.

	„Promluvíme si s Nigelem.“

	

		16



	Klub National byl opraven a nyní vypadá, jako kdyby v něm k žádné přestřelce nedošlo. Vcházím postranními dveřmi a kývám na tři vyhazovače v černých oblecích, kteří očividně touží po šanci nakopat někomu zadek. Nigel Bolles, už zase plně zaujatý ginovým koktejlem, leží obličejem dolů na barovém pultu potaženém kůží. Přehazuji si Britovu paži přes rameno, jeho novou vycházkovou hůl strkám do podpaždí a vynáším opilce na ulici k čekajícímu mercedesu.

	Valja nás odváží zpátky ke kavárně. Odnáším Bollese do své kanceláře a pokládám ho na stůl. Netrpělivě čekám, zatímco Valja vaří silnou kávu a pokouší se ji do něj nalít. O dvě hodiny později dokáže mumlavě mluvit a já jsem ochoten věřit, že jeho bláboly obsahují zrnka pravdy.

	„Dva chlapi, neoholené krysy,“ leze z něj nesouvisle. „Myslím, že byli bratři.“ Snaží se přiložit hrnek s kávou k ústům a pobryndá se. „Auvajs!“ zaječí jako malá holka a pouští hrnek, který se rozbíjí o kamennou podlahu.

	Valja mu osuší obličej hadrem na nádobí.

	„Pardon,“ omlouvá se.

	„Řekni mi o těch dvou chlapech,“ vyzývám jej.

	Ruce se mu třesou tak silně, že si nedokáže zapálit cigaretu. Valja to udělá za něj a vloží mu ji mezi chvějící se rty, pak zacvakne jeho zlatý zapalovač Zippo. Trhavě táhne kouř do plic, až papírek shoří do poloviny délky k filtru. „Jsi můj přítel, Alexeji. Neudělal bych nic… Však víš, špatného. Rozhodně ne, pokud bych tomu mohl zabránit.“

	„Mluv.“

	„Prosím tě, neubližuj mi, Alexeji.“

	„Mluv.“

	„Nemůžu. Mohli by se vrátit.“

	„Kdo?“

	Jeho obličej mi vždycky připomínal tající vosk a teď se totálně hroutí jako okraje zapálené svíčky. „Měli nože. Ostré jako břitvy. Rozřízli mi kalhoty a…“

	Přestane se ovládat a roztřesený vzlyky se hroutí na stůl. Valja se mě ptá pozvednutým obočím. Přikývnu a vyjdu po schodech do přízemí, kde zamyšleně čekám u stolku v potemnělé kavárně. Valja přichází o hodinu později a společně odjíždíme tiše předoucím mercedesem. Ráno už Vadim bude vědět, jak s omdlelým opilcem naložit.

	„Tak jak?“

	„Byli to Kámil s Taríkem,“ odpovídá a dívá se okénkem na míjející ulici. „Sodomizovali ho kusem výztužného drátu. Jen tak pro zábavu, protože by jim stejně všechno řekl dobrovolně.“

	Určitě je znepokojená. Poznám to, protože nemá ve zvyku konstatovat zřejmá fakta. Čekám.

	„Vyhrožovali mu, že ho vykastrují, pokud tě nenasměruje na Orlana a Posnovovou.“

	„Kdy?“

	„V noci před tím střílením v klubu National.“

	Sešel jsem se s Nigelem několik hodin po prvním telefonickém rozhovoru s Arkadijem. To znamená, že jsem se do akce zapojil pozdě, že jsem od samého počátku vystupoval v úloze obětního beránka. Načasování vysvětluje Nigelovu nepřiměřenou reakci na zpackaný atentát. Omylem se domníval, že jeho popravu nenařídil Gromov, nýbrž Maxim.

	„Zajímalo by mě, jak Maxim zjistil, že Lipman a Arkadij jsou milenci.“

	„Co to znamená?“ nechápe Valja.

	Dnes mají její oči smaragdovou barvu. Nefrit strachu, bleskne mi hlavou a málem se rozesměji nad vlastní pošetilostí. „Nevím.“

	Mířím s mercedesem k Sofiinu vězení, k Novoděvičímu klášteru – ke galerii Henriho Orlana.

	

	Přední část budovy za harmonikovou ocelovou bránou tone ve tmě, výkladní skříň zeje prázdnotou.

	„Když jsem zde byla posledně, vystavoval dvě Picassovy skici,“ informuje mě Valja. Pořád sedíme v kabině mercedesu, takže nemusíme mluvit tiše, ona přesto šeptá.

	Na druhé straně ulice se nachází park se střeženým sousoším kachen a vodní nádrží, která za bezměsíční noci vypadá jako kráter naplněný inkoustem. V okénku strážní budky září nažloutlé světlo.

	Mám celkem přesnou představu o tom, co najdeme uvnitř. Kdybychom se do galerie vloupali, podstoupili bychom neuvážené riziko – jedno z mnoha, která jsem na sebe v poslední době vzal – jen proto, abychom se přesvědčili o správnosti mého odhadu. Potřebuji však jistotu. A chci Lédu. Někam volám a pak deset minut mlčky čekáme.

	Zavrčí skútr a přijíždí Jurij, policista, který rád mává obuškem. Hodí na zadní sedadlo mercedesu ruksak a vleze za ním. Od jeho knírku se odráží světlo pouliční lampy.

	„Dostaneme se dovnitř?“ ukážu na ocelovou bránu.

	Zamává těžkým železným klíčem a zazubí se. „Ano. Díky Viktorovi.“

	Policejní velitel na mé výplatní listině. Zbytečné riziko a vyčerpaný dluh. Špatný zvyk.

	„Klíč odemkne bránu i přední dveře,“ vysvětluje Jurij. „Hned za vchodem je panel poplašného zařízení.“ Prozrazuje mi heslo a čeká na reakci, ale já jen mlčky hledím. „Tlačítka v rozích klávesnice. Odzadu dopředu a zase zpátky.“

	Podávám mu baterku, která mu zapadne do dlaně. „Zablikej na nás, až se strážný vydá na jih.“

	Zahledí se na temeno Valjiny hlavy a poposedne, zřejmě jí chce něco říct. Naznačím mu, ať vypadne, a on spěšně vystoupí z auta. Jde asi půl kilometru na sever, přejde ulici a s rukama v kapsách se loudá zpět k parku. Valja si okusuje nehet. Svit z palubní desky zvýrazňuje provokativní rysy její tváře a připomíná mi Lédu zářící z plátna, jako by obraz někdo zezadu nasvítil. Uvažuji, jak by asi Leonardo zachytil Valjin přízračný třpyt.

	Poprvé jsem ji spatřil jako čečenskou partyzánku maskovanou blátem, téměř schovanou za kouřícím kalašnikovem, kterým se ozbrojila. Vylezl jsem z okopu příliš pozdě, abych jí zabránil zastřelit tři neopatrné ruské pěšáky. Zaslechla čvachtavý zvuk, jak jsem vytahoval boty z bahna, a otočila se, aby čelila nové hrozbě. Puška byla pro ni příliš velká, takže potřebovala vteřinku navíc, aby na mě namířila. Stihl jsem tedy překonat ty tři metry, které mě od ní dělily, a srazit ji k zemi, drápající, kousající a kopající šelmu. Tehdy jsem ještě měl obě nohy. Dnes mám jen jednu a ona nosí masky v podobě neustále se měnících očí.

	„Na Lédu zapomeň,“ říká mi.

	Sleduji Jurijův postup.

	„Obchody jdou dobře,“ pokračuje sevřeným hlasem, jaký jsem u ní dosud neslyšel. „Slušně vynášejí.“

	Jurij se přiblížil ke strážní budce na několik metrů.

	„Generál pochopí,“ snaží se dál.

	„Ale Maxim ne.“

	„Dostanu se k němu a oddělám ho.“

	Mohla by se k němu přiblížit. Má rád mladé holky a neuniklo mi, jak ji hltá očima. Ale zabít Maxima by byl tvrdý oříšek, který by nemusela rozlousknout. „I kdyby se ti to podařilo, strávili bychom zbytek života na útěku.“

	Nadechne se k protestu, ale skočím jí do řeči. „Nejde jenom o Lédu, ve hře je mnohem víc. Za tím vším někdo stojí a já ho chci dostat. Nebo je. A Arkadij s Lipmanem musí zemřít.“

	„Nám přece nikdy nešlo o pomstu, Alexeji.“

	A to se domnívala, že já měknu. „Občas je to nutné.“

	Jurij bliká baterkou. Vysedáme z auta a přecházíme ulici. Valja odemyká bránu a já ji stahuji v ocelových kolejnicích zapuštěných do betonového chodníku. Přistupuje k hlavním dveřím a otevírá je. Než vloží kód do alarmu, naposledy se rozhlédnu po pohřebně tichém bulváru. Jurij pokračuje v procházce typicky nahrbeným krokem policajta. O dva domovní bloky dál projíždí křižovatkou osobní automobil. Vítr žene po asfaltu papírek od bonbonu. Jinak nikde nikdo.

	Vstupní hala je prázdná až na recepční pult ze světlého dřeva a leštěného chromu. Žádné židle, žádné časopisy, žádné obrazy na stěnách. Přistupujeme ke dvojitým lítacím dveřím vlevo od recepce a v té chvíli nás zastavuje zatuchlý pach, který se vznáší ve vzduchu. Je to zápach několik dní starého bitevního pole.

	Valja nakrčí nos. „Orlan?“

	„Nemyslím.“

	Vystrčí bradu, jako kdyby se ptala Tak kdo? Já se však jen zhluboka nadechnu a bez odpovědi projdu lítacími dveřmi do hlavního sálu galerie.

	Místnost jako by se nořila do mlhy, nejasně ozářená nízkými skrytými svítidly, jen vzadu září reflektory zavěšené vysoko na zdi. Tady v přední části poskytují bodové lampy namontované v linii jen nepřímé osvětlení, které přesto projasňuje temná zákoutí. Ze stropu visí dráty jako rybářské vlasce bez úlovku. Veškerá vystavená umělecká díla zmizela.

	Až na jedno, zachycené v kuželu ostrého světla vzadu.

	Valja mě beze slova následuje, když kráčím k protější stěně naplněn chorobným pocitem uspokojení. Podle trychtýřovitého uspořádání osvětlení soudím, že zadní část galerie je určena pro vystavování těch nejcennějších kousků. Napjaté dráty, které nesou nově zavěšené mistrovské dílo, se pod stropem ztrácejí ve tmě. Tělo pod nimi jako by ustrnulo v prostoru při svém nekonečném pádu k zemi.

	„Co tady viselo předtím?“ zajímám se.

	Zakrývá si ústa před odporným puchem. „Monet. Zahrady v Giverny. Orlan byl na ten obraz nezřízeně pyšný.“

	Nový kousek je zavěšen za chodidla nad kaluží zaschlé krve, která měří v průměru dobré dva metry a stéká jako vodopád po třech mramorových stupních k místu pro diváky. Mrtvola se v průvanu z větracích otvorů mírně pohupuje. Řídké blond vlasy, ztmavlé a slepené zaschlou krví, visí pod zakrváceným fialovým obličejem jako chapadla medúzy. Tělní tekutiny, které neodtekly hluboko proříznutým hrdlem, se shromáždily právě tam.

	Už kvůli společné minulosti v sirotčinci chci sundat tělo na podlahu, ale pak si to rozmyslím. Arkadij Boroděnkov zůstane exemplářem realistického umění, dokud zápach někoho nepřiměje zavolat policii. Potom ho lhostejný mladší soudní lékař nechá sundat a odvézt do márnice.

	

	„Mohu tu chybu začít napravovat,“ říkám Maximovi.

	Několik hodin po nálezu létajícího Arkadije jsem zpátky v Maximově suterénním apartmánu nedaleko stanice metra Kitaj-gorod a hraji prosebníka, což je role, která mi moc nesedí. Generálův požadavek zkouší mou loajalitu k tomu obrovi v trpasličím těle na samou hranici únosnosti.

	„Jak?“ zavrčí Maxim tónem, který se nese jako řev vzteklého medvěda v tmavé jeskyni.

	Hoví si na pohovce, která díky rozměrům jeho obrovského těla vypadá spíš jako křeslo. Chlupatá kolena má roztažená, aby se mezi ně vešla na kost vyhublá dívka. Je mladší než Valja a horlivě mu ústy zpracovává pohlavní úd. Její rozpuštěné kaštanové vlasy zakrývají výhled. Obvyklá falanga tělesných strážců se shlukla u vzdálenější stěny, mimo doslech.

	„Zaplatím,“ říkám mu.

	„Na to nemáš.“

	„Kolik by stál Šáhův diamant?“

	Možná má generál v tomto směru pravdu. Co se stane, když ho ukradneme dvakrát? Zkažený saúdský princ možná zjistí, že někdo zpochybňuje pravost jeho vlastnictví, a nový kupec získá padělek, ovšem ať už jím bude kdokoliv, rozhodně nebude v postavení, aby mohl žádat zadostiučinění od obra, který právě před mýma očima ejakuluje do dívčiných úst. Stále však nechápu, proč si generál myslí, že Maximovi něco dluží.

	„Tvrdil jsi, že je vyloučeno dostat ho z arzenálu,“ namítá Maxim, zatímco si dívka utírá bradu.

	Nezdá se, že by ho změna mého postoje překvapila. „Získal jsem tam nový kontakt.“

	Dívka se zvedá, připravena k odchodu.

	„Počkej,“ zastaví ji Maxim, když už stojí zády k němu a dívá se na mě – tvář má poškrábanou a pod jedním okem černý monokl. „Nedáš si?“ ptá se mě Ázerbájdžánec a pohodí k ní hlavou.

	Prosí mě očima, abych odmítl. Když zavrtím hlavou, odchází rychlým krokem a má co dělat, aby se nerozběhla.

	Maxim zachrochtá nad mou zpozdilostí a vrací se k věci. „Ty ukradneš a já prodám?“

	„Ano. Potom budeš mým dlužníkem, protože jsi mi dal Kámila s Taríkem, kteří se nechali snadno oddělat.“

	Pohodí hlavou a rozřehtá se nad mou drzostí. „Teď už jsem si jistý,“ zahaleká, když se jeho smích uklidní. „Jsi můj zparchantělý syn!“ Přejíždí po mně oceňujícím pohledem a jeho divoké oči září skrytou myšlenkou, kterou neumím rozšifrovat. Že by výsměch? „Fajn. Dvě stě tisíc pro tebe. Amerických. Až po dodání. A pořád chci toho da Vinciho.“
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	S Valjou sotva chytíme první ranní let Aeroflotu z Moskvy do Prahy, a to jsme odjeli na letiště přímo z mé schůzky s Maximem. Sedíme v rozhrkaném túčku vyrobeném dříve, než se Valja narodila. Cestující se tísní ve dvou řadách sedadel s látkovým potahem, po dvou na každé straně chodbičky, která je příliš úzká pro servírovací kontejnery. Kuřáci plní kabinu dýmem. Nedaleko zakašle dítě a rozpláče se. Letušky roznášejí tácy a usmívají se přes popraskaný nános rtěnky a křivé zuby. Z jejich dechu cítím kávu. Až na nůž dovedně zabudovaný do protézy jsme neozbrojení. Nazí.

	Letoun uhání nízko nad jehličnatým porostem a zprudka dosedá na přistávací dráhu. Vystupujeme za jednorukým veteránem, který jen s obtížemi překračuje mezeru mezi bokem letadla a přistavenými pojízdnými schůdky. Přecpaný autobus nás odváží k budově terminálu. Uvnitř drží důstojník české armády, jehož hlava připomíná fotbalový míč posazený na konci násady od smetáku, ceduli, na které je křivými černými literami napsáno jméno Volkov. Je to muž, jehož fotografii jsem viděl ve složce, kterou mi ukázal generál.

	Mávám na něho.

	Těká pohledem ze mě na Valju. „Jsem kapitán Strahov,“ představuje se rusky a nasazuje úsměv, který zvrásní jeho poďobané tváře.

	Čekáme.

	Pokrčí rameny, otočí se a odchází širokými dlážděnými chodbami. Pražská Ruzyně je čistší než mezinárodní terminál moskevského letiště Šeremeťjevo-2, ale pohybuje se v něm mnohem více lidí. Je také neskonale barevnější, jak se sluší na postupující čelo fronty západního vlivu na životní styl. Nástěnná malba zobrazuje lesní mýtinu zahalenou oparem, žádná oslava jedné z minulých válek, které tvoří neodmyslitelnou výzdobu moskevských veřejných míst. Každé volné místo okupuje reklama a plakáty jsou pěkně uspořádány, ne náhodně vylepeny jako ve většině ruských měst. Smutná představa – Rusko právě pocítilo první průzkumný výpad postupující armády a vbrzku může očekávat plnohodnotnou invazi, jíž v žádném případě nedokáže čelit. Protitankové zátarasy kulturu nezastaví, ani ji neobrátí na ústup.

	Automatické prosklené dveře se otvírají na přeplněné nástupiště taxíků. Strahov nás odvádí k bílé dodávce značky Toyota a sedá si dopředu vedle řidiče, jemuž odstávají uši jako roztažená ptačí křídla. Na plný plyn odjíždíme od letiště a odbočujeme na hlavní silnici, která vede do centra Prahy. Deset minut trhavé jízdy uplyne v naprostém tichu.

	„Potřebujeme zbraně,“ oznamuji Strahovovi.

	Otáčí velkou hlavu a pozoruje vysoké věže Pražského hradu ubíhající v dálce. „Znám vaši reputaci, Volkove,“ říká po chvíli.

	„Takže víte, že budu chtít poloautomatickou pistoli nabitou náboji s dutými špičkami a pár zásobníků navíc. Moje partnerka totéž. Jí sežeňte menší kalibr. Ráda pracuje zblízka.“

	Dodávka drncá na dlažbě a vybírá ostré zatáčky rušných ulic Starého Města. Strahovova hlava poskakuje jako nafukovací balonek na provázku. Kapitán působí díky tomu dětinsky a zaostale, já však jeho lživému zjevu nevěřím. Valja sedí vedle mě jako napjatá pružina; ani ona se nenechává oklamat. Strahov hraje o čas a já nechápu důvod. Než si stačím srovnat myšlenky, vystrčí přes opěradlo sedadla hlaveň beretty s tlumičem a nonšalantně ji na mě namíří.

	„Ze všeho nejdřív,“ řekne a hlava se mu nebezpečně zakymácí, „si musíme ověřit vaše úmysly.“

	Mohli bychom si s nimi poradit. Řidič má v úzkých ulicích přeplněných chodci dost co dělat, aby někoho nepřejel. Valja by odvedla kapitánovu pozornost, já bych mu zaryl prsty do zápěstí, vykroutil mu zbraň a vykloubil rameno. Držel bych pistoli v ruce, než by jeho hlava dokončila třetí zhoupnutí…

	Řidič strhává volant, vyjíždí na široký chodník a smykem brzdí. Posuvné dveře se otevírají a do kabiny skáčou dva komandos v modrých kombinézách, kteří nám zarývají do žeber hlavně samopalů.

	Strahov rozvážně pokývne hlavou. „Vybrali jste si špatné taxi.“

	

	Za okamžik projede dodávka obloukovitým vjezdem v boční zdi. Budova ze žlutého vápence, jejíž přízemní okna jsou opatřena mřížemi, ve mně vyvolává neblahou předtuchu, protože mi připomíná Lubjanku.

	Vysedáme na vnitřním nádvoří, které se hemží vojáky i civilisty s přivřenýma očima. Zpravodajští agenti vypadají na celém světě stejně – klinicky nezaujatí, citově mrtví.

	Neurvale do mě strkají a narážím obličejem do boku dodávky. Kolem zápěstí mi za zády zaklapnou pevně utažená plastová pouta. Další cvaknutí napovídá, že i Valja je spoutaná. Otáčím hlavu, abych ji viděl. Mezi dvěma vojáky v kanadách vypadá jako ztracené ptáčátko. Opětuje můj pohled očima, které dnes mají akvamarínovou barvu. Zvlní rty v laškovném úsměvu, při němž mi taje srdce. Miluju tě, vysloví němě, ale to už se mnou Strahov škubne a odvádí mě.

	Vcházíme do haly s kamennou podlahou a scházíme pravým schodištěm do dlouhé chodby, která končí kovovými dveřmi. Strahov mě strká do cely, jež je až na holou železnou palandu prázdná. Lůžku chybí matrace a jeho ocelové nohy jsou úhelníky přišroubovány k podlaze. Po prásknutí dveří následuje kovový zvuk zasouvaného krytu přes špehýrku, které ruští vězňové říkají Jidášovo oko. Nikdo se neobtěžoval sundat mi pouta.

	Cela dýchá důvěrně známou ruskou atmosférou. Napadá mě, jak ironicky se někdy osud chová. Tahle budova byla s největší pravděpodobností postavena ve druhé polovině čtyřicátých let minulého století pod vedením ženistů Rudé armády, kteří jednali na příkaz NKVD, jako součást plánu sovětského vedení, jež se snažilo vnutit občanům Československa okupační disciplínu. Dnes v ní Češi vězní Rusy.

	Uplyne dvacet hodin bez jediné návštěvy a samozřejmě bez jídla či pití. Naučil jsem se odhadovat čas bez slunce a měsíce na místě mnohem horším, než je toto. Tam jsem se však strachoval pouze o sebe. Tady si představuji, co všechno mohou provádět s Valjou, a musím zmobilizovat veškerou sílu vůle, abych zkrotil rostoucí frustraci a vztek a soustředil se výhradně na problém, jemuž čelím.

	Ke Strahovovi mě nasměroval generál. Buď měl špatné informace, nebo mě zradil.

	Za Jidášovým okem zarachotí ocelový kryt a já spíše cítím než vidím nahlížející oko.

	„Ustupte prosím.“ Poznávám Strahovův hlas.

	Tisknu zadek a spoutané ruce k protější stěně. Dveře se otevírají a vchází postava s klátící se hlavou. Pohání mě hůlkou s kovovou kuličkou na konci, kterou mě píchá do žeber, kolem strážního stanoviště do chodby lemované dalšími celami. Jedna z nich je otevřená. Na prahu stojí pevně rozkročený strážný a zapírá se proti proudnicí, která chrlí mohutný gejzír vody. Strahov zpomaluje. Je mi jasné, že chce, abych viděl, co se děje uvnitř.

	Kolem vysokých bot strážného víří růžová voda a naráží do záhybů tlusté hadice. Ve vlnkách plavou červené drobty jako kousky masa v řídké rajské polévce. Strážný ustupuje, směruje proudnicí dolů a posílá ohavnou směs do odtokového žlabu, který se táhne podél stěn. Zastavujeme v místě, odkud vidím doprostřed cely. Na betonové podlaze leží na břiše nahý muž. Jeho tělo připomíná díky rozeklaným krvavým kaňonům rozsekané kůže a obnaženého masa mramorovou sochu počmáranou červeným sprejem. Široce roztažené nohy odhalují rozdrcená varlata – nateklý šarlatový květ obklopený perleťovými úponky.

	„Vidíte?“ šeptá mi Strahov do ucha. „Je lepší odpovídat na otázky hned od začátku.“

	Postrkuje mě dál. Obcházíme roh do prázdné předsíně, kde čekají dva uniformovaní muži. Jeden drží ocelové okovy spojené asi třiceticentimetrovým řetězem.

	„Můžu vás srazit k zemi,“ říká Strahov a praští mě holí do stehna. „Nebo se budete chovat slušně.“

	Zůstávám stát a předstírám, že necítím bolest, ačkoliv se sotva držím na nohou. „Budu se chovat slušně.“

	Jeden z mužů ke mně přistupuje a kleká si. Když sklání hlavu, poznávám v něm řidiče dodávky. Sloní uši. Než mi kolem kotníku zacvakne obruč pout, uhladí mi manžetu kalhot – drobné, ale překvapivě vlídné gesto. S kovovým rachotem se chystá nasadit okov na druhou nohu, ale zaváhá, když nahmatá nečekaně tvrdou hmotu protézy. Moji čeští věznitelé mají nepravdivé nebo zastaralé informace, neboť zjevně předpokládali, že mám dvě zdravé nohy. Po prvotní nejistotě mi řidič zamyká ocelový kruh kolem protézy.

	Za mými zády zašustí látka.

	„Klidně stůjte, Volkove,“ nabádá mě Strahov tiše.

	Přehazuje mi přes hlavu katovskou kápi a utahuje mi ji kolem krku. Je vyrobena z kůže a uvnitř zvlhlá horkým dechem nešťastníků, kteří ji na sobě měli přede mnou.

	Neurvalá ruka mi sevře paži těsně nad loktem a vede mě dolů po schodech. Ze zvyku počítám krátké kroky. Pětačtyřicet šoupavých přesunů a pak čtyři křídla schodiště, vše podle mého odhadu pod úrovní ulice. I přes načichlou kůži mi do nosu proniká stále silnější zápach nemytých těl, nevyprázdněných záchodových kbelíků a plesnivých zdí, až mě zahlcuje jako olejovitá mlha. Naše kroky se odrážejí dunivou ozvěnou. Podle zvuků poznávám, že mě doprovázejí tři žalářníci. Ruka na mé paži mě náhle zastavuje. Zacinkají klíče, zaskřípou nenamazané panty ocelových dveří a pod kápi pronikne jasné světlo.

	Doprovod mě strká do studeného antiseptického vzduchu. Kroky teď znějí po hladkých dlaždicích podlahy v chodbě, která je cítit dezinfekcí a připomíná nemocnici. Jdeme dlouho, více než dvě stě kroků, a třikrát zatáčíme – doprava, doleva a znovu doprava, než mě znovu zastaví.

	Otevírají se další dveře, tentokrát tiše jako jarní vánek. Rána pěstí do zad mě postrčí dovnitř. Tichem proniká pravidelný sykot přerušovaný klepnutím. Ventilátor? Někdo – předpokládám, že Strahov – mě otáčí a táhne dozadu, až koleny narážím na tvrdý sedák. Jakmile sedím, žalářník upevňuje řetěz k noze židle.

	Mí tři průvodci odcházejí. Slyším, jak se za nimi s povzdechem zavírají dveře. V místnosti panuje ticho, do něhož zní rytmický mechanický dech, který se ozývá asi půldruhého metru vpravo ode mne, a cvrkot jakéhosi přístroje, nejspíš monitoru srdeční činnosti. Cítím, že nejsem sám, ale ať už je tady se mnou kdokoliv, mlčí – možná proto, že ve svém stavu nedokáže promluvit.

	Čekám. Můj mozek počítá výdechy, které odbíjejí jako metronom patnáctkrát za minutu. Uplyne téměř hodina. Pak se vzduch kolem mě zavlní a já poznávám, že do pokoje někdo vešel.

	

		18



	Jsem zbaven zraku, zbylé smysly tedy vnímají o to intenzivněji. Nově příchozí pije meltu a kouří kubánské doutníky. Podle vůně poznávám značku Romeo y Julietas.

	„Tak. Plukovník Alexej Volkov. Rád vás poznávám – i za těchto pro vás jistě nepříjemných okolností.“

	Má hlas, který by krásně zněl v rozhlase. Znělý, bohatý a uhlazený jako kávová zmrzlina. Jsem rád, že kápě skrývá mé překvapení. O mé hodnosti může vědět pouze člověk, který zastává významné postavení a udržuje úzké styky s ruskou vládou. Pro zbytek světa jsem byl před třemi lety z armády propuštěn jako invalida.

	„Naše záznamy o vás jsou velmi zajímavé,“ pokračuje výsměšným tónem. „Žádný nudný patron, to rozhodně ne.“

	Cikorková melta, kubánské doutníky a dokonalá ruština s důvěrně známým severním přízvukem – vpaluji si všechny vjemy do mozku, abych toho člověka kdykoliv poznal podle hlasu a odéru.

	„Jak vás mám oslovovat?“ ptám se.

	Uznalé mlasknutí mi napoví, že jej ta otázka potěšila. Jistě má rád, když mu ostatní prokazují úctu a hladí jeho ego. Jako kočka, která si olizuje kožíšek.

	„Říkejte mi Petře. To jméno se mi líbí. Kdysi patřilo carovi. Myslím, že je docela příhodné.“

	Petr Veliký, bratr Sofie Alexejevny. Zajímalo by mě, jestli si ten pseudonym zvolil náhodou.

	„Ta vaše společnice je úžasná žena,“ pokračuje, „ale to vy samozřejmě víte. Svým způsobem silnější než vy, Alexeji. Mohu vám tak říkat, ne? Možná se vám to líbí víc než plukovníku.“

	Při zmínce o Valji se snažím neztuhnout. Čeká na mou odpověď, ovšem marně.

	„Kde jsem to skončil?“ říká po chvíli. „Aha, ano, u vaší dívky. Oblečte ji do ženských šatů, sundejte jí ty směšné kontaktní čočky a ejhle, objeví se dokonalá kurtizána.“

	Znovu se odmlčí a čeká na reakci. Třeba si myslí, že mě vyprovokuje, když Valju označí za prostitutku. Povzdechne si v domnění, že mi urážka unikla. Vybičované vnímání mě přivádí k názoru, že je podivně rozpačitý a nesmělý, jak tomu bývá u velmi inteligentních jedinců. Jako kdyby odměřoval každé slovo a volil pro ně ten nejsprávnější tón.

	„Jak říkám, je silnější než vy. Už to ostatně prokázala. Když jsme jí řekli, že z vás nasekáme kousky masa a donutíme vás je sníst, smála se.“ Opět se odmlčí, aby dodal hrozbě váhu. „Vy se však smát nebudete, když vám řeknu, že jsme připraveni udělat totéž jí. A mnohem horší věci. Nebudete se smát, že ne, Alexeji?“

	„Ne. Řeknu vám všechno, co chcete vědět.“

	„Jistěže ano,“ přede. „Jenže… Jak to říct? Mám pocit, že byste měl tendenci lhát. Byl jste tak vycvičen, že? Trénink jen umocnil vaše přirozené schopnosti.“

	Přitáhne si židli blíže ke mně a posadí se.

	„Překvapte mě,“ vybízí.

	Přes kápi mu vyprávím o Lédě a o Lipmanově a Arkadijově zradě. Zdá se, že mého vyšetřovatele historie obrazu, jeho spojitost s princeznou Sofií a jeho hodnota fascinují do té míry, že dospívám k přesvědčení, že si se mnou nepohrává. Alespoň pokud se týká Leonardova díla. Něco ve způsobu, jak klade otázky, mi však prozrazuje, že jeho skutečný zájem leží jinde.

	„Váš přítel se nemýlil, když si myslel, že původ dodá obrazu na ceně,“ tvrdí. „Sofie Alexejevna je i dnes zdrojem obdivu. Tak inteligentní, tak ambiciózní žena, a skončí doživotně uvězněná v klášteře. Jak ta musela ty dlouhé roky soptit hněvem!“

	Neobtěžuji se vysvětlováním, že Lipman není můj přítel, a on jej tedy nadále tak označuje.

	„Jak chtěl váš přítel vysvětlit, že se tak vzácné dílo dostalo do jeho vlastnictví?“

	„Chtěl koupit nějaký obraz z konce sedmnáctého století, Lédu pod něj skrýt a potom prohlásit, že ji objevil při restaurování méně hodnotné malby. Ostatně přesně takto na ni přišel. Našel ji pod Mignardem.“

	„Chtěl to udělat před prodejem obrazu, nebo po něm?“

	„Na tom nezáleží. Kupec by musel být do podvodu zasvěcen od samého počátku. Většina lidí by chtěla, aby tu šarádu s nálezem oznámil předem, aby riziko krádeže nesl výhradně sám. Našli by se však jiní, kteří by se takovým objevem rádi pochlubili osobně.“

	„Je to dobrý plán,“ oceňuje Petr. Z jeho kávového hlasu ukapává sirupovitá chtivost, ale kromě ní i něco jiného. Připadá mi to jako zvrácená touha spojená s potlačovanou zlobou, což však nedává smysl. „Mohl by opravdu vyjít.“

	Kápě mě svědí na obličeji, ale nemohu se poškrabat, takže se soustředím na neviditelného protivníka. Domnívám se, že Petr pochází z Pobaltí. Možná je to bývalý vysoký stranický funkcionář, snad i důstojník armády nebo KGB, i když na to se mi zdá moc uhlazený. Čím déle o něm přemýšlím, tím více se kloním k názoru, že mám co do činění s politikem. Potřebuji, aby co nejvíce mluvil. Každé slovo navíc mi poskytne nový materiál k úvahám.

	„Chcete říct, že vyjde?“ ptám se.

	„Chci říct, že by mohl vyjít. Proč jste vlastně v Praze?“

	„Jdu po Lipmanovi.“

	„A co ten druhý zrádce? Arkadij Boroděnkov?“

	„Mrtvý v moskevské umělecké galerii.“

	„Ve které?“

	„Patřila jistému Henrimu Orlanovi.“

	Hrdelně zabručí. Ať už ví o Orlanovi cokoliv, nelíbí se mu to.

	„Orlan je také mrtvý?“ zajímá se.

	„To nevím.“

	„Řekněte mi, co si o něm myslíte.“

	„Orlan s Lipmanem od počátku spolupracoval. Arkadij sloužil jenom jako volavka, aby se dostali ke mně. Já dokážu podobnou akci nejenom naplánovat, ale také ji provést. Navíc by ve mně získali obětního beránka, na kterého by v případě nezdaru mohli svalit vinu.“

	Maxima a generála vynechávám. Stejně tak neřeknu ani slovo o Jeleně Posnovové, což je snadné, protože o ní a její roli vůbec nic nevím.

	„Kdo ještě byl do operace zapojen?“

	Tón otázky probudí v mém mozku konkrétní asociaci a já v náhlém záblesku vnuknutí vím, že právě na tento problém se Petrův zájem soustředí. „Orlan odletěl z Moskvy v doprovodu jisté Jeleny Posnovové,“ říkám a pak zaměřuji všechny smysly na jeho reakci.

	Nasaje vzduch, tak tiše a krátce, že by mi lehké zasyčení uniklo, kdybych právě podobné znamení neočekával. „Co o ní víte?“ ptá se nenuceně, stejným tónem, jakým kladl předchozí otázky.

	Vzpomínám, co o ní řekl Nigel Bolles, když mě směroval na Orlana. Jistě přede mne položil alternativní trasy, které vedly ke stejnému cíli. Přemýšlím, jak Posnovová souvisí se vším, co se přihodilo od chvíle, kdy se mě Maxim zeptal, co vím o umění. „Pohybuje se v uměleckém světě. Doslechl jsem se, že působí jako profesorka na univerzitě. Jinak o ní nic dalšího nevím.“

	Petrova židle zaskřípe, jak se odsunuje. Následují tlumené kroky po dlaždičkách. Podle zvuku nosí boty s měkkou podrážkou, možná tenisky, ale spíše drahé mokasíny na pěnové gumě. Když se přede mnou zastaví, představuji si vysokého muže v pohodlném, na zakázku šitém obleku, který si mě prohlíží s rukama složenýma za zády. Možná se mýlím, ale přesně tak ho svým duševním zrakem vidím. A vlastní obrazotvornosti věřím.

	„Já o vás a o vašem trpasličím generálovi vím, Alexeji,“ říká hlasem o oktávu nižším.

	Zachovám strnulý klid a pravidelný dech. Že by skutečně patřil k armádě?

	„Zneužívá vás. Stejně jako vás zneužil Lipman. Jediný rozdíl spočívá v tom, že generál vás pořád ještě potřebuje, a tak předstírá loajalitu. Neočekávám, že se mi podaří vás přesvědčit. Lidi jako vy mám dokonale přečtené. Myslíte si, že loajalita má nějakou cenu. Jinými slovy řečeno jste příliš hloupý, abyste pochopil pravdu.“

	Ačkoliv všechny mé pochybnosti ohledně generála nezmizely, už si nemyslím, že na mě záměrně ušil boudu. Alespoň ne v této záležitosti. Poslal mě za Strahovem, to ano, ale určitě neměl tušení o jeho spojení s Petrem. Petr je něco jako divoká karta.

	Přiblížil se, naše obličeje teď dělí jen několik centimetrů a kožená bariéra kápě. Už jsem si na její pach zvykl a dokážu zaregistrovat i jiné čichové vjemy. Kromě melty a doutníků cítím i slabý závan jemné kolínské.

	„Přeloženo do normálního jazyka to znamená, že vám nemohu důvěřovat,“ šeptá. „Dobrá. Nabídnu vám pobídku.“

	Kroky se vzdalují. Vyšetřovatel buší na dveře. Zazní bzučák a dveře se tiše otvírají.

	„Vaše dívka je v mé moci,“ říká a mně se divoce rozbuší srdce. „V několika kusech,“ dodává a srdce v hrudi se mi doslova rozskakuje. „Přesněji řečeno ve dvou. Mám rád symetrii. Udělal jsem z vás a z té vaší běhny sladěný pár.“

	Jsem ztracen. V hlavě mi víří a burácí krev, bušení v uších rezonuje po celé délce páteře. Zmohu se na pouhé zachrčení, které i mně zní cize, jako kdyby mé hlasivky, jazyk a ústa použil jiný člověk, aby zformuloval slova.

	„Co jste říkal?“

	Jeho uchechtnutí zní jako klouzání ledovce po zvrásněné žule. „Dovolím vám přesvědčit se na vlastní oči. Máte týden. Pamatujte na to. Dávám vám týden, abyste ten obraz našel, ani o hodinu déle. Vyměním ho s vámi. Léda za vaši milou, minus její noha. Férová nabídka.“

	Zavření dveří usekává jeho smích.
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	Po Petrově odchodu se pokouším přistrkat židli blíže ke zdroji hluku, ale je pevně přišroubovaná k podlaze. Klesám na opěradlo a ztěžka oddechuji, pak se zaposlouchávám do zvuků lékařských přístrojů, na které je, jak se domnívám, napojena Valja. Snažím se zaplašit představy toho, co a jak jí udělali.

	Dveře se otevírají, na dlažbě se točí ocelová kolečka. Po nezaměnitelném zvuku rukou prohrabávajících led následuje cinknutí. Někdo mi sundává kápi.

	Nacházím se v nemocničním pokoji. Lesklé obkládačky a ostré světlo mě na chvíli oslepují. Když se mi zrak postupně vrací, vidím matně šedé přístroje, nemocniční postel příliš vysokou, abych nahlédl přes její okraj, a na podlaze nezakrytý kbelík s ledem. Vedle něj stojí Strahov a jakýsi obézní muž v chirurgickém plášti se stetoskopem zavěšeným kolem krku.

	Pozoruji scénu najednou, vnímám jednotlivosti jako zátiší na fotografii, aniž bych je ve skutečnosti viděl. Nemohu odtrhnout oči od nerezové sestavy, která stojí na trojnožce přímo přede mnou. Je to intravenózní souprava s jedním dlouhým ramenem, která vypadá hrozivě jako kovový strašák. Na ramenu visí průsvitný plastový vak, po jehož vnější stěně stékají kapky vody a rozstřikují se na podlaze. Ve vaku je uložena alabastrová noha – bílé chodidlo spojené s lesklým kotníkem a spodní částí elegantně zakřiveného lýtka. Pahýl končí třemi kovovými svorkami.

	Strahov se usmívá mé reakci. Odepíná řetěz od židle, vytahuje mě na nohy a strká blíž k posteli na místo, odkud mohu nahlédnout přes okraj. Odtrhávám zrak od Valjiných nohou a hledím na její bělostné ztrhané rysy. Moje milovaná leží obklopena pípajícími, cvakajícími a pumpujícími přístroji. Vidím její profil mezi monitorem srdeční činnosti a strojem, který reguluje její dýchání.

	Kůži víček má průsvitnou, protkanou červenými a světle modrými vlásečnicemi. Zbloudilý pramínek bílých vlasů se houpá v průvanu cirkulujícího vzduchu jako listy podvodní rostliny. Z úst jí trčí trubice, která se vine přes hrozivě drobné tělo k ventilátoru. Z hrudi a paží jí trčí elektrické dráty a jehly s kapačkami. Spočívá jako ztracená v kovové děloze. Jsem vděčný za její bezvědomí. Vždycky takové štěstí neměla.

	Poté, co byla její rodina zmasakrována za to, že se jako muslimové ocitli v nesprávný čas na nesprávném místě, byla dlouhé týdny pravidelně znásilňována a sodomizována, než se jí nějakou náhodou uvolnila pouta natolik, aby dosáhla na pušku a obrátila ji proti svým mučitelům. Dva týdny ukrývání a pohybu pouze v noci ji dovedly ke skupině čečenských bojovníků. Nakrmili ji, nabídli jí chráněné místo k spánku. V domnění, že konečně dosáhla bezpečí, polevila v ostražitosti a usnula hlubokým spánkem, který skončil hlavní zarytou do žeber a dalším zneužíváním a znásilňováním. Později mi řekla, že obě skupiny mužů se lišily jen pachem nemytých těl.

	Podělila se se mnou i o další historky obvyklé v zemích jako Čečna, ozvěny činů, jaké se za války stávají od počátku věků, ale jak tak nad ní stojím a dívám se na její voskově bílý obličej, myslím, že oddělení zdravé končetiny od těla musí být tím nejhorším násilím, které zažila.

	„Kolik času zbývá do chvíle, kdy už ta noha nepůjde přišít zpátky?“ Vlastní hlas mi zní úplně cize.

	Tlusťoch oblečený jako chirurg zamrká a odkašle si, ale je to Strahov, kdo odpoví.

	„Slyšel jsi šéfa. Máš týden. Když se opozdíš, bude zbytečné se dál snažit. Pro tebe i pro ni.“

	Doktor nervózně přešlápne. „Nervy mohou být poškozeny během několika hodin. Nepřežijí…“

	Lékař se zarazí uprostřed věty, když po něm Strahov střelí pohledem připomínajícím dvě dýky. Riskoval dost už tím, co řekl. Zajímalo by mě, co jej za daných okolností nutká k tak nebezpečné hře.

	„Sklapni.“ Strahov naklání mohutnou hlavu k lékaři.

	„Jak zní pravda o této situaci, Strahove?“ vyzvídám.

	„Hoď sebou a splň úkol co nejdřív,“ odsekává.

	„Já ale ten obraz tak rychle získat nedokážu.“

	„Tvoje smůla.“

	„Přišijte jí tu nohu a držte ji v zajetí, abyste si zajistili mou spolupráci. Udělám všechno, co po mně budete chtít.“

	„To uděláš i tak.“

	Nejraději bych ho zahrabal po krk do země a pak mu špičkou okované boty ukopl tu jeho kývající se hlavu, oderval mu ji od páteře vězící v těle jako krvavý kořen.

	Luskne prsty a objevují se strážní. Hledím na svou lásku, dokud mě neotočí a neodvedou s kápí na hlavě na nádvoří, kde mi ji spolu s pouty sundají. Je pozdní odpoledne. Nízko letící mraky barvy zvětralé břidlice hrozí deštěm. Strahov mě cpe do stejné dodávky, která nás přivezla z letiště. Za volantem sedí Sloní uši. Vyjíždíme klenutou bránou a kličkujeme ulicemi.

	„Kdo je váš šéf?“ ptám se.

	Strahov místo odpovědi hledí na okolní věže.

	Vjíždíme na dlážděné náměstí plné turistů. Davy lidí a řada troubících automobilů nás nutí zastavit. Mám necelý týden na nalezení Lipmana a získání Lédy. Nevím, zda to lze dokázat. Uvědomuji si, že nevědomky vyrývám díru do čalounění sedadla.

	„Jde o tu dívku,“ říká Strahov a pohupuje hlavou. „O Valju. Zachraň ji. Soustřeď se na svůj úkol a neztrácej vzácný čas starostmi o něj.“

	Má samozřejmě na mysli mého vyšetřovatele. Tohle je jeho způsob, jak odpovědět na můj dotaz ohledně Petrovy pravé totožnosti. Lidé na náměstí hledí jako jeden muž kamsi nahoru. Obrovské lesklé ručičky hodin na věži, která se tyčí uprostřed náměstí, ukazují přesně čtyři. Roztáčí se skrytý mechanismus. Pozlacený ciferník orloje vyzdobený znameními zvěrokruhu odráží šikmé paprsky zapadajícího slunce. Otevírají se dvě okénka, za nimiž pochodují a otáčejí se apoštolově, jako by svým tancem vyměřovali osud. Na závěr smrtka s vyceněnými zuby čtyřikrát zaklinká umíráčkem.

	Shromáždění turisté, kteří čekali na představení, jež se opakuje každou celou hodinu, se pomalu rozcházejí. Mladší vypadají zklamaně. Filmy a počítačové hry s grafikou tak reálnou, že vidíte rozstříknutý mozek, znamenají pro starožitnost z patnáctého století tvrdou konkurenci.

	Zhluboka se nadechnu a ucedím roztřeseným hlasem: „Jestli Valji ještě dál ublížíte nebo jí tu nohu nezachráníte, zabiju každého, kdo se na jejím mučení podílel.“ Samozřejmě lžu. Mám v úmyslu zabít je v každém případě.

	Řidič s obrovskýma ušima povolí spojku a pomalu projíždí řídnoucím davem. Strahov opět zírá na vzdálené věže.

	„Tvoje pověst nelhala,“ utrousí a zívne si.

	

		20



	Vysazují mě na rohu Kaprovy ulice nedaleko bazaru s obnošeným šatstvem. Kupuji si staré sako s nášivkami na loktech, brýle s čirými čočkami a zlatými obroučkami a směšný plstěný klobouk a pak spěchám labyrintem úzkých uliček a zákoutí.

	Hotel Intercontinental se tyčí na nábřeží Vltavy u křižovatky ulic lemovaných drahými obchody, módními salony a klenotnictvími, jež nabízejí luxus z Itálie, Francie a Spojených států, perfektní trychtýř pro hotel nabízející své služby bohatým evropským a americkým turistům.

	Dveřník v bílých rukavičkách mě vpouští do mramorové haly, která se otevírá k recepci a stáčí se doleva k rozestavěným pohodlným křeslům, k baru, který se leskne vinětami lihovin, a k restauraci, jež je v ospalém pozdním odpoledni téměř prázdná. Nóbl oblečená recepční s vyčesanými kaštanovými vlasy mě vítá jako přijíždějícího hosta. Mluví anglicky, mezinárodním dorozumívacím jazykem číslo jedna. Moje angličtina je celkem slušná, jak tvrdí ti, kteří to mohou posoudit.

	Jsem vhodně oblečen a nyní nasazuji profesorský výraz. „Přišel jsem na schůzku s jedním z vašich hostů, doktorem Rolfem Lipmanem.“

	Fialově nalakované nehty se roztančí nad klávesnicí. Slečna se zadívá na monitor a její úsměv povadne do zamračeného zmatku. Pak napřímí záda a připravuje se k další hádce se zbohatlickým cizincem. „Doktor Lipman se před dvěma dny odhlásil, pane. Jeho společník však u nás stále bydlí.“

	Sehraju překvapeného, okázale se dívám na hodinky a uvažuji, jestli je tím společníkem Henri Orlan, nebo Jelena Posnovová. Angličtina totiž nerozlišuje rody podstatných jmen.

	„Vím určitě, že jsem si s ním domluvil schůzku právě na dnešek.“

	Dívka se kouše do dolního rtu a její výraz prozrazuje naději, že vzniklý zmatek nebudu klást za vinu jí. „Je mi líto, pane. Možná by vám mohl pomoci manažer…“

	Zastavuji ji zvednutými dlaněmi. Manažer hotelu je ten poslední, s kým bych chtěl mluvit. „To nebude nutné. Doktor Lipman mohl změnit své plány. Právě jsem přiletěl z New Yorku a v letadle jsem pochopitelně nebyl k dosažení.“

	Jméno města přimělo recepční mrknout na monitor. Napadá mě, jestli New York není uveden jako další destinace některého z hostů, o něž se zajímám.

	„Nenechal nějaký vzkaz?“

	Zavrtí hlavou. „Ne. Ale možná by vám pomohl jeho společník.“

	„Doktorka Posnovová?“

	„Neee,“ protáhne a poprvé se zatváří podezřívavě; zřejmě si vzpomněla na lekce o nutnosti chránit soukromí hotelových hostů.

	Posnovová se samozřejmě mohla přihlásit pod jiným jménem. „Inu, pak to bude jedna z jeho asistentek. Jak vypadá?“

	Dívčino čelo zbrázdí znepokojené vrásky. Pohlaví jsem tedy tipoval nesprávně, oním společníkem je určitě Orlan. „Víte co, přece jenom mi sežeňte manažera,“ žádám.

	Odběhne a zmizí za dveřmi z matového skla, které vedou do přilehlé kanceláře. Pomalu odcházím k baru a cestou si sundávám klobouk a brýle. Pak si svléknu sako, přehodím si je přes paži a usedám na barovou stoličku. V zrcadle za řadou křesel vidím recepční pult. Dívka s kaštanovými vlasy se vrací a v závěsu za ní kráčí robustní Čech nacpaný do černého obleku. Rozhlíží se, zatímco mu recepční vysvětluje situaci, pak ji okřikne, že ho zbytečně zdržuje, a zmizí. Slečna si sklíčeně sedá a škrábe se za uchem. A to už k pultu přichází manželská dvojice a dívka se musí věnovat práci.

	Usrkávám polskou vodku a snažím se vzpomenout, jak mi Valja popsala Orlana.

	

	Když hnědovlasé recepční skončí směna, přesouvám se do křesla a předstírám, že čtu americké noviny. Krátce po deváté vcházím do restaurace a vybírám si stůl, odkud částečně vidím do haly. Spolykám jídlo bez valné chuti – první za dva dny – a pak bloumám nad kávou, až mi nevrlý číšník naznačí, že budou zavírat. Přesouvám se zpátky k baru a další kávě. Jsem k smrti unavený, ale nehodlám promrhat noc. Potřebuji nějaký pokrok. Právě uvažuji, jak získat přístup k hotelovému počítači, když z výtahu vystoupí štíhlý muž, který velkými brýlemi na nose připomíná sovu, nasouká se do saka a vykročí do noci.

	Orlan vypadá přesně tak, jak ho Valja popsala – sova s údy chobotnice. Sleduji ho jako kočka na lovu. Ušatý řidič dodávky si myslí, že ho nevidím, když zaujímá pozici kus za mými zády.

	Úzké chodníky přivádějí naši trojici k pětipodlažní gotické stavbě, která sousedí s Karlovým mostem. V prvních třech patrech se nachází klub, který se otřásá rytmem techna. Přilehlé uličky plné odpadků i samotný most se hemží opilou a nadrogovanou mládeží. Další visí z otevřených oken jako vyprané barevné prádlo. Orlan se se znechuceným výrazem v obličeji prodírá mezi mladíky bez triček a dívkami s rozmazaným mejkapem. Takového člověka je radost sledovat – ani jednou se neohlédne a vytrvale se tlačí dopředu. Padesát kroků za vchodem do klubu střeženým vyhazovačem odbočuje Orlan do jednoho ze stinných kaňonů, kam nedosahuje světlo neonů.

	Opatrně se přiblížím a vyhlédnu za roh. Stále předstírám, že jsem si Sloních uší nevšiml, ačkoliv mi řidič dodávky téměř dýchá na krk. V polovině uličky úzké jako střílna právě Orlan překračuje opilce s kapsami obrácenými naruby a spěchá ke dveřím pod rezavou kovovou markýzou. Stahuji hlavu za zeď v okamžiku, kdy se vůbec poprvé ohlíží. Když se podívám znovu, zeje ulička prázdnotou.

	Klusem obíhám budovu dozadu. Když nenacházím žádný patrný východ, vracím se před průčelí a sleduji Orlanovu trasu. Tabule zavěšená na markýze nad otlučenými ocelově šedými dveřmi hrdě hlásá KASINO NA SMETANOVĚ NÁBŘEŽÍ.

	Zdravý rozum velí počkat na Francouzův odchod a potom ho sledovat na nějaké klidnější místo. To by však vyžadovalo čas a partnera, který by pohlídal možné únikové cesty. Má partnerka je rozřezaná na dva kusy a každá vteřina ji posunuje blíž k další neznámé hrůze.

	Odrbané dveře se otevírají do čtvercové místnosti. Okenní otvor v protější stěně kryje ocelová síť. V kleci trůní za pultem kyprá žena s šokující rudou parukou na hlavě. Před mříží stojí strážný se samopalem Heckler & Koch MP-5 zavěšeným na řemeni přes rameno. Přejede mě pohledem a převalí žvanec žvýkacího tabáku pod dolní ret. Je mi jasné, co vidí – Rusa křtěného kriminálem, protřelou pouliční krysu, lesklé bronzové strniště, kruté oči gangstera.

	Stočí hlaveň samopalu ke mně a vysune bradu. Zvedám ruce tak, aby se mi otevřelo sako. Prohlíží mě pečlivě, ale velmi ohleduplně, když uvážím, že mě prohmatává od kotníků přes rozkrok do podpaždí. Ruští gangsteři bývají dobří zákazníci a obchodu moc nesvědčí zbytečně je otravovat či urážet.

	Zatímco gorila dělá svou práci, zavrčí kamera upevněná na stěně a zaostří na můj obličej. Domnívám se, že Orlan je pouhý host, ne jeden z majitelů podniku, ale i kdyby seděl u obrazovky v kontrolní místnosti, moje tvář by mu nic neřekla. Nůž skrytý v protéze přežil další tělesnou prohlídku.

	Strážný odstupuje. Opírám se o pult a měním rubly za žetony v hodnotě pěti set amerických dolarů. Když se žena za ocelovou sítí zasměje, roztřesou se jí svěšené líce pod nánosem pudru tak, že vypadá jako houpající se cirkusový slon. Žetony jsou vyrobeny z pálené hlíny a obarveny na červeno se zeleným kruhem uprostřed. Strážný mi přidrží dveře z kouřového skla a vpouští mě do temného předsálí.

	Jakmile se dveře za mými zády zavřou, vycítím přítomnost cizího člověka, ale nedávám nic najevo. „Vítejte,“ ozve se ze tmy rusky.

	Sehraji překvapení a otočím se k muži, který má na sobě křídově bílou košili a černý oblek. Pokyne mi, abych ho následoval, a zamíří po kovových točitých schodech nahoru.

	„Co hrajete?“ vyzvídá cestou.

	„Ruletu.“ Orlan mi připadá jako hráč rulety.

	„Pekelná stříbrná kulička.“

	Dosahujeme záhlaví spirálového schodiště. Muž v černém mě vede chodbou s podlahou krytou kobercem kolem stanoviště dalšího strážného do kasina. Řady hracích automatů cinkají mincemi a vyrážejí elektronický chechot. Jedné straně sálu dominují stoly, kde se hraje jedenadvacet, druhé dlouhý barový pult. Střed haly okupují ruleta, kostky a bakarat, vyvýšené pódium v zadní části hostí poker. Nad stoly dohlížejí muži s vážnými obličeji, oblečení stejně jako můj průvodce. Krupiéři a bankéři karetních her se tváří zachmuřeně. Mladé servírky kroutí zadky a vystavují na odiv bujná ňadra. Jedna z nich stojí s vystrčeným bokem opřená o bar, balancuje na rameni tác a rozmlouvá s Orlanem.

	„Máte pravdu,“ přitakávám. „Ta kulička je jako ďábel.“ Zamířím k baru. „Potřebuju pár sklenek na kuráž, než se odvážím vyzvat ji na souboj.“

	„Nechám vám donést pití ke stolu.“

	„Díky, ale to nebude nutné.“

	Vypadá zklamaně, téměř rozzlobeně, a opouští mě dvě stoličky od Francouze. Barman se na mě tázavě zadívá a kývnutím bere na vědomí mou objednávku vodky s ledem. Slyším útržky rozhovoru. Orlan mluví o penězích, aniž to slovo použije. Jeho báječný hotel, thajské masáže, vynikající pokojová služba. Servírka hraje upejpavou a současně s ním koketuje, vyjednává, ačkoliv předstírá ostych. Určitě odevzdává kasinu část svých tržeb po pracovní době, jinak by jí místní dozorci netolerovali, že ztrácí tolik času řečmi s jedním hostem.

	Při bližším pohledu vypadá Orlan jako nepatřičně oblečený ornitolog, pozorovatel ptáků bez khaki šortek a dalekohledu. Soví brýle mu dodávají všetečný výraz, ačkoliv se očividně snaží být šarmantní.

	„Končím ve tři,“ říká dívka.

	„Počkám na vás.“ Není to otázka, i když se jeho obličej tváří tázavě.

	„Fajn. Nebo vám můžu zavolat z recepce. Pokoj šest set osmnáct, že?“ Přestože ke mně stojí otočená zády, v jejím tónu zřetelně slyším usměvavé ujištění.

	„Počkám,“ opakuje Francouz.

	Dál ji otravuje a dožaduje se určitějšího příslibu, ale já už jsem slyšel dost. O patnáct minut později a o polovinu žetonů chudší mohu odejít, aniž bych vzbudil podezření. Poctivá ruleta získává podniku pět kladných bodů. Jsem zde nový a lze jen těžko předpokládat, že se vrátím, takže management kasina neplýtvá časem, aby přiměl štěstěnu obrátit se správným směrem. Nedokážu se zbavit podezření, že krupiér může pomocí skrytého pedálu lehce naklonit osu kola, ovšem existuje řada jiných způsobů, jak přimět ruletu vydělávat pro majitele kasina.

	Věrné Sloní uši mě sledují zpátky k Intercontinentalu. V pracovní den může hotel i po půlnoci poskytnout ubytování opožděnému cestovateli. Jen co vejdu do pokoje, požádám službu o ručníky navíc. Vrásčitá pokojská, původem z Koreje, která mi je přináší, má vysoko na předloktí zavěšenou univerzální magnetickou kartu, která otevře každý pokoj. Uhýbá pohledem, když jí ustupuji z cesty a nechávám ji projít. Chápu ji. Ubíhající roky mě naučily alespoň částečně potlačovat sveřepý výraz obličeje a divoký žár v očích, ale v téhle chvíli se důvěrně známý vzhled vrátil s obnovenou silou zběsilého vzteku.

	Pokojská je sice neklidná, přesto ji bez problémů připravím o magnetický univerzální klíč na šňůrce. Jde to snadněji než ukrást nepozornému turistovi hodinky a při troše štěstí si Korejka ztráty všimne až za několik hodin. Pokládá ručníky na lůžko a spěchá z pokoje, bezpochyby ráda, že se mě zbavila.

	Dívám se na chronometr na zápěstí. Několik minut po jedné v noci. Spousta času, než se Francouz se svou servírkou vrátí. Sebevědomě procházím chodbou v šestém patře. Magnetický klíč funguje a během několika vteřin stojím nikým nespatřen v Orlanově pokoji. Obývá mnohem honosnější apartmán než já. Intarzované teakové obložení, obývací hala s koženou sedačkou a kávovým stolkem, koupelna velká jako menší posilovna.

	Začínám v šatně a zkouším dvířka sejfu zabudovaného do stěny. Volně se otevírají – trezor je prázdný. Na dřevěných ramínkách s mosaznými háčky visí vzorně srovnané kalhoty, dva obleky – jeden olivově zelený, druhý barvy námořnické modři – a několik světlých košil. I jeho oblečení je lepší než moje, ušito z kvalitnější látky a v modernějším stylu.

	Zašustění papíru pod šátrající rukou mě přivádí k přepravnímu manifestu, složenému ve vnitřní kapse modrého saka. Dokument nese hlavičku a logo společnosti Golden Egg Shipping. Upoutávka pod znakem tvrdí, že se firma specializuje na zajištění dopravy „cenných starožitností“.

	Zásilka uváděná v manifestu má rozměry sto padesát krát sto padesát krát deset centimetrů. Na Lédu trochu velké, ovšem umím si dobře představit, že ochranný obal bude hodně robustní: Balík nese výstražnou nálepku VELMI KŘEHKÉ a k běžné ceně dopravy bylo účtováno dodatečných pět set dolarů balného. Zásilka byla vypravena letecky před dvěma dny a jako příjemce je uvedena Jelena Posnovová na adrese galerie Medici v New Yorku.

	Původně jsem měl v plánu Orlana vyslechnout a ten nápad se mi pořád líbí, protože mi hlava přetéká spoustou nezodpovězených otázek. Generál, Maxim, Petr, každý hraje svou hru a v sázce je Valjin život. V tom kasinu jsem měl nesrovnatelně vyšší šanci na výhru, i kdyby byla ruleta stokrát cinknutá. Výslech Orlana by však přinesl jeden problém – po jeho skončení by Francouz musel zemřít, nebo zmizet. A obě alternativy by vyplašily Lipmana.

	Opíšu si adresu galerie Medici, uložím dokument zpátky do kapsy modrého saka, vyklouznu na chodbu, vrátím se do svého pokoje a posadím se k telefonu. O deset hodin později honím slunce na cestě do New Yorku na palubě Boeingu 747 společnosti Lufthansa. Podle lehkovážné bezstarostnosti, kterou projevuje řidič dodávky se sloníma ušima usazený jedenáct řad za mnou, usuzuji na jeho pevné přesvědčení, že jsem si jeho přítomnosti nevšiml.
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	Ubytovávám se v plesnivém hotelu ve West Side na Manhattanu. Chlupatý koberec s ostrovy záplat v místech, kde se dusající boty prošlapaly na betonovou podlahu, odřený nábytek a potrhaný přehoz přes postel s výmluvnými skvrnami – památkami na nehody předchozích hostů. Pokoj je větší než Mášin moskevský byt a nejspíš v něm přebývá méně krys, avšak dýchá nepříjemným chladem.

	Hodím si přes rameno nevelkou tašku a procházím se rušnými ulicemi. Betonové kilometry a soumrak téhož dne, v němž jsem odletěl z Prahy, mi pomáhají přizpůsobit se časovému posunu. Vyslechnu řadu rozhovorů, několik ve své mateřštině. Narážím rameny a boky do pasáků a podvodníků, uspěchaných obchodníků a pouličních prodavačů, turistů a kapesních zlodějů, policajtů i návštěvníků divadel a restaurací, žebráků a bezdomovců – první svět uzavřel sňatek s třetím a nyní spolu žijí v nepohodlném objetí. Dýchám výfukové plyny, odér spáleného masa a pach lidských těl. Přímo cítím namáhavý dech New Yorku jako závany větru z masivních měchů.

	Naposled jsem město navštívil roku 2003, když mě generál poslal na vyšetření kvůli supermoderní protéze. Tvrdil, že mě potřebuje vcelku. Od té doby se mnohé změnilo. Pomalý sestup na Kennedyho mezinárodní letiště rámuje pohled okénkem na baterii řízených střel, které střeží přístup k ranvejím – bezpochyby důsledek nějakého nepochopeného odposlechu telefonátů domnělých teroristů. Řidič taxíku, do něhož jsem nastoupil, se distancuje od své národnosti a prohlašuje se za Peršana. Město pomalu sklouzává na divnou cestu – možná nepozorovaně pro své obyvatele, ovšem zcela zřetelně pro návštěvníka ze země, kde vládne utrpení. Ulice hučí spodním proudem smutku, možná odevzdání se osudu, téměř ruským pocitem nevyhnutelného žalu, obaleného na odiv stavěnou nezkrotnou hrdostí, leč přesto zřejmého. Svým podivným způsobem ovšem na druhé straně zdůrazňuje nezdolnou houževnatost, která je pro New York tak typická. Silueta města se poněkud snížila, jeho duch však ne. Stále kypí životem, unikátní americkou cílevědomostí a skálopevnou vírou.

	Galerie Medici se nachází v umělecké čtvrti v centru. Časně večer stojím na protější straně ulice, ale moc toho nevidím. Galerie sídlí v okázalém pětipatrovém domě z hnědého pískovce protkaného červenými a zelenými žilkami popínavých buganvílií. V houstnoucím soumraku marně čekám na nějaký projev aktivity. Míjejí hodiny. Přecházím ulici, abych se podíval zblízka.

	Nevysoké betonové schody stoupají k dřevěným dveřím, které vypadají dostatečně pevně, aby odolaly beranidlu. Diskrétní bronzová deska vedle vchodu nese jméno podniku a pod ním upozornění Návštěvy jen po předchozí domluvě. Mezi listy vykukuje všetečné oko kamery.

	Obhlížím perimetr. Zadní a jedna z bočních stěn sousedí s vedlejšími budovami. Na druhé straně se v úzké vyasfaltované uličce zakončené drátěným plotem plazí po zdi nad odpadovým kontejnerem požární schodiště. Brána z ocelových trubek a pletiva blokuje vjezd do podzemní parkovací garáže. Všechna okna jsou zevnitř zajištěna kovovými žaluziemi, které se spouštějí ze stropu na stisknutí knoflíku. Pro galerii Medici není zabezpečení objektu prázdným pojmem.

	Chybí mi vozidlo, v němž bych mohl sedět a pozorovat vchod celou noc. Za Lédou již ztrácím tři dny a téměř stejně tolik za Petrovým šíleným ultimátem. Představa, že zásilka uvedená v přepravním manifestu neobsahuje Leonardův obraz, je příliš strašná, abych o ní vůbec uvažoval.

	Vracím se před budovu z hnědého pískovce a dospívám k názoru, že nazrál čas ke konfrontaci. Při první příležitosti skáču za roh, přebíhám ulici, přikrčím se těsně u zdi a čekám na Sloní uši. Odvedl slušnou práci, když mě sledoval až sem. Předpokládám, že za starých zlých časů absolvoval výcvik KGB a dnes pracuje buď pro nástupnickou FSB, nebo jako nájemná síla přímo pro Petra.

	Postupuje přesně podle příručky KGB. Nevrhne se slepě za nejbližší roh, místo toho přejde ulici. Já jsem ovšem studoval stejnou příručku a čekám. Řidič pražské dodávky končí v mém náručí dříve, než si uvědomí, co se děje.

	Zkroutím mu paži za zády a zvednu ruku co nejvýše, až se zápěstím dotýká lopatky připomínající kuřecí křídlo, a pak mu šeptám do zadní strany průsvitného ušního boltce velkého jako podšálek. „V této chvíli jsme na stejné lodi. Buď tak hodný a neudělej žádnou pitomost, ano?“

	Ucho se mu zavrtí a hlava jako na signál přikývne.

	Postrkuji ho do uličky a za chůze jej rychle prošacuji. Vše se seběhlo tak rychle a nenápadně, že těch pár opozdilých chodců nám nevěnuje sebemenší pozornost. Zběžná prohlídka neodhalí u Sloních uší žádnou zbraň.

	„Co tady děláš?“ kladu první otázku.

	„Dostal jsem rozkaz sledovat vás a hlásit vaše pohyby.“

	„Od koho?“

	„Od Strahova.“

	„Blbost.“ Zvedám mu zápěstí výš, až se ozve praskání kloubů.

	Je tvrdý, sotva zasténá. „Nevím, kdo tahá za Strahovovy nitky.“ Dýchá tak mělce, že jen s obtížemi artikuluje slova.

	„A kdo tahá za tvoje?“

	„Pracuju pro kancelář FSB v Sankt Peterburgu.“

	„Za kým jsi mě v Praze vezl?“

	„Ne-vím,“ zalapá po dechu, když mu škubnu paží vzhůru. „Přísahám. Netuším, kdo to byl. Přijel v limuzíně s okny tmavými jako černý led. Nezahlédl jsem ho ani koutkem oka.“

	Otočím ho obličejem k sobě. Je starší, než jsem odhadoval při pohledu na jeho temeno, někde mezi třiceti a pětatřiceti lety. Tenké rty uprostřed úzkého obličeje ozdobeného dvěma bradavicemi, jednou na spánku a druhou u kořene nosu, smutné hnědé oči. Vzpomínám na ohleduplné ruce, které mi nasazovaly okovy na kotníky. Přecházím z ruštiny do angličtiny.

	„Obsahovaly tvé instrukce zákaz mi pomáhat?“

	Bázlivý úsměv odhaluje křivé zuby, všechny žluté až na jeden, který svítí zašlou bělobou. Ten je samozřejmě falešný – s výjimkou těch nejbohatších pacientů jsou ruští zubaři příliš prakticky založení, než aby si dělali starosti s estetikou.

	„Ne,“ zní odpověď.

	„Promluvíme si.“

	Popadnu ho za nezraněnou paži a táhnu jej po chodníku k suterénnímu hudebnímu klubu, který jsem za svých předchozích procházek několikrát minul. Nad vchodem visí neon safírové barvy hlásající Rhythm Room. Vstupné pro dvě osoby stojí čtyřicet dolarů. Vyhazovač nás pouští do zakouřeného baru, v němž panuje vedro jako v sauně. Cpeme se dozadu přes taneční parket tak malý, že se mi maně vybavuje otázka, kolik andělů se směstná na špičku jehly. Zadní stůl poskytuje slušný výhled na bluesovou skupinu s bohatou dechovou sekcí. Říkají si HooDoo Kings.

	Můj nový přítel hledí jako očarovaný na vířící dav a rezonující tlukot hudby. Kapela dovedně mixuje primitivní rytmy s oduševnělou smyslností. Poprvé jsem slyšel syrové blues v hlavním městě Unie, kde jsem se zúčastnil spojeného cvičení popisovaného jako „spolupráce při výměně informací“, která byla označena za „společný zájem Spojených států a Ruské federace“. Skutečnost se od proklamovaných cílů samozřejmě lišila, šlo nicméně o jeden ze symbolických historických milníků ve vztazích mezi oběma zeměmi. Američané poučovali a Rusové se přetvařovali. Agent Národní bezpečnostní agentury jménem Matthews, který mě jednoho večera po dalším dni naplněném otupujícím školením zavedl do washingtonského bluesového klubu, sledoval mé reakce stejně zaujatě, jako já nyní pozoruji Sloní uši.

	Matthews se mě tehdy zeptal: „Co si o tom myslíš?“ a tutéž otázku kladu řidiči pražské dodávky, jakmile kapela odložila nástroje, aby si udělala přestávku.

	Pátravě si mě prohlíží. Vidí tupý nástroj neschopný docenit jeho názor, chce však mluvit o tom, jak na něj hudba působí a jaké pocity v něm vzbuzuje. Vycítím jeho touhu a nechávám ho dozrát.

	„Už jsem podobnou muziku slyšel,“ říká konečně. „Na pirátském cédéčku.“

	V Moskvě koupíte populární hudbu prakticky všude, počínaje kamennými obchody a konče stánky na tržištích a v podchodech metra. Sehnat hudbu jako tuhle však vyžaduje více tvořivosti, obvykle v podobě stahování z internetu. Povzbudivě přikývnu.

	„Záznam je něco úplně jiného než živé vystoupení.“ Ukazuje na jeviště.

	„Samozřejmě.“

	„Je velmi… Jak to říkají? Černá Amerika.“

	Znovu přikývnu a čekám.

	„Ale ta osamělost a… dychtivá touha…“ Rozpačitě odvrací pohled; nejspíš si uvědomil, že mě zná jen z tlustého osobního spisu, který je určitě plný hrůzy.

	„Pokračuj,“ vybízím ho.

	„Zatraceně, je to úplně ruská hudba.“

	Opírám se na tvrdé židli a cítím uspokojení, i když to vůbec nic neznamená. Před lety jsem Matthewsovi odpověděl stejně.

	

	Krátce po druhé hodině v noci opouštím Sloní uši v hotelovém pokoji s instrukcemi ohledně společné snídaně a loudám se do svého dočasného příbytku, kde uléhám na postel, která je mi malá. Přes zatažené závěsy bliká pronikavé neonové světlo. Na podlaze cupitají švábi, ale nevadí mně. Jeden čečenský rebel, kterého jsem v Grozném vyšetřoval, mi mezi dvěma výslechy řekl, že na těch broucích kdysi žil celý měsíc, a dokonce si jejich chuť oblíbil. „Jako seškvařená slanina,“ popsal ji tehdy. Původně se živil jako básník a pocházel z polorozpadlého městečka Uglich, které leží na Volze a proslavilo se tím, že v něm byl zavražděn syn Ivana Hrozného Dimitrij. Rebel byl umírněný křesťan, ne muslim jako většina čečenských bojovníků – po pravdě řečeno žádný bojovník vlastně nebyl. Hubený, bojácný muž, který naivně věřil zásadám humanity, se ocitl na strašlivém místě, protože uznával právo Čečny na nezávislost. Dostal jsem za úkol vypáčit z něj maximum informací a potom ho zabít. Když jsem dokončil první část, spoutal jsem ho a dal mu roubík a odešel jsem zavolat svému nadřízenému. Sdělil jsem mu, co jsem se dozvěděl o tajné pašerácké stezce, jedné ze stovek zásobovacích tras povstalců, a pak jsem se choulil s Valjou nad ohníčkem, který jsme si rozdělali v troskách vybombardovaného domku. V odlesku plamínků jí oči zářily jako roztavený cín.

	„Tohoto nesmíš zabít,“ řekla mi.

	„Proč ne?“

	„Stal by se z tebe zlý člověk.“

	Tehdy byla sotva odrostlé dítě, drobounká jako skřítek vedle kalašnikova opřeného o pobořenou zeď, ale promluvila vážně a naléhavě jako třikrát starší žena. Velké planoucí oči vyzařovaly mimořádnou oduševnělost, která ovšem bledla ve srovnání s jejím citlivým srdcem.

	Básník přežil.

	A té noci jsme se s Valjou poprvé milovali.

	

	Hned ráno volám z hotelového pokoje Matthewsovi, svému známému z Národní bezpečnostní agentury, na speciální číslo, které mi dal během zmíněné konference ve Washingtonu. Když mi ho dával, zajisté nepředpokládal, že ho někdy použiji. Byl jsem si jistý, že se se mnou spřátelil na rozkaz nadřízených, aby ze mě vydoloval nějaké užitečné informace. Dnes jsem ochoten nechat se zpracovat. Představuji se službě na telefonu svým pravým jménem a čekám dobrých deset minut, než se mi Matthews ohlásí.

	„Volkov?“ ptá se ostražitě.

	„Včera večer jsem navštívil bluesový koncert,“ říkám mu. „Teprve podruhé v životě.“

	Zasměje se. Teď už určitě ví, že jsem to já, a napětí z něj částečně opadlo. „Co děláš v New Yorku, Volku?“

	„Pořád ještě máte v Langley ty fajnové počítače?“

	„Jo. A víš co? Nevypadlo z nich ani slovo o tom, že bys byl ve Státech.“

	Z jeho tónu poznávám, že mluví vážně, zahlcen paranoiou po jedenáctém září. „Kdy jsi naposled oficiálně navštívil Rusko?“ ptám se v naději, že pochopí, že na obou stranách pořád panují stejná pravidla vzájemného respektu.

	Ticho se protahuje. V duchu vidím, jak zvedá obočí na svého zachmuřeného nadřízeného. „Pod jakým jménem jsi přijel?“ ozve se konečně.

	Udávám jméno uvedené v mém falešném cestovním pasu.

	„Moment.“

	Čekám a dlaň svírající sluchátko vlhne potem. Možnost, že se agenti ministerstva pro vnitřní bezpečnost hrnou do špinavé hotelové haly o patro níž, je sice vzdálená, avšak reálná, dokonce i v těchto časech relativně přátelských rusko-amerických vztahů.

	„Chceš něco z počítače, že?“ ozve se na druhém konci linky. „Co mi za to nabídneš?“

	Američané se nikdy nezmění, pořád musí něco prodávat. On si s největší pravděpodobností zase myslí o Rusech, že vždycky chtějí něco zadarmo. Jsme jako dva kluci, kteří uvázli na mrtvém bodě při snaze vyměnit si poštovní známky nebo odznaky, ovšem s tou výjimkou, že tentokrát jedna strana skutečně nemá co nabídnout.

	„Budu ti dlužit protislužbu,“ opáčím.

	„A dál?“ Ví, že moje protislužby za moc nestojí. Současně se pokouší ověřit, jestli jsem ve Státech na vlastní pěst, nebo na rozkaz.

	„Generál také,“ přihazuji a nedodávám, že muž, který si říká Petr, by mohl být lepším dlužníkem, a tudíž pro Matthewse a jeho šéfy lepším vyjednávacím partnerem.

	„Řekni mi, co potřebuješ, a já se podle toho rozhodnu.“

	Podstupuji obrovské riziko. Pokud mu sdělím jméno, které rozezvučí poplašné sirény počítačů, vtáhnu do hry dalšího partnera – Národní bezpečnostní agenturu.

	„Jelena Posnovová. Galerie Medici. A doktor Rolf Lipman.“

	„Jak hluboko mám zarýt?“

	Dobrá otázka položená příliš pozdě. Vězím v problémech už tak hluboko, až se dusím. „Hodí se mi všechno, co zjistíš.“

	„Do hodiny to máš.“

	Prozradím mu, jak se se mnou spojit, a pak čekám a stýská se mi po Valje.
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	„V galerii Medici mají rádi mrtvé Italy,“ hlásí Matthews o pár hodin později. Hlas má nyní klidnější, téměř znuděný; překvapení mým telefonátem již odeznělo. Asi jsem počítače zpravodajské služby moc nepoplašil. „Byla založena roku 1990 svým současným majitelem,“ pokračuje. „Jmenuje se Marc Pappalardo. Pochází z Jersey. Kontakty s mafií, ale do rodiny nepatří. Poskytli mu počáteční kapitál, takže jim patří. Bude se ti líbit.“

	„Co tím myslíš?“

	„Chybí mu kus těla jako tobě. Chápeš?“

	Někteří Američané dokážou vyslovit kruté věty zcela nenuceně, lhostejně. Pokládám to za kulturní narcismus, projev osobní zaslepenosti, která jim brání nahlédnout do studny citové bolesti v jiných lidech. „Je ten podnik legitimní?“ vyptávám se.

	„Má amputovanou levou ruku. Netušíme, jak a co se mu stalo. Podle záznamů mu ji mohli useknout za trest, jako lekci. Však víš, neokrádej nás nebo něco podobného.“

	„Takže ten podnik není legální.“

	„Inu, my se domníváme, že je, alespoň v poslední době. Pappalardo se údajně před několika lety částečně trhnul a začal galerii používat jako pračku na špinavé peníze. Dnes si tím nejsme tak jistí.“

	„Proč ne?“

	„Protože se na to vyptáváš. Po čem jdeš? Drogy? Bílé maso?“

	Nejlepší způsob, jak ho svést ze stopy, je přiblížit se co nejvíce k pravdě. „Na adresu té galerie byla odeslána zásilka. Domníváme se, že může obsahovat umělecké předměty ukradené z ruských sbírek.“

	„Aha. Takhle tedy do toho zapadá Lipman. Uvažoval jsem, kde je jaké spojení.“

	„Co mi o něm povíš?“

	Matthews na mě vysype drobty z Lipmanovy minulosti, které už znám. Přeruším ho s tím, že mi neříká nic nového.

	„Takže víš taky o něm a o Posnovové,“ dodává.

	„Co je s nimi?“

	Uchechtne se. „Myslel jsem si, že tohle nebudeš vědět.“

	„Co nebudu vědět?“

	„On ji píchá.“

	Chudák Arkadij. „No a?“

	„No a to nás přivádí k té zajímavější části. Jméno Jelena Posnovová je alias. Ve skutečnosti je to Kasja Afimovová – tak se alespoň jmenovala za svobodna. Tam u vás má pověst nadšené mecenášky umění.“

	Matthews tlachá dál, ale já mám plnou hlavu neblahých asociací. Když teď znám pravou totožnost Jeleny Posnovové, vím také, kdo je Petr. Když Matthewse znovu vnímám, už pomalu vychládá.

	„… je to manželka ruského ministra zahraničí Petra Vjugina. Už asi rok žijí odděleně. Povídá se, že ji všude možně hledá. Podle mého odhadu je pořádně naštvaný, že mu jeho nevěstu šoustá nějaký umělecký restaurátor.“ Zasměje se, povýšeně a pokorně zároveň. „Boha jeho, Volku, někdy si myslím, že nám kladete tyhle otázky jen proto, abyste nám nakukali, že jste pitomci.“

	

	Když ukončím hovor s Matthewsem a zavěsím sluchátko, zabloudím v myšlenkách k dávnější konfrontaci s mým pražským žalářníkem Petrem Vjuginem. Tehdy jsem byl ještě celý, ale už zlomený. Pokud vím, naše cesty se v minulosti zkřížily pouze jednou, v roce 2001. K setkání došlo ve Smolném, sanktpeterburském sídle ruské komunistické strany, kam jsem byl vyslán, abych stranické lídry informoval o pokroku v likvidaci čečenského povstání – povstání, které nebylo navzdory bezohledné brutalitě zlikvidováno dodneška.

	Podřízený úředník mě uvedl do konferenčního sálu, kde obrovský stůl z leštěného mramoru obklopovaly dvě desítky přepychových kožených křesel, z nichž každé stálo víc, než si armádní kapitán jako já v té době vydělal za měsíc masakrování nepřátel Ruska.

	Musel jsem čekat dvě hodiny, než se aparátčíci shromáždili, usadili se a s plesknutím pokládali na stůl rezavě hnědé desky se spisy. Tlumeně si vyprávěli nejrůznější příběhy a rodinné zkazky a kouřili dýmky či cigarety, až vzduch zhoustl kouřem. Jako poslední dorazil náměstek ministra zahraničí Petr Vjugin. Ostatní muži při jeho vstupu do místnosti ztichli a povstali. Měl na sobě elegantní evropský oblek chromové barvy a bílou košili, která kontrastovala s jeho opálenou pletí a vhodně doplňovala šedé pramínky v černé hřívě. Podsadil se do čela stolu a pozorně si přečetl mé hlášení. Pak zvedl hlavu a zadíval se na mě jako na číšníka, který mu právě vylil do klína kávu.

	„Tohle je ostuda,“ pronesl uhlazeným hlasem, který protiřečil oceli v jeho černých očích.

	Myslel jsem si totéž, i když z jiných důvodů.

	Nasál vzduch, až se mu boky orlího nosu vtáhly k přepážce. „Ta lůza nám dává na frak. Já ještě pamatuju doby, kdy Rusové byli bojovníci, ne zbabělci.“

	Čečenský konflikt je od samého počátku válkou mezi vojáky a civilisty, neoddělitelně spojenými v neutěšitelném hoři. Pouliční boje a kobercové nálety změnily Groznyj z téměř půlmilionové metropole v opuštěné město duchů. Někteří muži odmítli vůbec bojovat. Jiní nějakou dobu válčili, ale pak dělali všechno pro to, aby tu hrůzu ukončili. Vehementně bych však odmítl nazvat kohokoliv z nich zbabělcem.

	Stál jsem v přísném pozoru a hleděl na stěnu nad jeho hlavou.

	Odfrkl si, pohodlně se v křesle opřel a probodl mě pohrdavým pohledem. „Tak co nám řeknete sám za sebe?“

	„Čečeni bojují za svou vlast. Jejich muslimští bratři z jiných zemí je dobře vyzbrojili, znají dokonale terén a všude mají své zvědy. Naši lidé bojují za věc, kterou nechápou, a v zemi, kterou nenávidí.“

	„Co se tím pokoušíte naznačit?“

	„Kdyby vláda projevila odhodlání, rozdrtili bychom rebely a donutili je se vzdát, ale stálo by to hodně životů a vyžádalo by si to spoustu času.“ Poposedl, vtáhl tváře a vyfoukl proud vzduchu, který rozvlnil listy papíru s mým hlášením. Obličej mu zbrázdily vrásky znechucení.

	„Jste stejný zbabělec jako všichni ostatní.“

	V pouzdru u pasu mi tehdy visel poloautomatický browning s deseti náboji v zásobníku a jedenáctým v komoře. Další zásobník jsem měl upevněn na opasku vedle bojového nože. Kolem stolu uprostřed sálu sedělo osmnáct mužů. Byl jsem skálopevně přesvědčen, že bych dokázal zajistit vstup do místnosti a do jednoho je pozabíjet dříve, než by strážní prolomili dveře. Ten nápad mě tak nažhavil, že jsem si v duchu představoval detaily, zatímco jsem nechal mlčení narůst do nesnesitelných rozměrů. Vjugin celou dobu upřeně opětoval můj pohled. Oči mu blýskaly pobavením a zvlnil rty v soukromém úsměvu, při kterém jsem zatoužil po sprše. Jako kdyby mi dokázal číst myšlenky, nahlédnout do nejtajnějších zákoutí mysli, kde je lov na lidi sportem a zabíjení požitkem. Jako kdyby nás spojilo pouto ryzího zla.

	Odvrátil jsem zrak jako první. „Ano, pane.“

	

	Když po rozhovoru s Matthewsem přicházím ke galerii Medici, spatřím na protějším rohu Sloní uši. Můj nový spojenec se opírá o hranatý sloup a zapaluje si jednu cigaretu značky Java od druhé. Obloha je zatažená a horko vypadá jinak, ale když se odráží od sloupu a vychází mi v ústrety, otírá si hřbetem ruky čelo orosené potem.

	„Oznámil jsi jim, že jsem prolomil tvé krytí,“ říkám místo pozdravu a jeho tvář zrudne šokem.

	„Jak…“

	„Máš to vepsáno v obličeji.“

	Zatne zuby. „Museli to vědět,“ hájí se.

	Jeho hlášení Petrovi nebo Strahovovi na situaci nic nemění a moje triky jsou bezvýznamné a zbytečné, dokud drží Valju rozsekanou na dva kusy.

	„Vyzvedl sis zbraň?“ pokračuji ve výslechu.

	Vytřeští oči a pak je sklopí k zemi.

	„Vím, že FSB má v New Yorku své kontakty.“

	Obličejem mu přeběhne škála emocí, než dospěje k rozhodnutí. Vytáhne z podpaždí pistoli Glock a podá mi ji. Vyjmu zásobník, nahlédnu do komory a vsunu zásobník zpět do pažby. Zbraň mi snadno vklouzne do kapsy saka. Pocit dodatečné tíhy na boku mě naplňuje uspokojením.

	„Děje se tam něco?“ ukazuji ke galerii.

	„V sedm přijel poslíček.“

	Zaujmeme pozici mezi dvěma budovami a čekáme. „Jak jste přišel o nohu?“ ptá se o hodinu později. „Šlápl jste na minu?“

	Kéž by to bylo šlo tak rychle jako výbuch nastražené nálože. „Ne.“ Tón odpovědi utne další vyzvídání.

	Uplyne další hodina. Celé tělo mě nepříjemně svědí.

	„Odkud je ta vaše dívka?“ odváží se zeptat.

	„Počkej tady, já to obejdu zezadu,“ říkám mu stroze. „Kdybys viděl cokoliv nezvyklého, doběhni pro mě.“

	Boční uličku krášlí čtyři otlučené popelnice, mezi nimiž pobíhají krysy velké jako plyšoví pejsci. Dvě nádoby na odpadky, které stojí dál od galerie, bezpochyby slouží vedlejší budově, ale nechci nic riskovat a postupně se nořím do všech čtyř. Na sako se mi lepí vlhké obaly od hamburgerů. Ve vlasech se mi přichytil chuchvalec rozkládající se organické hmoty. Obsah kontejnerů je mokrý jako po dešti a ze štiplavých výparů mi slzí oči.

	Všechny papíry, které lze přečíst, se týkají právnické nebo účetní firmy, kde pracují spíše kouzelníci než ekonomové. Ostatní dokumenty prošly skartovačkou a připomínají zkroucené nudle. Propracoval jsem se k usazenině na dně čtvrté popelnice, když nacházím utrženou polovinu stránky jakéhosi memoranda. Týká se konsignační objednávky obrazu Paula Mignarda nazývaného Clio, který byl dodán včera z Prahy společností Golden Egg Shipping Henrimu Orlanovi, momentálně se zdržujícímu na newyorské adrese Jeleny Posnovové.

	Vyruší mě dunivý úder na bok odpadového kontejneru. Tasím pistoli, natahuji se přes okraj, popadnu hrst vlasů a škubnu – Sloní uši křiví obličej bolestí.

	„Pusťte mě,“ zasípe a já mu vyhovím.

	„Proč nehlídáš vpředu?“

	„Přijíždí jakési auto,“ zní odpověď.

	Předkloním se a popadnu ho za klopy saka přesně v okamžiku, kdy vyskočí. Tvrdě dopadá na dno popelnice a rozplácne se mezi plesnivé odpadky. Nahlížím přes okraj. Hukot silného motoru přehlušuje šustění pneumatik na asfaltu. Do uličky odbočuje dlouhá černá limuzína a míří k nám. Krčím se ve smrdutém kontejneru. Můj společník zatím vytasil tuponosý revolver, který se podobá vodní pistolce. Je větší než Valjina dvaadvacítka, ale v jeho ruce vypadá menší.

	„Až odejdu, vrať se před galerii a počkej tam na mě.“

	„Kam…“

	Nedovolím mu otázku dokončit. „Dostanu se za tím auťákem dovnitř.“

	Limuzína nás míjí, zpomalí, odbočí k podzemní garáži a čeká, až kovová vrata vyjedou nahoru. Skáču z popelnice, v podřepu doběhnu k autu a skrčím se za pravým zadním nárazníkem, kam řidič ve zpětném zrcátku nevidí. Předkloněný v pase ho následuji po šikmé rampě dolů. Jakmile se ocitám v garáži, dřepnu si za nosný sloup. Limuzína ujíždí do útrob garáže tak rychle, že bych jí stejně nestačil. Brána za mými zády se zavírá. Jsem uvězněn.
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	Limuzína objíždí betonový pilíř a se zakvílením brzd zastavuje. Řidič zůstává uvnitř. Z kabiny vystupují dva muži v mokasínech a bílých košilích visících přes opasek, otevírají zadní dveře a čekají. Vynoří se dlouhé štíhlé nohy a za nimi následuje ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Ještě před vteřinou jsem se potil, vlasy měl slepené kečupem a byl jsem naštvaný jako čert, nyní jen očarovaně zírám.

	Valja je se svýma velkýma očima a obličejem tvaru srdce půvabná, avšak její chlapecké tělo naplněné vnitřní silou krásu spíše zastiňuje. Jediný časopis, který by otiskl její fotografii na titulní stránce, by se musel zabývat problematikou uprchlých mladistvých, a kdyby se to snad někdy stalo, její podoba by pronásledovala každého, kdo by ji spatřil. Trápí vás, pronásleduje ve snách a tak dlouho se pohupuje v nadzemských proudech vaší mysli, až skončíte jako policista Jurij a stovky jiných, kteří se s ní setkali – nervózní, podráždění, s ústy žvýkajícími vatu a neschopní polknout knedlík v krku, toužící po ní celým srdcem, a přitom jste si vědomí, že ji nikdy nemůžete mít.

	Tahle žena vám veškeré myšlenkové proudy zastaví. Se zavlněním vystupuje z limuzíny, na sobě bílý, na zakázku šitý kostýmek, který splývá přes ladné křivky těla a současně zdůrazňuje příslušné partie v přiléhavě naaranžovaném menuetu. Vlasy černé jako uhel lemují olivovou pleť jemně tesaného obličeje, který mi připomíná dokonalé tváře žen/dívek vyrobených počítačovou grafikou pro pubertální nadšence videoher. Podoba jako stvořená pro magazín Cosmopolitan.

	Její společníci jsou do ní očividně pobláznění. Musím si v duchu vlepit políček, abych si uvědomil, že na tuhle ženu budu vždy myslet jako na Jelenu Posnovovou, Lipmanovu milenku a Petrovu manželku. Ať už hraje jakoukoliv hru, patří k mým nepřátelům.

	Prapodivná skupina nastupuje do výtahu. Běžím k zavřeným dveřím a dávám pozor, abych se držel mimo dohled řidiče. Podle indikátoru zastavila kabina ve čtvrtém patře a zase se vrací dolů. Přikrčím se a širokým obloukem se kradu k limuzíně. V bledém svitu z palubní desky se rýsuje silueta řidiče. Mluví do mobilního telefonu a má stažené okénko.

	Přiblížím se k autu z boku. Řidič je tak zabraný do hovoru, že si mě všimne, až když je příliš pozdě. Strčím paži dovnitř a praštím jej loktem do spánku. Je rychlejší, než jsem očekával, a podaří se mu lehce uhnout, takže úder se sveze po lebce a pouze jím otřese. Nechci ho zabít, alespoň ne hned, a také nepotřebuji, aby se mu uniforma potřísnila krví. Proto se natáhnu otevřeným okénkem do kabiny, sevřu mu rukama hrdlo a škrtím ho tak dlouho, až křečovité záškuby ustanou a muž znehybní v bezvědomí.

	Vysoukám se z auta a rozhlédnu se po garáži. Nikde nikdo. Otevřu dveře, odsunu řidiče stranou, abych se mohl posadit vedle něj, a praštím ho pažbou pistole do zátylku, abych se ujistil že zůstane delší dobu mimo. Sundám mu čepici a svléknu modrý kabát uniformy, což je ve stísněném prostoru předního sedadla docela obtížné. V garáži stále panuje klid, mohu tedy řidiče vytáhnout z kabiny a nacpat ho do zavazadlového prostoru. Pak nastoupím do výtahu a vyjedu do čtvrtého patra.

	Dveře kabiny se otevřou do opuštěné recepce dekorované umělým kamenem, v němž zurčí vodopád obklopený plastovými stromy a rostlinami. Připadám si jako na perském koberci položeném v džungli. Ignoruji chodbu, procházím pod svěšenými listy a šplhám po dekorativních kamenech jako po stupních podél vytesaného říčního koryta. Postupuji těsně podél zdi, až zaslechnu hlasy.

	„Jsou falešné.“

	Mluví Posnovová. Nemusím vidět za stěnu, abych to poznal, protože její hlas je dokonalým doplňkem, který jako by hladil její tělo.

	Škrtnutí a vzplanutí zápalky překryje jakýkoliv hluk, který bych způsobil, když se usazuji pod falešným listovím do pozice, odkud vidím do místnosti. Obývací hala s nízkým stolkem obklopeným koženými sedačkami a s dlouhým oknem, jež nabízí výhled na člověkem vytvořený kaňon ulice. Posnovová přechází sem a tam. Každý krok jako by tasil štíhlou nohu z pochvy bílé hedvábné sukně. Její průvodci se kývají jako palmové listy pokaždé, když kolem nich projde.

	„Jak můžeš vědět, že jsou falešné, dokud ses na ně nepodívala?“

	Muž, který otázku položil, kouří cigaretu. Načesané kudrny šedivých vlasů mu lnou k lebce jako přilba. Výraznou čelist korunuje bradka připomínající podkovu, rovněž prošedivělá, a při absenci kníru ten člověk vypadá, jako kdyby se neustále předkláněl, i když se drží zpříma. Na sobě má dlouhé černé sako se stojatým límcem. Jeho ruce vězí v tenkých černých rukavicích.

	Posnovová se ladně zastavuje a otáčí se k němu. Aniž by se viditelně pohnula, najednou stojí těsně vedle něj a málem se ho dotýká obličejem.

	„Místo původu prostě neobstojí, Marku.“

	Mluví s Markem Pappalardem, majitelem galerie, která patří mafii. Rukavice nosí jistě proto, aby zakryl umělou levou ruku.

	„Takový obraz se v Ermitáži nikdy nenacházel,“ dodává Posnovová.

	„Padesát let jste popírali existenci skrytých pokladů.“ Jeho hlas zní chraplavě, bezpochyby cítí vzrušivou blízkost jejího těla. „Podaří se nový objev. Další dva obrazy nikoho nepřekvapí.“

	„Další dva Pissarrové?“ ptá se žena suše.

	„Další dva z jeho letního pobytu v Dieppe. Ve svých dopisech synovi naznačuje jejich existenci.“

	„To nemůže vyjít.“

	„Ale může. Alespoň na tak dlouho, abychom slušně vydělali. Ať tvůj cvičený králíček Lipman prohlásí, že je našel v katakombách.“

	Lipmanovo jméno mě překvapí. Škubnu sebou a rozhýbám plastové listy. Pappalardo natočí bradu jako ukazovátko, ale to už se krčím mimo jeho zorné pole. Udusí cigaretu v lesklém popelníku z černého onyxu, který leží na stolku, a zapálí si druhou.

	Posnovová ho chvíli pozoruje a pak procedí sevřenými rty: „Zvážím to.“

	Jeho úsměv odhaluje dokonalé bílé zuby – nepochybně korunky, nápadně kontrastující s bronzovou pokožkou získanou v soláriu. „Pověz mi něco o tom svém… ehm, nejnovějším projektu,“ žádá.

	„Není to projekt. Jde o nejdůležitější nález v oblasti umění za posledních pět set let.“

	Pappalardo mávne rukou. „Samozřejmě,“ ušklíbne se. „Podobně jako moji Pissarrové.“

	Posnovová ztuhne. Prsa se jí zvedají a klesají a na tvářích jí naskakují rudé skvrny. „Neopovažuj se jednat se mnou tak povýšeně, Marku. Toto je opravdový poklad. Jestli se chceš takto chovat při vyjednávání, okamžitě s tím přestaň, nebo tě ze všeho vynechám.“

	Její doprovod zašoupe nohama a zpozorní.

	Majitel galerie blýskne ústy plnými korunek. „Samozřejmě, má drahá. Nemusíš se hned čertit.“

	Čeká na odpověď, ale marně. Posnovová stále zhluboka oddechuje a hledí na něj zpod přivřených víček očima, které vypadají jako zářící kobaltové štěrbiny.

	Zatáhne z cigarety, až plamínek dosáhne filtru, a rozdrtí nedopalek v onyxové misce. „Tak kde je ten ztracený Leonardův mistrovský kousek?“

	Zaváhá. „Domníváme se, že v Moskvě.“

	Do prdele! Mám co dělat, abych nezařval zklamáním a vztekem. Promarnil jsem tři dny. Cesta do Prahy byla zbytečná, Valjinu zmrzačení jsme se mohli krásně vyhnout a výlet do New Yorku znamenal jen další ztrátu času. Léda ležela celou dobu u mě na dvorku. Slyšel jsem dost a začínám se stahovat.

	„Domníváte se?“

	„Vyskytly se jisté problémy. Budeme ještě muset trochu pátrat.“

	„Pátrat? Dobře, proč ne, klidně si dopřejeme honbu za pokladem, že?“ říká Pappalardo a jeho hlas slábne, jak obcházím roh recepce. „Nechám tě vysadit u hotelu a zítra odjedeme. Dnešní večeři, drahá, bychom…“

	Protáhnu se dveřmi k vnitřnímu schodišti a beru kovové stupně po třech zpátky do garáže. Usednu za volant, nasadím si řidičovu čepici a čekám. Jeho uniforma je mi malá, ale nemyslím, že by si gorily všimly, že mám na sobě tmavší sako.

	Cinkne výtah. Tělesní strážci následují Posnovovou jako cvičení hroši na zadní sedadla limuzíny a jeden z nich zaťuká na přepážku, která odděluje pasažéry od řidiče. „Hotel Peninsula,“ přikazuje.

	Netuším, kde se hotel nachází, ale na tom nezáleží. Potřebuji pouze nějaký zastírací manévr, abych se zbavil těch dvou šašků a zůstal s Posnovovou sám. Tady to však provést nemohu, takže otočím limuzínu a vyjedu na rampu. Vrata garáže se začínají automaticky otevírat. Mrknu do zpětného zrcátka. Modré oči Jeleny Posnovové hledí přímo do mých. Ztuhne napětím. Ví, že jsem někdo jiný.

	Na plný plyn se vyřítím do uličky a strhnu volant prudce doprava – a vzápětí musím dupnout na brzdy, abych nepřejel Sloní uši. Krčí se ve střeleckém postoji a míří tuponosým revolverem přes čelní sklo do kabiny, ale zmateně sebou škubne, když za volantem pozná mě.

	Strážní mi mohli připadat nemotorní, ale jsou dokonale vytrénovaní a reagují instinktivně. Prudké zabrzdění nás všechny hodí dopředu. Má ruka nachází glock, ale nedokážu pustit volant a nahmátnout kliku dříve, než se jeden z mužů setrvačností vykutálí ze zadních dveří. Můj společník v nejistotě, kdo je přítel a kdo protivník, osudově zaváhá.

	A draze za svou chybu zaplatí. Jeho trup sebou několikrát škubne, pak se mu podlomí nohy a padá k zemi ve stejném okamžiku, kdy zaslechnu práskání výstřelů. Jeden z tělesných strážců k němu přiskočí, aby se ujistil, že od Sloních uší už nic nehrozí, zatímco druhý drží zbraň v obou rukou nataženou před sebou a pátravě se rozhlíží po uličce, po oknech přilehlých budov a odpočívadlech požárních schodišť.

	Znovu se dívám do zpětného zrcátka. Posnovová mě pozoruje. Uvědomuje si, že pro ni představuji hrozbu, má to vepsáno ve svém pozoruhodně krásném obličeji. Zdá se však, že je spíš zvědavá než vyděšená.

	Zadní dveře visí otevřené. Kdyby chtěla, mohla by utéci. Já musím eliminovat bezprostřední riziko. Vystoupím z auta, natáhnu uzávěr pistole a vykročím ke strážcům. První se sklání nad Sloníma ušima připraven k smrtícímu výstřelu. Je tak blízko, že natahuje ruku, aby se kryl před gejzírem krve po zásahu do hlavy. Přiložím mu hlaveň ke křížové kosti a vpálím mu do těla tři kulky, které jej téměř přelomí v pase dozadu. Každá rána v úzké uličce dutě rezonuje. Druhý strážný se při zvuku výstřelů bleskurychle otočí – právě včas, aby mu má čtvrtá kulka pronikla do úst a utrhla mu obličej.

	Odkopnu zbraně hlídačů dál do uličky a dřepnu si vedle řidiče pražské dodávky. Topí se v krvi, u nosu se mu dělá červená bublina. Oči má vytřeštěné hrůzou. Myslím, že mě poznává, jak se nad ním skláním, ale ať už mám pravdu, nebo se mýlím, dlužím mu poslední službu. Sevřu mu hlavu do dlaní, nakloním ústa k jednomu z obrovských uší a tak dlouho je vlastním dechem zahřívám, dokud třas neustane.

	Jemně pokládám hlavu na asfalt a stále v dřepu se ohlížím k limuzíně. Jelena Posnovová je pryč, zmizela během té minuty, kterou můj krátkodobý spojenec umíral.
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	Zatlačím vytřeštěné oči Sloních uší. Jeho křivé zuby pokrývá nános zasychající krve, povolená čelist nechce držet zavřená.

	Kvílení brzdících pneumatik mě rychle probere ze zadumání a vrhne zpět do akce. Na asfaltu před limuzínou, která stojí prázdná s otevřenými dveřmi, leží tři mrtvoly. V ústí uličky se shromáždil hlouček čumilů, jejichž hlasy znějí stále silněji. Jeden z nich křičí na přibíhajícího policistu a ukazuje na mě. Brána garáže pod galerií se nezavřela; předpokládám tedy, že Posnovová utekla zpátky k Pappalardovi a že se teď oba domlouvají, jak odpoví policii na všetečné otázky. V tom okamžiku se vrata začínají zavírat a odřezávat mi jednu z mála únikových cest.

	Spisovatel Alexandr Solženicyn přirovnal sovětský právní systém ke stoce, která zbavuje společnost lidského odpadu. Podle toho, co o něm vím, se americký reorganizovaný soudní systém chová k cizincům tak, že chytá podezřelý lidský odpad jako hmyz na mucholapku a nechá ho tam donekonečna viset. Žádné obvinění, žádné výslechy, prostě doživotní vazba, případně vyšetřování na základně Guantánamo nebo v nějaké ještě utajenější věznici. Při představě stísněné cely, denních přídělů jídla a načasovaných odchodů na latrínu se mi sevře hrudník, až se dusím. Nejvyšší čas vypadnout, nechci-li uvíznout v lepkavém chřtánu amerického právního řádu.

	Rychlá prohlídka odhalí v náprsní kapse saka Sloních uší mobilní telefon. Jeho maličký revolver, z něhož nestihl vypálit jedinou ránu, leží opodál. Rychle po něm hrábnu a strčím ho spolu s telefonem do kapsy saka. Kvílející sirény a dupot běžícího newyorského policisty znamenají, že se nemohu zdržovat prohlížením mrtvých tělesných strážců.

	Sprintuji do bezpečí. Přeskočím plot na konci uličky a ohlédnu se. Světlooký strážník, jehož potřeštěnost překonává jeho odvahu, s lomozem šplhá přes pletivo. Visí v okách jako kočka a právě přehazuje nohu přes okraj, když prudce vykopnu a zabořím mu podrážku přes propletené dráty do prsou. Úder ho srazí z plotu; s žuchnutím dopadá na asfalt. Ulička na druhé straně plotu vede k úzké stezce za sousedním domem. Rozběhnu se po ní a cestou odhodím glock do popelnice opřené o zeď. Nemám strach, že by mě podle zbraně vypátrali. Dostal jsem ji od svého teď už mrtvého společníka, který ji i nabil. Tato stopa dovede policii nanejvýš ke Sloním uším.

	O tři bloky dál zpomalím do klidné chůze a zabočím do rušné ulice někde kolem Západních šedesátých. Zvuky pronásledování utichají daleko za mnou a ve vteřině mizím v davu lidí, ponořen hluboko v myšlenkách.

	

	Za necelou hodinu jsem opět ve svém hotelovém pokoji. Usedám na postel, která pode mnou žalostně zasténá, a doprovázen cupitáním švábů zkoumám mobilní telefon Sloních uší. Je to satelitní přístroj. Na vnitřní straně otevíracího sluchátka nacházím instrukce k použití napsané azbukou na vlepeném kousku papíru. Kontroluji odchozí hovory – vesměs placené erotické linky. Časně ráno, ještě před setkáním se mnou, volal zesnulý majitel zahraniční číslo. Poslední příchozí hovor proběhl o dvě hodiny dříve z téhož čísla. Vyťukávám je a čekám na spojení.

	„Ano?“ Poznávám Petrův kávový hlas. Zní v něm úleva.

	„Tady Volk. Váš člověk je mrtvý.“

	Ticho se protahuje a já poslouchám jeho dech. Spojení je tak kvalitní, že slyším, jak mu v ústech vlhce cvaká usilovným přemýšlením.

	„Zabil jste ho?“ ptá se.

	„Ne.“

	„Co se stalo?“

	„Sledovali jsme uměleckou galerii, která patří mafii. Myslím tím původní mafii, italskou. Domníval jsem se, že právě tam Léda skončí. Mýlil jsem se. A pak se to podělalo.“

	„Ta vaše holka je mrtvá, Volku.“ Jeho zmrzlinově hladký hlas vůbec poprvé zadrhne, jako kov o kov, a potvrdí tak mou domněnku, že jeho zájem na této záležitosti je hluboce osobní.

	„Jděte do hajzlu.“

	Zjevně očekával jinou odpověď. Jeho ústa ustaraně mlasknou. „Nenuťte mě zabít ji pomalu,“ usykne po chvilkovém váhání.

	„V tom případě Lédu nikdy neuvidíte.“

	„No a co?“

	Teď už jsem si jistý, že obraz je pro něj podružný, ale přesto ho podrobím další zkoušce. „A já vás zabiju.“

	Zasměje se.

	Vynáším poslední kartu, přesvědčen, že kladu na stůl eso. „Zabiju vás,“ usekávám pomalu, „hned poté, co oddělám Jelenu Posnovovou.“

	Jako kdyby mu někdo nacpal do úst kus vycpávky ze zvukové izolace na dveřích Mášina bytu. Tlumený sípavý dech se ke mně nese přes celý kontinent a ještě přes oceán. Akustický důkaz jeho utrpení se mi velmi líbí.

	„Proč by mi na ní mělo záležet?“ zachraptí ve snaze o nenucený tón, ale už ví, že prozradil své tajemství.

	„Protože je to vaše manželka, Petře.“

	Přes půl světa ke mně dolehne tiché zabublání, jako by se dusil. Je nemocný láskou, která jej užírá hůř než rakovina.

	„Kde je?“ vypraví ze sebe.

	„Tady v New Yorku.“

	Tentokrát interpretuji jeho mlčení jako nerozhodnost.

	„Jsem ochoten s vámi spolupracovat, Petře.“

	„Jak?“

	Nedostatkem spánku jsem celý zpitomělý a nejspíš se mě zmocňují halucinace, když si představím Valju, bledou jako odkrvená mrtvola, jak se propadá sama do sebe a mizí z tohoto strašného světa, který jí není hoden. Obézní chirurg mě v Praze upozornil na riziko poškození nervů po několika hodinách a již uplynuly téměř tři dny. Petr je nemocný láskou, já strachem.

	„Přišijte Valje tu uřezanou nohu.“

	„Jak mi hodláte vrátit mou ženu?“

	Popravdě řečeno nemám tušení – zejména za situace, kdy mrtvá těla před galerií Medici vyvolala elektronickou pohromu v počítačích Národní bezpečnostní agentury. Zmocnit se Jeleny Posnovové představuje pouze jeden z mnoha problémů, které kolem mě krouží jako opilí motýli. Rozhoduji se likvidovat je jeden po druhém a uvidím, co se stane. „To nechte na mně.“

	„Zavolejte mi, až ji budete mít,“ říká a přerušuje spojení.
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	Půlnoc mě zastihne, jak chodím sem a tam před hotelem Peninsula na Pětapadesáté ulici. Už tři hodiny zde hlídkuji, nakukuji do haly a vyhlížím Posnovovou, Pappalarda nebo Lipmana. V ulicích New Yorku uvidíte v těchto dnech více policistů se samopaly než v Moskvě. Hlubší význam této demonstrace síly mi uniká. Možná jde o aplikaci Greshamova zákona1 na společnost – špatné vytlačuje to dobré. Ať už je příčina jakákoliv, skutečnost, že se vystrašení Američané smířili s přítomností po zuby ozbrojených komandos a raketometů ve svých městech, naznačuje děsivou trvalost, možná produkt nedostatku utrpení a příliš pohodlného života, který trval příliš dlouho.

	Poté, co mi Petr zavěsil, jsem se mu několikrát pokoušel znovu dovolat, ale nikdy se mi neohlásil. Umírám touhou poslat mu jeho manželku rozsekanou na kousky, ale to zatím nemohu. Blufoval jsem a on mě prokoukl – ví, že Valjin život riskovat nebudu.

	Pokračuji v nekonečné obchůzce a narážím do chodců. Jasně osvětlený vchod do hotelu mi vhání slzy do pálících očí. Trojitá dávka kávy z nedaleké provozovny Starbucks mi pomáhá během těch dlouhých hodin neusnout. Projíždějící automobil osvětluje kabinu amerického SUV a odhaluje dvě siluety, které vypadají jako obrysy lidských postav na střeleckých terčích. Agenti zpravodajské služby nikdy nespí.

	V šest ráno šouravě vychází z hotelové haly shrbená stařena ve vybledlém šálu. V patách za ní veze nosič na kovovém vozíku koženou tašku, kterou by snadno unesl v ruce. Zplihlé šedivé vlasy zakrývají ženě skloněný obličej, spodní okraj sukně levandulové barvy zametá chodník. Z dálky mi připomíná Mášu. V tom okamžiku zakopne o betonový obrubník a elegantně získá ztracenou rovnováhu.

	Svírám v dlani stodolarovku, kterou jsem si nachystal do kapsy profesorského saka koupeného v pražském bazaru. Přecházím ulici ke krytému vchodu a po očku sleduji SUV, zda nepostřehnu nějaký pohyb. Nic nevidím, maska Jeleny Posnovové zatím spolehlivě funguje. Než dojdu, její kožená taška mizí v kabině taxíku. Nosič bere ženu za loket a pomáhá jí nastoupit. Pak se napřímí a nasadí zklamaný výraz, protože nedostal žádné spropitné. Poplácám ho po zádech a poděkuji mu. Ustupuje a já mohu vklouznout na zadní sedadlo vedle Posnovové. Prostrčím složenou bankovku mezerou v přepážce a požádám řidiče: „Hotel Shea na Západní devětapadesáté prosím.“ Šlápne na plyn a vyrazí.

	Posnovová strne. Její indigové oči se přimhouří a pak v nich zableskne hrůza, když ucítí tlak hlavně malého revolveru zabořené do svého boku.

	„Kdo jste?“ vydechne.

	„To už přece víte.“

	Taxikář poslouchá rapovou hudbu, stodolarovka si koupila jeho lhostejnost k osudu pasažérů.

	„Viděla jsem vás včera, ale to neznamená, že vím, kdo jste nebo co chcete.“

	Její povýšený tón se mi pranic nelíbí. Je zřejmě zvyklá, že se k ní muži chovají uctivě a s respektem. Potlačím výbuch vzteku, který ve mně narůstá. „Ale víte. Obojí.“

	Ohrne smyslný dolní ret. „Myslím, že jste si mě spletl s někým jiným.“ Odmotá si šál, zavrtí se, otočí se ke mně a vypne hrudník, až jí ňadra napnou modrou hedvábnou halenku, která nádherně ladí s barvou jejích očí – dokonalá svůdnice.

	Zabořím jí revolver tvrději do boku a hledím z okna na budovy, kolem nichž projíždíme. Kéž bychom je míjeli rychleji!

	„Kam mě vezete?“

	„Na tiché a klidné místo, odkud řeknete svému manželovi, aby udělal přesně to, co po něm budu chtít.“

	Nakloní hlavu a sundá si paruku. Zvedne paže, protáhne si záda a přes ramena se jí spustí kaskáda inkoustově černých vlasů.

	Ovane mě vzrušující vůně, která potlačí zatuchlý pach vlhkých koberečků a nemytých těl v kabině taxíku.

	„Nedělejte to. Promluvme si. Jen my dva.“

	„Ne,“ odmítám stroze.

	Zatne čelist. „Takže jste jeden z jeho cvičených psů, nemám pravdu?“

	„Na rozdíl od vás jsem s ním neuzavřel manželství.“

	Zahořkle zkřiví rty a do očí jí vstoupí chlad. „Co vy o tom můžete vědět,“ povzdechne si.

	Vím toho dost. Ta žena je královna – a prapůvodní příčina Valjina utrpení. A tohle stvoření si myslí, že se nechám zpracovat její krásou jako Lipman nebo Pappalardo či Petr. Vhodná chvíle, aby poznala, jak hluboce se mýlí.

	Zaryji jí hlaveň pod hrudní koš tak brutálně, až jí vyrazím dech. Slabé prasknutí mi prozradí, že nejméně jedno žebro nevydrželo a zlomilo se. Zkroutí se do klubíčka a lapá po vzduchu. Taxikář sklopil zpětné zrcátko, takže nás nevidí, a pohupuje se na sedadle do rytmu hudby z autorádia.

	Přitahuji si zajatkyni blíž k sobě a zabořím si její obličej do saka. Pak ji volnou rukou uchopím za pravý malíček a zvrátím ho dozadu – stejný zvuk a pocit, jako když zlomíte silnější proutek. Tisknu ji vší silou k sobě, abych utlumil její výkřiky a zabránil jí sebou škubat. Zopakuji proceduru ještě třikrát, až všechny prsty kromě palce visí dozadu v anatomicky nemožném úhlu. To už Posnovová leží tiše a nehybně, protože omdlela bolestí.

	Pohodlně se opírám na potrhaném vinylovém sedadle. Srdce mi bije ztěžka, ale pravidelně. Smysly mám vybičované do té míry, že cítím, jak proud krve v cévách unáší příval adrenalinu. A ještě něco jiného – něco nádherně děsivého jako neznámá exotická droga.

	Zavírám oči a má duše ožije důvěrně známými démony, kteří mě drásají jako stonožky s drápy místo nohou, soptí nenávistí a srší hrůzným šílenstvím. A to jsem doufal, že jsem se jich jednou provždy zbavil ve vypálených sklepeních Grozného.
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	„Tady Petr.“

	Svírám telefon Sloních uší jako hlavu smrtelně jedovatého hada. Jelena Posnovová leží na špinavém potrhaném koberci, další z hejna švábů, přikovaná podrážkou mé boty zabořenou do krku. Trhaný dech mě škrábe v hrtanu jako zuby tupé pily.

	„Poslouchejte,“ syknu do mikrofonu, sundám nohu z ženina hrdla, předkloním se a podržím jí telefon u úst.

	„Ach, pro smilování boží, Petře, pomoz mi! Prosím tě, zbav mě toho zvířete…“

	Bota jí šlape na krk a slova přejdou v bublavé chroptění. Než přiložím telefon k uchu, Petr dýchá tak hlasitě, že to zní jako řev zraněného zvířete.

	„Mně se to moc líbí, Petře,“ procedím zaťatými zuby. „A jsem v tom dobrý.“

	Mlčení je mi dostatečnou odpovědí. Přečetl si mé záznamy a poznal pravdu.

	„Přišijte Valji nohu a uzdravte ji.“ Posnovové lezou oči z důlků. Povolím tlak, aby se mohla sípavě nadechnout.

	„Udělám to,“ chraptí Petr.

	„Jak dlouho vám to potrvá?“

	„Nevím. Šest hodin, možná déle…“

	„Hoďte sebou! Až budete hotoví, zavolejte mi.“

	„Už jí neubližujte.“

	Pokládám otevřený telefon vedle zajatkyně a tisknu jí dlaň na ústa, abych utlumil nadcházející výkřik. Pak ji uchopím za dosud zdravou ruku a zlomím jí prst. Citlivý mikrofon to prasknutí spolehlivě zachytil. Odpoví mu její přidušené zmučené vytí.

	

	Posnovová zůstává v bezvědomí celou hodinu, kterou využívám k tomu, že ji připoutám cáry jejích vlastních šatů k židli. V obličeji, zejména kolem očí, jí naskakují podlitiny, nejspíš způsobené tím, jak jsem ji v taxíku tiskl k sobě, abych potlačil její křik. Zornice má rozšířené šokem. Hledí na mě jako na samotného ďábla.

	„Povězte mi o Lipmanovi.“

	Když pohne rty, rozpraskají jí v tenkých krvavých linkách. Od chvíle, kdy jsem se jí zmocnil, nic nejedla ani nepila, ovšem její pohodlí pro mě znamená méně než nic.

	„Seznámila jsem se s ním v Curychu. Před třemi lety. Mohla bych prosím dostat trochu vody?“

	Možná jsem lepší, než jsem kdysi býval. Nebo jsem snad změkl díky naději na Valjino uzdravení. Moje staré já by jí vyrazilo zuby, aby ji naučilo poslušnosti. „Ne. Mluvte o Lipmanovi.“

	„Potřebovala jsem pomoct s prokázáním pravosti padělaných uměleckých děl méně známých autorů. Rolf souhlasil.“

	„Leonardo da Vinci není neznámý umělec. A Pissarro také ne.“

	Modré oči zajiskří vzdorem. „Léda s labutí není padělek!“

	V tom se shodneme. „Jak dlouho to děláte?“

	„Myslíte falšování umění?“

	Přikývnu.

	„Čtyři roky. Komunisti zabavovali všechny soukromé sbírky – od revoluce přes obě světové války. Popletli místa původu, někdy záměrně, jindy z prosté nevědomosti. A historie putování uměleckých děl do Sovětského svazu a zase ven je, inu…“ Závojem strachu a bolesti probleskne magazínový úsměv. Zkroutí obočí a použije slovo, které znám od Lipmana. „Neprůhledná.“

	Je malý zázrak, že se naše cesty nezkřížily již dříve. Generálovi lidé začali s falšováním, ovšem pak rychle přešli k pravým dílům, protože jsme dospěli k závěru, že to je jediný způsob, jak si zajistit trvalý zdroj příjmů. Dali jsme dějiny ruského umění do dražby, abychom napomohli jeho regeneraci. Avšak i s podporou dalších nezákonných aktivit jsme dosahovali směšně nedostatečných zisků. Možná za předpokladu, že by se podařilo spoutat veškerý profit z černého trhu, vykročila by má vlast na cestu prosperity, ovšem za dané situace stavíme papírové zábrany proti hurikánu.

	„Přesvědčila jsem Rolfa, aby se přestěhoval do Sankt Peterburgu, a zajistila mu místo v Ermitáži,“ pokračuje Posnovová.

	„Jak objevil Lédu?“

	V očích jí podivně zabliká, jako kdyby otevřela soubor ve svém mozku.

	„Přesně tak, jak vám to popsal. Ukrytou pod Mignardem.“

	„Kde je Lipman teď?“

	Odpověď jí trvá příliš dlouho.

	Nenabídnu jí žádné varování. Prostě popadnu do pěsti hrst bujných vlasů a škubnu takovou silou, že se žena spolu s židlí vznese nad podlahu. Kůže na obličeji se jí napne do té míry, že se místo výkřiku zmůže na pouhé zasténání.

	„Když přemýšlíte, lžete,“ říkám jí a pustím ji zpátky na zem.

	Se svěšenou hlavou štká jako dítě po výprasku. Přecházím kolem ní jako hladový lev v těsné kleci. I o minutu později se stále křečovitě třese.

	„Kde je Lipman?“ opakuji.

	„Já nevím.“ Schoulí se v očekávání dalšího útoku. „Domnívám se, že se vrátil do Moskvy, ale až na stručnou zprávu z Prahy před několika dny se mnou už déle než dva týdny nekomunikuje. Od začátku června.“

	Do prdele! Honil jsem se za trojským koněm. „Co dělal v Praze?“

	„Zajišťoval odeslání Mignardova obrazu Clio sem do New Yorku. Pro mě.“

	„Co se stalo s Lédou s labutí?“

	„Nevím… Počkejte! Prosím vás, už mi neubližujte. Říkám vám pravdu. Rolf ten obraz někomu předal, než sežene kupce. Myslím, že mu někdo přikázal, aby Lédu odevzdal. No a ten člověk nás všechny zradil.“

	„Kdo Lipmanovi přikázal, aby obraz vydal?“

	„Já nevím. Řekl mi jen tolik, že to byli vládní představitelé.“

	„Ne váš manžel, Petr Vjugin?“

	„Ne. Petr se může jenom dohadovat na základě toho, co se dozvěděl, když mě nechal sledovat. Řekla bych, že Rolf mluvil o vysoko postavených politicích. Volených politicích.“

	„Komu Lipman ten obraz předal?“

	„To taky nevím. Nic mi neřekl. Skrývá se. Před vámi. Před všemi.“

	Jak mohl Lipman přijít o Lédu? Který politik jej mohl ovládat do té míry, že ho přiměl, aby se vzdal pokladu nedozírné ceny, byť třeba jen dočasně? Absurdní představa, ale na druhé straně věřím, že Posnovová mluví pravdu, přinejmenším tak, jak ji zná.

	Maxim, generál, Petr a nyní navíc skupina zaštítěná mocí svého úřadu – napadá mě, jestli jsem si neukousl až moc velké sousto. Ve hře se pohybuje příliš mnoho silných hráčů na to, aby v ní člověk jako já zvítězil. A vidím kolem sebe tolik nejasných souvislostí a tajemných bodů, že si nedělám naději na jejich rozluštění.

	Posnovová přeruší mé úvahy. „Valja.“ Jméno jí kane přes jazyk jako pomalu tekoucí voda. „Kdo to je?“

	Stojím k ní zády a pozoruji švába, který šplhá po stěně a mává tykadly ve snaze najít nějakou potravu. „Na čem jste se dohodla s Pappalardem?“

	„Máte jiný problém. Po celém městě vás hledají mafiáni z Jersey. Mají vaše fotky, jak jste uzemnil toho řidiče a plížil se po chodbách.“

	Muži, které jsem zabil u galerie Medici, byli krotcí jako zvířata v zoologické zahradě, žádní vzteklí dravci, na jaké jsem zvyklý z Ruska a jihovýchodní Asie. Nad italskou mafií nemohu jen tak mávnout rukou, ale pochybuji, že by mě pronásledovala mimo New York.

	„Co Pappalardo?“

	„Rezervoval si na zítřek letenku do Moskvy… Chci říct na dnešní odpoledne.“

	Ptám se na detaily a ona spěšně odpovídá. Zahlédla démony, kteří ve mně dřímají. Volám na aerolinky a objednávám dvě místa v letu společnosti Delta, který startuje z Kennedyho letiště ve čtyři odpoledne. Chodím sem a tam a přemýšlím. „Co se podělalo na řece v Sankt Peterburgu?“

	„Petr se o tom plánu dozvěděl. Já jsem… Prostě jsem udělala chybu a on zjistil, že se chystá loupež v Ermitáži. Nevěděl, co chceme ukrást, jenom že na tu noc něco plánujeme. Pokusil se nám to překazit tím, že anonymně upozornil policii na pašeráky drog.“

	„Co Lipman a Arkadij?“

	Ironicky se ušklíbne, ale vzápětí se zachvěje bolestí, protože na horním rtu se jí otevřela další krvavá puklina. „Rolf jenom předstíral, že o něho má zájem.“

	Chudák Arkadij, pomyslím si ještě jednou.

	

	Krátce před polednem zabzučí satelitní telefon. Stisknu hovorové tlačítko a čekám; mám tak sucho v ústech, že nedokážu promluvit.

	„Zvládla to,“ oznamuje Petr.

	„Nechte mě mluvit s doktorem.“

	„Cože?“ ptá se pitomě.

	Posnovová leží v bezvědomí na podlaze, pořád svázaná, ale už ne na židli. Stále ještě jsem jí nedal nic k jídlu ani k pití. Stačí mi stisknout její zmrzačenou ruku a zakvílí tak hlasitě, že ji slyší. Probírá se jako ve zpomaleném filmu a sténá.

	„Přestaňte,“ vyhrkne Petr. „Hned ho seženu.“

	Posnovová se kroutí na špinavém koberci; já ji lhostejně sleduji a počítám čas. Uplynulo přes pět minut, což je příliš dlouhá doba, kdyby Petrovi stačilo pouze přivolat lékaře. Snažím se nemyslet na to, co ta prodleva pravděpodobně znamená.

	„Haló?“

	Hlas ve sluchátku se chvěje roztřeseným tremolem. Nedokážu si vzpomenout, jak onoho hrozného dne v Praze doktor mluvil, protože má pozornost se cele soustředila na sykot přístrojů, které držely Valju při životě. „Jste Valjin lékař?“

	„Ehm, ano.“

	To zaváhání se mi nelíbí. Znamená, že muž na druhém konci linky hledí na někoho, kdo mu pomáhá s odpověďmi. „Řekněte mi, jak je na tom.“

	„Uzdraví se.“

	„A její noha?“

	Odkašle si. „Pahýl se může a nemusí ujmout. A i kdyby srostl, bude po zbytek života kulhat.“

	„Jaké má šance?“

	Znovu váhá.

	„Řekněte mi pravdu!“

	„Mírně řečeno malé.“

	Záměrně zpomalím dech a snažím se zklidnit srdce, které běží jako splašené. „Jak dlouho potrvá, než bude moci opustit lůžko?“

	„Nejméně dva týdny, pokud se pahýl ujme. Když ne…, bude to dříve.“

	„Čím vás drží v šachu?“

	I na vzdálenost devíti tisíc kilometrů slyším, jak zalapal po dechu. Dávám mu čas, dokud není jasné, že neodpoví.

	„Je to vaše rodina?“

	Lékařův potlačený vzlyk odpoví na mou otázku a prozradí mi, že ho nemusím zabíjet. Pak se na linku vrátí Petr.

	„Nechte mě promluvit s mou ženou.“

	„Držte Valju v bezpečí.“

	„Už jí neubližujte!“

	Tentokrát jsem to já, kdo přeruší spojení a usekne jeho žadonění.
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	Čas zbývající do odletu míjí pomalu. Stačí mi podívat se jí na ruce a Posnovová začne blábolit, ale já nemám náladu na řeči. Někde uprostřed dlouhého čekání se jí ptám, s kým Pappalardo cestuje.

	„Nevím,“ odpovídá stereotypně. Pak zachytí tvrdý pohled mých očí, zasténá a začne se odstrkovat chodidly po špinavém koberci co nejdál ode mě. „Přísahám.“

	„Kam má v Moskvě namířeno?“

	„To taky nevím. Myslím si však, že se bude umět spojit s Rolfem.“

	Každé vlákno mého těla se chvěje touhou srovnat účet s uměleckým restaurátorem.

	

	Když konečně nastal čas k odchodu, zavinu Posnovovou na cestu na letiště do objemného svrchníku s kapuci, zvednu jí límec a na oči nasadím sluneční brýle. „Držte ruce v kapsách,“ nabádám ji.

	Její zmrzačené prsty, oteklé a zakrvácené, potřebují lékařské ošetření, jehož se jim ovšem hned tak nedostane. Je totálně vyděšená a nadopovaná prášky proti bolesti z mých soukromých zásob. Se skloněnou hlavou a rozklepaná jako při zimnici mě následuje do terminálu a povolně se podrobuje bezpečnostní prohlídce. Jakmile jsme odbaveni, zatáhnu ji k řadě telefonních automatů a volám Vadimovi. Hovor hradím magnetickou kartou, kterou jsem si koupil ve stánku na letišti. Nikdo se nehlásí a v hlasové schránce nemám žádný vzkaz. Vadim nesnáší moderní telekomunikační technologie. Volám tedy Nabimu a nechávám mu zprávu s informacemi o mém letu s instrukcemi, kde se s námi má na moskevském letišti setkat.

	Pappalardo nastupuje do první třídy, jeho nadutá brada razí cestu jako ledoborec, když se prodírá chumlem cestujících před příchodem k letadlu. V plstěném obleku levandulové barvy a sladěném měkkém klobouku vypadá úchvatně, jak se s taškou přes rameno proplétá mezi pasažéry čekajícími na autobus. Postava oblečená podle módy z šedesátých let je na hony vzdálená majiteli umělecké galerie v neodmyslitelném černém obleku. Moskva je pro něj jako dětské hřiště, město, kde si za zanedbatelnou částku může koupit vše, po čem zatouží, kde se může oddat sebezvrácenějším choutkám. Cestuje sám, očividně neznepokojený nepřítomností Posnovové. Sklopí si opěradlo, pohodlně se uvelebí a popíjí bílé víno, a vůbec si nevšimne dvojice, která se k sobě vine a míjí jej cestou do zadní části letadla.

	Letoun přelétá nad polárním kruhem, tak blízko, až se zdá, že nás pohltil bílý mráz. Světla jsou vypnuta, film skončil a Posnovová usnula podobně jako většina cestujících. Pokud je někdo vzhůru, je mu zcela jedno, že jsem prošel chodbičkou, odhrnul závěs, který odděluje kabinu první třídy, otevřel schránku nad spícím Pappalardem a vytáhl z ní jeho cestovní tašku. Je kožená a jednotlivé díly se zavírají zlatým zipem.

	Zpátky na svém sedadle pečlivě prohlížím obsah. Vzorně složený béžový oblek z bavlněného plátna, šmolkově modrá košile, hedvábné spodní prádlo – očividně náhradní oblečení pro případ, že by se mu spoluzavazadlo někde cestou zatoulalo. Toaletní taštička nacpaná různobarevnými tabletami v množství, na které by byl pyšný každý lékárník. Některé znám. Viagra, prozac, valium. Jiné mi nic neříkají. V oddělené přihrádce štíhlý laptop.

	Pokládám si ho na kolena a odklápím víko. Blbec. Při spouštění se automaticky načítá přístupové heslo. Třemi kliknutími jsem uvnitř, ale pak poznávám, proč se Pappalardo staví k zabezpečení obsahu tak laxně. Na pevném disku počítače prakticky nic není. Finanční výkazy galerie zpracované v tabulkovém procesoru, bezpochyby zfalšované tak, aby se příjmy jevily vyšší. Dovnitř proudí špinavé peníze a ven vycházejí čisté, další z nespočetných mafiánských praček. Nedopsané memorandum týkající se zpožděné zásilky olejomalby od Kandinského. Kódované e-maily, které nedokážu rozluštit.

	Pak kliknu na ikonu prohlížeče obrázků – a tady je, Léda s labutí v celé své odhalené kráse na fotografii ateliérové kvality. Obraz stojí opřen o světle modré pozadí. Díky světlu, které vychází z Lédiných oblých stehen, z břicha labutě a z mláďátek klubajících se z vajíček a kontrastuje s šerou temnotou údolí zarostlého rákosím, působí obraz trojrozměrně, jako kdyby chtěl vyskočit z plátna i obrazovky. Pappalardova cesta do Moskvy se netýká jen dvou padělaných Pissarrů.

	Další snímek zobrazuje Leonardovu Poslední večeři, jejíž olejovou temperu nenapravitelně poničil zub času, a přesto zůstala nádherná. Mám dojem, že autor nestál přímo před obrazem na stěně v refektáři kláštera svaté Marie, že pořídil záběr z mírného úhlu. Toto není katalogová fotografie. V pravém dolním rohu je vidět zábradlí, jež odděluje fresku od davů návštěvníků, kteří kolem ní denně projdou. Nechápu, jak mohl někdo obraz vyfotografovat při přísných bezpečnostních opatřeních, která zakazují použití fotoblesků, protože by mohly urychlit poškození malby.

	Posnovová se zavrtí a zasténá v bezvědomé agonii. Strčím počítač do tašky, odsypu čtyři tablety valia a vrátím zavazadlo do přihrádky nad Pappalardovým sedadlem. Uplynuly dvě hodiny. Spánek beznadějně nepřichází.
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	Jen co letoun přistane v ranním mrholení na letišti Šeremeťjevo-2, strkám Posnovovou přecpanou uličkou a snažím se držet co nejblíže své kořisti v kabině první třídy. Pappalardo vystupuje tunelem asi deset pasažérů před námi. Než se dostaneme k celnímu a pasovému odbavení, mezera se zmenší na tři osoby. Majitel galerie stojí v řadě pro návštěvníky ze zahraničí a jen jednou se krátce ohlédne. My čekáme v kratší frontě pro ruské občany necelých pět metrů od něj, ale jeho pohled přejede po zahalené ženě bez náznaku poznání.

	Procházíme celnicí. Pappalardo míří spolu s ostatními k výdeji zavazadel, já se svou zajatkyní ho spěšně mineme, projdeme dvojitými dveřmi do haly terminálu a splyneme s davem. Kořist se objeví za několik minut a tlačí vozík s kufry směrem ke stanovišti taxíků.

	Následujeme ho ven. Nabi čeká s mercedesem pod krytým betonovým vjezdem mezi vozíky, houkajícími taxíky a čoudícími autobusy. Do střechy buší déšť a přítok vody vytváří na nerovné vozovce olejnaté kaluže, které nám čvachtají pod nohama, když táhnu Posnovovou k mercedesu a strkám ji před sebou na zadní sedadlo. Nabi si ji zběžně prohlédne ve zpětném zrcátku a pak náhle škubne hlavou dozadu, aby si ji lépe prohlédl. Je očividně překvapený, ale ne její krásou, která prosvítá i pod kapuci a slunečními brýlemi. Jeho pozornost upoutalo něco jiného, avšak otáčí se obličejem dopředu dříve, než poznám, co to je.

	Vklouznu dozadu vedle zajatkyně a hodím na přední sedadlo telefon Sloních uší. „Nabij mi ho a přines do mého bytu.“

	Trhavě přikývne. Jeho víčka jako by odtikávala vteřiny. Nadechne se, aby se zeptal na ženu vedle mě, ale pak použije rozum a mlčí.

	Pár metrů před námi nakládá Pappalardo své kufry do taxíku. Ukážu na něj skrz čelní sklo pokryté dešťovými kapkami. „Drž se za ním.“

	Sledujeme Pappalardovo taxi kolem protitankových zátarasů do centra města, kde se galerista ubytuje v hotelu National.

	„Vystup a neztrať ho z očí,“ říkám Nabimu. „Kdyby někam šel, zavolej mi.“

	„J-j-jasně, š-š-šéfe.“

	Přesednu si dopředu a přitáhnu k sobě Posnovovou. Bez protestů poslouchá, stačí podívat se jí na ruce. Nabi se ohlíží do kabiny. Znovu se zdá, že chce něco říci, ale já odjíždím se zraněnou zajatkyní dříve, než se vymáčkne.

	Za denního světla probíhá ve spodních podlažích budovy, kde jsem si zřídil svůj příbytek, běžný provoz a dovnitř a ven proudí tolik lidí, že nás kryje bezpečí anonymity, když si magnetickým klíčem otevírám výtah a vyjíždím do zdánlivě opuštěného šestého patra. Zacvaknu pouta Posnovové kolem zápěstí a jejich řetízek provleču mřížkou radiátoru v obývacím pokoji, nakrmím ji třemi tabletami z Pappalardovy lékárny a uchýlím se do ložnice.

	Ležím v posteli a vyťukávám na mobilním telefonu Petrovo číslo.

	„Haló?“

	„Tady Volk.“

	Pročistí si hrdlo, nic víc. Běžný zvuk, ale řekne mi vše, co potřebuji vědět. „Já tu tvoji čubku zabiju, ty zkurvysyne.“

	„Počkejte, Volku! Není to zase tak zlé! Vy sám klidně žijete bez nohy. Zatraceně jsme se snažili, to mi věřte!“

	„Dejte mi doktora,“ vracím se k vykání.

	„Jenom ji proboha nezabíjejte!“

	„Chci mluvit s doktorem.“

	Minuty plynou. Jsem jako omámený, zvedá se mi žaludek a oči se mi plní slzami žalu nad Valjinou amputovanou nohou.

	„Haló?“

	„Kdy ji budete moci převézt?“

	„Za několik dní, možná.“

	„Dejte jí prášky proti bolesti. Pomozte jí, prosím vás.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slibuje lékař tiše.

	Polknu dvě tablety na spaní a natáhnu se na lůžko. Přetékám nenávistí, hořkostí a další nenávistí.

	

	Valja křičí v agonii: „Pomozte mi! Ach, bože můj, pomozte mi!“ Projevit strach, nemluvě o tak děsivé hrůze, je jí natolik cizí, že se při tom zvuku zprudka posadím. Jsem zalitý ledovým potem, srdce mi běží jako o závod, dlaň svírá uklidňující pažbu pistole…

	A potom mě vysoký strop a ocelově šedá přikrývka na posteli v mém podkrovním bytě sevřou do bezpečného náručí. Jsem doma. Minulo deset hodin. Fňukavé výkřiky vydává žena připoutaná k radiátoru v obývacím pokoji. Její nářek přehlušuje ostré písknutí, které mě varuje, že někdo vyjíždí výtahem do nejvyššího patra.

	Vymršťují se z propoceného prostěradla, bez protézy poskakuji na jedné noze do pokoje a míjím zajatkyni, aniž jí věnuji jediný pohled. Monitor v kuchyni nabízí různé záběry vně bytu. Na jednom z nich hledí do kamery Nabiho hmyzí oko. Stisknu bzučák a pouštím ho dovnitř.

	Mám na sobě jen trenýrky. Nedokáže odpoutat zrak od holého pahýlu – pro nezasvěceného to musí být šokující pohled, okořeněný odřenými jizvami, které se táhnou vzhůru po celé délce stehna.

	„A-a-akorát se chci ohlásit. Ten ch-ch-chlap nevytáhl paty. M-m-myslím, že ho zmohla pásmová nemoc. T-t-teď ho hlídá jeden z m-m-mých lidí.“

	Nabi mi podává telefon, odtrhává zrak od pahýlu, natahuje krk a vrhá téměř zamilovaný pohled k Posnovové. Navzdory neutuchající agonii vysílají její přimhouřené oči poselství, které nedokážu rozšifrovat. Ale pouhý pohled někdy vydá za celý projev a ten její nelze ignorovat, je jako kus hovna v křišťálové míse. Ačkoliv mi to po dlouhém spánku vyvolaném prášky myslí velmi pomalu, stezkami mé mysli se začínají plazit implikace vyplývající z němého rozhovoru.

	„Sejdeme se za hodinu v kavárně,“ říkám Nabimu.

	Odtrhne zrak od zraněné ženy. „J-j-jistě, šéfe,“ přitakává a couvá ze dveří.

	Napustím do sklenky vodu a postavím ji zajatkyni na dosah. Má zápěstí připoutaná k ústřednímu topení a bude muset chlemtat jako pes, pokud se bude chtít napít. Vytáčím číslo do Prahy.

	Petr se ohlásí po prvním zazvonění.

	„Volkov?“ ptá se, jako by se mu nedostávalo kyslíku.

	„Jak je na tom Valja?“

	„Kdy můžeme zorganizovat výměnu?“

	„Žádná výměna. Posnovovou pustím, až dostanu Valju.“

	„To není fér. Oba nabízíme stejnou hodnotu.“

	„Valja není žádný podělaný kůň, Petře. A vy jste ji zmrzačil, hajzle jeden zasraný. Uděláme to podle mého, nebo jdu s tou věcí okamžitě za šéfem. Jak že jste ho nazval? Trpasličí generál? Podle mého názoru by vám mohl v Sankt Peterburgu pořádně zavařit. Jak by se vám líbilo mít za zadkem Putinovy hochy, kteří se šťárají ve vašich kšeftech?“

	„Měl jsem vás v Praze zabít.“

	„To máte pravdu, protože jestli vás někdy dostanu živého, svážu vás a zapálím.“

	„Jste šílenec, víte to?“

	„Ode dneška za tři dny posadíte Valju do letadla Aeroflotu, které odlétá z Prahy v sedm hodin dvanáct minut ráno. A zajistíte jí veškerou pomoc, kterou bude potřebovat, rozumíte?“

	„Ano,“ odpoví sevřeným hlasem, jako kdyby se dusil.

	„A teď mi ji dejte k telefonu.“

	Chce ještě něco říct, ale zarazí se. Slyším šustění, jak mobil přechází z ruky do ruky.

	„Lásko moje,“ vydechne Valja.

	Jediná noha se mi podlamuje a já se kácím na podlahu v návalu emocí tak silném, že nic jiného necítím. Tvarovaný plast v mé dlani praská a musím uvolnit sevření, abych telefon nerozdrtil. Nedokážu ovládnout úlevu, ačkoliv na mě Posnovová upřeně hledí a popraskané rty se jí vlní v soukromém úsměvu.

	

	Nabi nervózně rýpe špičkou boty do kamenné podlahy v mé suterénní kanceláři, zatímco Vadim nalévá černou kávu hustou jako asfalt a pak beze slova ustupuje stranou – muž, který když chce, dokáže zmizet v pozadí. Srkám vřelou tekutinu a pokouším se s ní spláchnout vztek a smutek.

	„Ta ž-ž-žena, co jsi s ní přiletěl. Je v h-h-hrozném stavu. Měli b-b-bysme ji z-z-zavézt k d-d-doktorovi.“

	Nabi si dělá starosti zrovna o Posnovovou. Marně pátrám v paměti po případu, kdy mu leželo na srdci blaho druhého člověka. „Tržby klesly o padesát procent,“ připomínám mu.

	„V-v-vždyť ti říkám, Nigel B-b-bolles se už k n-n-ničemu nehodí.“

	Několik dní se neholil a nesourodé strniště se mu táhne vysoko po tvářích až k vějířkům vrásek pod očima. Věk a příliš mnoho večírků zasely do černi husté stříbrné nitky. Když mrkne levým okem, prokvetlé obočí odráží světlo z holé žárovky nad mým psacím stolem.

	„Zítra odpoledne mi Bollese přivedeš,“ přikazuji mu a mávnutím ruky ho propouštím.

	Nasouká se do saka a odchází v okamžiku, kdy mi zabzučí nokia. Na displeji vidím neznámé číslo. „Ano?“

	„Dva vojáci jsou mrtví,“ oznamuje generál.

	Potřebuji několik vteřin, abych si srovnal myšlenky a vzpomněl si na odměnu, kterou Gromov vypsal za hlavy dvou vojáků, kteří mu měli předat Šáhův diamant, na kontrakt, o němž vím od Leonida, vysloužilce nakaženého virem HIV. „Gromovovi vojáci?“

	„Ne. Jiní dva.“

	Asi jsem tupý, protože mě nenapadá žádná spojitost.

	„Ti dva, které jsem poslal na Ukrajinu, do Užhorodu,“ vysvětluje. „Vyfotili Lipmana, jak přechází hranici na Slovensko.“

	Pořád nevidím důvod, pro který by měli zemřít, snad až na to, že patřili ke generálovým lidem. V koutku mysli zabliká poznání, ale vzápětí zase pohasne – jako vlákno v pavučině, které vidíte jen pod určitým úhlem.

	„Už to vyšetřuje policie?“ zajímám se.

	„Zatím ne. Těla byla objevena v kasárnách u arzenálu a pořád tam jsou. Vyšetřovat budete vy.“

	„Hned vyrazím.“

	„Kapitán Dubinin vás provede tunely.“ Zavěsí dříve, než se stačím zeptat, kdo je Dubinin.

	

	Před odchodem do arzenálu se krátce zdržím u kavárenského stolku s Vadimem. „Pověz mi o Nabim,“ vyzývám ho.

	Posadí se na židli naproti mně. Představte si vyhladovělou mouchu, ale nenechte se ošálit zjevem. Vadim je cikán. Odhaduji, že je mu něco přes padesát, ale jeho věk lze určit velmi obtížně. Osmdesátá léta strávil v táboře nucených prací u Archangelsku a přežil stovky svých spoluvězňů, kteří byli fyzicky mnohem odolnější. Stalin a jeho katani vychovali z komunistů neúnavné pronásledovatele a mučitele. Vadim může být oprávněně hrdý, že vydržel déle než oni.

	Neochvějně mi hledí do očí. „Nabi není dobrý,“ říká bez obalu, jak má ve zvyku. V pravé dlani mne čínské kuličky a svaly na předloktí se mu vlní pod vybledlými vytetovanými číslicemi. „Řekl bych, že se spřáhl s Maximem.“

	Nabi neví nic důležitého, co by mohl Maximovi prozradit, alespoň si to myslím. Může však pomalu zničit můj podnik tím, že mi bude ujídat náskok před konkurencí a vyzrazovat jí mé plány.

	V horším případě by mi mohl narušit cestovní itinerář a ohrozit Valju. Pozdviženým obočím žádám o bližší objasnění.

	Vadim sevře rty do úzké linky, kuličky v jeho dlani se zastaví. „Nechal se koupit.“

	Valja tvrdí, že bývám měkký v nepravý čas, a možná se nemýlí. Dokážu na Nabiho myslet pouze jako na vysloužilého vojáka.

	V Čečně žral stejné bláto a sračky jako já. Kromě toho mu platím dost na to, aby zůstal loajální.

	„Potřebuju důkaz,“ říkám.

	Vadim zatočí kuličkami a sotva postřehnutelně pokrčí rameny. „Fotky?“

	„Ne. Stačí nezvratný důkaz, v tvých očích nebo v mých.“

	„Fajn.“

	Jdu za ním po schodech. Vadim zamíří do kuchyně, já vyjdu na ulici, abych se podíval na dva mrtvé vojáky.
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	Kapitán Dubinin má hranatá ramena a mohutný knír, který jako by se chystal vyskočit z jeho kamenné tváře. Když mě vede tunelem pod Tajnickou věží do areálu Kremlu, poznávám v něm podle prkenného držení těla svého obvyklého průvodce.

	Kasárna arzenálu jsou baráky z oceli a dřeva opatřené šedým nátěrem a postavené se stalinskou důkladností tak, aby vydržely na věky. Dubinin míří k jedné z budov velkých jako hangár. Nad vchodem visí tabule, na níž je podle šablony namalováno D-230. Dva strážní u dveří nám zasalutují a pustí nás dovnitř.

	Chodbu za vchodem kryje pokroucené linoleum a vchází se z ní do ubikace oddělené zdí, která je hnědě natřená a pokrytá tmavšími vlhkými skvrnami. Před vnitřními dveřmi stojí další strážný s kalašnikovem přes prsa. S vážnou tváří Dubininovi zasalutuje a ustupuje stranou.

	Vstupujeme do rozlehlé místnosti nejméně patnáct metrů široké a dvacet dlouhé, rozdělené dvěma rovnoběžnými řadami ocelových podpěr. Vzduch je hustý pronikavým pachem mnoha mužů žijících společně v omezeném prostoru. Podél stěn stojí vzorně ustlaná lůžka a kovově šedé skříňky. Přes každou postel je natažena zelená vlněná deka. Na protější straně pokoje stojí ve strnulém pozoru dva vojáci a částečně zakrývají pohled otevřenými dveřmi za nimi. Obdélníkový průchod a prostor za nimi jsou vykachlíčkovány malými čtverci barvy zvětralé hořčice. Strávil jsem v podobných ubikacích dost let na to, abych věděl, že dveře vedou do společných umýváren a záchodů. Naše boty dupou dutou ozvěnou po ocelových roštech podlahy.

	Dubinin gestem naznačuje vojákům, že mají ustoupit a nechat nás projít. Následuji ho dovnitř.

	Podlaha se svažuje k centrálnímu odtoku. Vzdálenější stěnu lemují umývadla z nerezové oceli pod dlouhým zrcadlem, dávno zbaveným lesku neustálým otíráním. Další vykachlíčkovaný otvor se zvýšeným prahem vede do společné umývárny, kde ze stěny trčí v metrových rozestupech sprchové růžice. Podlaha zde klesá ke zdi do odtokového koryta, které připomíná hradní příkop.

	Před námi leží dvě těla roztažená jako mrtvé medúzy. V ostrém světle zářivek se bíle třpytí. Nohy široce rozhozené, záda opřená o stěnu, zadnice posazené v odtoku. Hořčicově zbarvená zeď je postříkána dvěma pavími ocasy lesklých tělních tekutin. Vzduch je cítit krví a výkaly. Jeden mrtvý má hlavu skloněnou na prsa a přes chlupatý hrudník se mu táhne krvavý bryndáček. Druhý sedí s hlavou na bok, jako kdyby čekal odpověď na důležitou otázku. Spáry v podlaze odvádějí potůčky tekutin ze zasychajících kaluží kolem mrtvol.

	Dubinin ukazuje na oba vojáky a uvádí jejich jména, která ihned zapomenu. Byli zabiti proto, že něco udělali nebo viděli, ne kvůli tomu, kdo byli.

	„Strčil každému hlaveň do krku,“ konstatuje kapitán.

	Možná ví víc než já. „Kdo to byl?“

	Dubinin na mě nechápavě hledí, očividně zmatený mou otázkou, pak několikrát zamrká. „Právě to máme zjistit,“ říká konečně.

	Sedám si na paty vedle tázajícího se vojáka a natahuji si na ruce vypráškované chirurgické rukavice. Za života měl líce pokryté uhry a jemným chmýřím. „Kdy se to stalo?“

	„Dnes ráno mezi šestou a sedmou. V jiné době byl barák plný lidí. Příliš rušno na něco takového,“ ukazuje na mrtvoly a naježí knír. „I s tlumičem.“

	Někdo ty vojáky donutil polknout kulky, tolik je mi při prvotním ohledání ran jasné. V kachličkách za mrtvými zejí dva popraskané otvory, dost nízko na to, abych poznal, že ve chvíli smrti nešťastníci už seděli. Z pouzdra zabudovaného v protéze vytáhnu nůž, ignoruji Dubininův údiv nad náhle se objevivší bodnou zbraní a zapátrám ostřím v dírách. Kachle jsou nalepeny na beton a špička nože snadno vyloupne dvě deformované střely. Vypadají dost velké na to, aby vyšly z Gromovova ručního kanonů ráže pětačtyřicet. Jenže jak by se Gromov dostal do kasáren? Stále v dřepu podávám kulky kapitánovi.

	„Máte přístup do laboratoře?“

	Přikývne.

	„Kalibr a značku. Prověřte shody.“ Druhý požadavek je výstřel naslepo. Ruský soudně kriminalistický systém je mírně řečeno zastaralý, takže Dubinin moc záznamů k porovnání mít nebude. Informace se shromaždují víceméně náhodně a jen zřídka si je jednotlivé složky vzájemně předávají – jeden z mnoha odkazů porevoluční policejní praxe, která byla zaměřena na zatýkání předem určených nepřátel státu, ne na vypátrání a dopadení obyčejných zločinců.

	Kapitán znovu přikyvuje.

	„Byli tito muži přiděleni k ostraze pokladů v arzenálu?“

	Dubinin o krok ustoupí. „Proč se na to ptáte?“

	Jeho překvapení mi připadá nefalšované. Nemyslím, že by věděl o krádeži Šáhova diamantu nebo o Gromovově nezdařeném plánu na jeho opětovnou loupež. Generál přece jen svému ceněnému kapitánovi neprozradil všechna tajemství. „Prostě mi odpovězte na otázku,“ žádám ho.

	„Ne. Stráže z arzenálu bydlí jinde.“

	I kdyby měl generál pravdu v tom, že jejich smrt je důsledkem sledování Lipmana v Užhorodu, proč je zabíjet teď, když už švýcarského restaurátora vyfotografovali a svou úlohu v té záležitosti dohráli? „Kdo má přístup do tohoto objektu?“

	Pokrčí rameny. „Těch je strašně moc, než abych je mohl spočítat. Tohle není přísně střežená oblast. Už ne.“

	„Mohou se sem dostat civilisté?“

	Zavrtí hlavou. „Pouze příslušníci ozbrojených sil. A každá návštěva se zaznamenává.“

	„Sežeňte mi ty záznamy.“

	Zapíše si poznámku do miniaturního bloku v kroužkové vazbě. Jako nějaký novinář.

	„Dále mi obstarejte kopie jejich denních rozkazů za poslední dva měsíce.“ Úkoly, které vojáci plnili, mi mohou napovědět motiv vraždy. Anebo taky ne.

	Dubinin si do bločku píše další poznámku.

	Vím, že by se tady dalo udělat mnohem více. Dobrý forenzní tým by tu měl pravé důkazní žně – prosévání, škrábání, zkoumání, měření, značení, ukládání, zkoušení. Já jsem však přesvědčen, že již znám odpověď na otázku kdo, když už ne proč. A znovu cítím důvěrně známý tlak na hrudi, utaženou ocelovou obruč, která mi říká, že za nitky tahá mistr loutkář.

	

	Krátce po setmění téhož dne čekám v uličce za Gromovovým autosalonem. Na vratkých nohou se ke mně blíží prostitutka s dementním výrazem v očích. Bláznivě nanesená rtěnka mění její lascivní úsměv v krvavý šrám. Odstrčím ji z cesty a vklouznu zpátky do výklenku ve zdi. Stále ještě vrávorá uličkou, když se za rohem vynoří Gromovův sportovně užitkový vůz značky Mercedes a s předoucím motorem se žene k mému úkrytu. Prostitutka uskakuje před řítící se maskou chladiče. Auto zastavuje sotva metr ode mne. Gromov otevírá zadní dveře a chystá se vystoupit. Jediný krok a stojím u něj, zavrtávám mu hlaveň pistole do žeber a strkám ho zpátky do kabiny, až sedím vedle něj, celého ztuhlého. Řidič mě vidí ve zpětném zrcátku; zavrčí a začne se otáčet.

	„Řekni mu, ať jede dál!“ vyštěknu.

	„Jeď dál,“ zachraptí Gromov a řidič se poslušně rozjede.

	„Dej mi svou zbraň,“ zní další rozkaz.

	Gromov s námahou přesunuje váhu, aby si uvolnil svrchník a mohl sáhnout do podpaždí. Vytahuje pistoli Glock ráže čtyřicet a podává mi ji.

	„Tu ne. Colt.“

	„Nemám ho.“

	„Kde je?“

	Svraští obočí, až se mu nad kořenem nosu spojí, a olízne si rty. „To nevím.“ Na mé výhružné zamračení odpoví zvednutím prázdných dlaní. „Přísahám, Volku. Před pár dny jsem přišel domů a prostě nebyl v pouzdru. Možná mi ho někdo ukradl. Prostě nevím.“

	Kdysi jsem si myslel, že dokážu rozlišit pravdu od lži. Podobných iluzí jsem se už dávno zbavil, avšak v tomto případě mi instinkt napovídá, že Gromov nelže. Schovám glock do kapsy a dloubnu řidiče do týla hlavní své pistole. „Zastav.“

	Gromov zmateně sleduje, jak vystupuji z auta a odcházím. V chůzi vytáčím Dubininovo číslo.

	

	Kapitán se ke mně připojuje o chvíli později v márnici Botkinovy nemocnice. Na sobě má černý plášť a v obličeji zarputilý výraz.

	Pozvednu obočí.

	„Chtěl jste kopie denních rozkazů těch vojáků a záznamy návštěv v kasárnách, vzpomínáte?“

	Márnici halí jako přikrývka šíleného vědce nechutná směs zápachu mrtvol, prolité krve a formaldehydu. Ledová sterilita těl na pitevních stolech mi zvedá žaludek způsobem, který u čerstvých mrtvol nezažívám.

	Dubinin namíří svůj knír na soudního lékaře v bílém plášti, který si připravuje kotoučovou pilku a chystá se otevřít další lebku, zatímco jeho asistent přičinlivě pořizuje fotografickou dokumentaci. „Podle patologa byla v obou případech příčinou smrti střelná rána do hlavy. Pozoruhodně bystrý úsudek, nemyslíte?“

	Soudní lékař pohrdavě odfrkne, cvakne spínačem na boku nástroje a přiloží rotující ostří k lebce. Nevím, který ze dvou vojáků na pitevním stole leží. Kdybych to chtěl zjistit, mohl bych si přečíst červenou visačku na palci u nohy.

	„Co kulky?“ Musím zvýšit hlas, aby mě bylo přes kvílení pily slyšet.

	„Ráže pětačtyřicet.“

	Glock, který jsem před chvílí odebral Gromovovi, tedy vražednou zbraní není. Má menší kalibr, takže nás nedovede nikam, nanejvýš k jiné mrtvole, na níž mi ani za mák nezáleží. Pilka se se skřípotem zastavuje a lékař odklápí lebeční kost. Velkým otvorem vytékají tělní tekutiny a shromažďují se v nádržce, odkud je polyuretanová trubice odvádí do sběrné nádoby z nerezové oceli. Mozek je odložen na menší stolek, rovněž vybavený odtokem, kde jej patolog prohlíží se stejným zaujetím jako dítě novou hračku, než si s ní začne hrát.

	Dubinin ohrne nos. „Po balistických testech budeme moudřejší.“

	Opouštím je – zarputilého kapitána, už zase veselého soudního lékaře a pilného asistenta – a vracím se do svého bytu s rukama vraženýma v kapsách svrchníku a v hlubokém zamyšlení.

	

	Při návratu zjišťuji, že Posnovová leží v bezvědomí na barevné betonové podlaze vedle radiátoru. Usazuji se v ložnici a studuji materiály, které mi předal Dubinin. Mrtví vojáci pracovali většinou společně, s největší pravděpodobností tvořili jeden z mnoha speciálních týmů v generálových službách. Jejich vyslání do Užhorodu, kde měli čekat na Lipmana, až překročí hranice, bylo uvedeno jako „pokračující sledování podezřelých pašeráckých aktivit“.

	Několik dní předtím byli krátce odveleni na leteckou základnu na jihu u Vladikavkazu, kde se měli zapojit do blíže neurčené „přepravní operace“. Něco na datu – pár týdnů poté, co jsem přišel o Lédu – a podstata operace spustí v mé mysli prchavou, těžko postižitelnou asociaci, ale nedokážu přijít na to, v čem spočívá, dokud si nepřečtu záznamy z kasáren. Je v nich uvedena návštěva penzionovaného majora dělostřelectva Leonida Gribakina v pět hodin ráno toho dne, kdy byli vojáci zastřeleni. Odešel o sedmdesát minut později.

	Převelení mrtvých vojáků do Vladikavkazu v kombinaci s Leonidovým jménem v knize návštěv mi připomnělo havárii nákladního letounu Antonov-32, který se zřítil v íránské poušti, když přepravoval zásilku těžkých a lehkých zbraní z Ruska do Teheránu. Jediná spojitost, kterou z těchto událostí dokážu vyvodit, je skutečnost, že jsem zprávu o leteckém naštěstí viděl v televizi u Leonida v bytě.

	Zavírám Dubininovy složky. Technicky vzato vyšetřování dvojnásobné vraždy skončilo. Pořád netuším, proč museli ti vojáci zemřít, ale teď už s jistotou vím, kdo je zabil.

	

	Pozdě v noci mě probudí neodbytně bzučící nokia. Zvuk se opakuje s tak neúprosnou pravidelností, až se bojím, že se mi rozskočí hlava. Mačkám tlačítko spojení, ale nepromluvím jediné slovo.

	„Volk?“

	Ten hlas neznám. „Kdo je to?“

	„Jurij.“ Policista mávající obuškem. „Stojím před galerií. Před tou, kde jsi našel tu mrtvolu zavěšenou na provazech.“

	„No a?“

	„Uvnitř se svítí.“

	Na digitálním budíku vedle postele svítí 2:54. „Počkej tam na mě,“ říkám mu a přerušuji spojení.
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	Mercedes lehce a neslyšně pluje mokrými ulicemi a během několika minut mě dováží k parku u Novoděvičího kláštera. Jurij čeká ve stínu na Lužněckého ulici a pleská si obuškem o kabát. Naskočí do jedoucího automobilu. Zhasínám reflektory, objíždím roh a zastavuji vedle tmavého náklaďáku zaparkovaného u obrubníku naproti galerii.

	Jurij měl pravdu. Na druhé straně kovové brány bledě září výkladní skříň. „Klíč?“

	Vytahuje stejný masivní klíč, který jsme použili minule. „Pamatuješ si kód alarmu?“

	Beru si klíč a tiše zavírám dveře, aniž bych se obtěžoval s odpovědí na tak hloupou otázku. Beze slova mě následuje ven.

	„Počkej tady,“ šeptám. „A dávej pozor.“

	Rozhlíží se po liduprázdné ulici. „Na co?“

	„Na každého, kdo se tam může skrývat,“ ukazuji na galerii.

	Nechávám ho u auta a blížím se ke vchodu. Otočím klíčem, zatlačím a brána se otevře se sotva slyšitelným vrznutím. Vcházím dovnitř a klesám do dřepu, abych poskytoval menší cíl. Kontrolka na panelu poplašného zařízení svítí zeleně – alarm je vyřazen.

	Chvíli čekám a vyhodnocuji situaci, pak tasím pistoli a vytahuji nůž z dutiny v protéze. Rukojeť potažená žraločí kůží v dlani mě uklidňuje, přestože mě vrací do dob, kdy jsme museli vyhánět povstalce z jejich doupat ve vybombardovaných domech Grozného. Ve většině zřícených budov se skrývali nevinní občané spolu s gerilovými bojovníky, které jsme hledali. Boj se odehrával zblízka, na život a na smrt, strašlivý v neznámém omezeném prostoru, kde číhaly vrhací nože, nastražené brokovnice s dráty nataženými ke spouštím nebo sebevražední samopalníci, nášlapné miny a – což bylo ze všeho nejhorší – partyzáni, kteří používali děti jako živé štíty.

	Svírám nůž mezi zuby a s pistolí připravenou k palbě postupuji po čtyřech do nitra budovy. Procházím osvětlenou chromovanou recepcí k výklenku u dvojitých lítacích dveří. Výstavní síň za nimi tone ve tmě.

	Napínám uši a pátrám po závanu větru, který by signalizoval přesunující se tělo. Nic neslyším, nezaznamenávám žádný pohyb.

	Čekám.

	V dálce zahouká klakson. Ulicí projíždí osobní automobil nebo náklaďák. Někdo popotáhne nosem, téměř neslyšně nasaje vzduch, ale mně to stačí. Vlevo na druhé straně dveří někdo dýchá.

	Čas vyrazit. Rychle nebo pomalu a každopádně přikrčený. Rozhodnutí je čistě osobní. Volím rychlý průnik. Vrhám se proti dvoukřídlým dveřím, proletím jimi a uskočím stranou. Znovu se překulím, když zaslechnu zpěvavé plesknutí kulky vypálené ze zbraně opatřené tlumičem. Zavrtala se do zdi těsně vedle mě. Následuji vržený nůž a jako rozzuřený býk narážím do měkké hmoty. Vyděšenému protivníkovi vypadává zbraň z ruky.

	„Ne!“ stačí vykřiknout, než mu zavrtám hlaveň pistole do břicha, abych utlumil práskání výstřelů, a vpálím mu do těla dvě kulky. Zachrčí a sveze se k zemi. Otočím se ke vchodu do galerie – příliš pozdě. Rozhoupané dveře prozrazují, že jimi právě unikl partner postřeleného muže. Doufám, že Jurij byl připravený.

	Umírající kašle krev. Popadnu ho za vlasy a otočím mu hlavu, abych si prohlédl jeho obličej. Masitá brada zalitá krví, rozšířené nozdry, hrůzou vytřeštěné oči, jejichž barvu ve tmě nerozeznám. Nepoznávám ho, toho muže jsem v životě neviděl. Netuším, jaký postup je nejlepší. Ostatně kdo to v podobných případech ví? Rozhodnu se podle toho, čemu bych dal přednost já sám, a vpálím mu kulku do hlavy, abych zkrátil jeho utrpení.

	Z kapsy svrchníku vytáhnu baterku a posvítím si kolem sebe. Galerie vypadá téměř stejně jako tehdy, když jsme zde s Valjou našli Arkadije v jeho nekonečném střemhlavém letu. Mrtvola je dávno odklizena, zůstala po ní jen zaschlá kaluž toho, co z ní vyteklo. Místo zavěšeného těla vidím zmačkanou policejní pásku, pohozené plastové sáčky a skvrny křídového prášku na snímání otisků prstů. Na podlaze u stěny stojí jakýsi stroj. Při bližším pohledu poznávám elektrický generátor ještě zářící novotou.

	Vedle něj vidím lesklý řezný kotouč. Podle nápisu na boku zjišťuji, že je opatřen diamantovým ostřím a dokáže prořezat beton.

	Seberu nůž, zhasnu baterku a spěchám ven. Zběžná obhlídka galerie trvala sotva třicet vteřin, ale i to bylo možná příliš dlouho, ačkoliv si nemyslím, že mé zdržení hrálo nějakou roli. Osudový okamžik, kdy se rozlétly dveře, zastihl Jurije nepřipraveného – zcela nečekaně se ocitl tváří v tvář muži, který držel v ruce pistoli s tlumičem.

	Drobný policista leží jako hromádka naštěstí na vlhké vozovce. Plášť má postříkaný červenohnědými dešťovými kapkami. Poklekávám vedle něj a rozpínám mu oděv na prsou. Hmatem nacházím vysoko na levé straně otvor po vstřelu, z něhož proudí karmínový potůček krve. U opasku mu visí vysílačka. Zapínám ji a pokládám pod jeho tělo, aby komunikační kanál zůstal otevřený. Celou dobu se rozhlížím po ulici. Je tichá, až na jediný vrčící automobil. Pak se však mezi stromy v parku mihne stín. V příštím zlomku vteřiny už jsem na nohou a běžím jako o život.

	Pronásleduji prchajícího přes park na Lužněckého ulici. Postupně zkracuji náskok, když vtom uprchlík náhle odbočí a prodere se křovím, které lemuje zeď oddělující ulici od Novoděvičího hřbitova. Sprintuji za ním. V rozběhu skáču na stěnu a rozdírám si dlaň o skleněné střepy vsazené do betonu na jejím hřebenu. Nemotorně dopadám na druhou stranu a zasténám, když mi vykrouceným pravým kolenem prošlehne bodavá bolest. Chvíli odpočívám v porostu a pátrám sluchem po známkách pohybu. Snažím se uklidnit rozbušené srdce a tisknu pořezanou dlaň k plášti, abych zastavil krvácení.

	Houština šustí pod sazovitými kapkami moskevského deště. V dálce zpívá vlak bezútěšnou píseň. Sunu se podél zdi za trsy květin, které kryjí náhrobek Raisy Gorbačovové. Napínám uši, ale neslyším nic než pleskání deště a vrzot cvrčků. Sochy proslulých velikánů se tyčí ve stínech větší než samotný život. Ikony mrtvých jako by se pohybovaly v rozkývaných stínech dubů a bříz a kynuly mi, abych přišel blíž a ponořil se hlouběji do ruské minulosti – věda, medicína a válka překryté uměním a politikou jsou zde zastoupeny v nádheře sarkofágů. Čechov spočívá v hrobě pár kroků od diplomata v symbolickém spojení ruské kultury a politiky v životě i ve smrti. Červi, hnijící maso a vybledlá paráda v rakvích pro mě nic neznamenají, po brutalitě čečenské války už vůbec ne. Mnohem více mě znepokojují náhrobky, ukázky realistického umění romantizujícího životy vznešené i úděsné.

	Prasknutí větvičky zazní hlasitě jako výstřel. Po něm následuje dusot běžících nohou a sípavé oddechování. Může to být trik, který mě má vlákat do pasti, ale nemohu si dovolit vyčkávat, takže se odstrčím od stěny a vyrazím za zvukem. Míjím diplomata se dvěma tvářemi, chirurga svírajícího v dlaních rubínově zbarvené kamenné srdce, stále hlouběji mezi hroby kolem nedostižné baleríny zkamenělé ve věčné piruetě, kolem miniaturní kosmické lodi a nepojízdného tanku, až konečně zahlédnu běžícího muže, za nímž vlají cípy kabátu pozdvižené větrem a rychlostí úprku. Jak stromy postupně řídnou, vidím ho zřetelněji. Právě se otáčí, měsíční svit se odráží od jeho kulatých brýlí, ale ke mně se nedívá. Kroutí hlavu na bok a pak ho náhle strhne neviditelná ruka za skličující Ejznštejnovu hrobku. Brzdím, až mi na blátě podklouznou podrážky, a krčím se za neduživý keř.

	Henri Orlan padl asi deset kroků ode mě, vidím však, že je stále naživu. Pravá ruka se mu třese a tiše naříká. Náhle sebou podivně škubne a z jeho promočeného kabátu se na prsou zvednou dva mlhavé houbovité obláčky. Orlan znehybní.

	Je mi jasné, co přijde, a po břiše se rychle plazím doleva. Vzápětí mě zasype sprška potrhaného listí a zlámaných větviček, jak zabiják pálí jednu ránu za druhou ze zbraně opatřené tlumičem. Střílet po něm naslepo by znamenalo ztrátu času, a tak se přikrčím za dubový kmen. Když hvízdání kulek ustane, co nejtišeji přiložím ucho k zemi. Vibrující dusot nohou mi prozradí, že můj nový protivník prchá.

	Opatrně se plazím porostem k Orlanovu tělu a má naděje v zázrak se ukáže lichá, protože je opravdu mrtvý. Rychlá prohlídka nic neodhalí, takže se od nebožtíka odpoutávám a vydávám se za novou kořistí. Protivník za sebou zanechal v trávě mokrou stopu, kterou sleduji jen pomalu v obavě z nastražené léčky. Zanedlouho překonávám další zeď; opouštím pozemek hřbitova a ocitám se v úzké uličce. Po nepříteli ani památky. Vzdálené praskání policejních vysílaček a blikající majáčky napovídají, že Jurijova mrtvola již byla objevena. Vzdaluji se od světel a zvuků a spěchám mezi dvěma činžáky, potom míjím zavřenou restauraci a obchod s použitými mobilními telefony.

	Po několika blocích usoudím, že nemá smysl jít dál. Náhle měním směr – právě včas, abych postřehl mohutnou postavu, která se rychle odvrací. Proklínám svou pitomost. Proč mě nenapadlo, že mě protivník může sledovat ještě snadněji než já jeho? Sprintuji za mizejícím stínem, který se ani jednou neohlédne, hledí rovnou před sebe a běží přinejmenším stejně rychle jako já. Po několika desítkách metrů uskakuje vlevo, jako kdyby prošel zdí.

	V místě, kde zmizel, rozechvívá masivní kovové dveře, zabudované v úrovni ulice do cihlové stěny, dunivý basový rytmus hudby ve stylu techno. Přední část dveří zdobí zkřížené montážní páky, karmínový neonový nápis nad nimi hlásá CrowBar – páčidlo. Odstrčím dveře a ocitám se na schodišti tak úzkém, že se musím natočit bokem, abych prošel. O deset schodů níž se na podestě tyčí vyhazovač. S horní polovinou těla odhalenou vypadá jako karikatura Buddhy – velké kruhové náušnice, ďábelské tetování táhnoucí se od krku přes tukové záhyby trupu, namalované rty a protáhlé růžovofialové stíny pod očima.

	„Ahoj, cukrouši,“ vítá mě s vilným pohledem.

	Beze slova se kolem něj prosmýknu a seběhnu po další řadě stupňů z kovových roštů do záplavy blikajících barevných světel. Stroboskopický efekt způsobuje, že si připadám jako ve filmu složeném z jednotlivých záběrů na zvlněné moře vzhůru obrácených tváří. Obličeje nabízejí bohatou přehlídku rozmanitých výrazů – drogami vyvolaná extáze, zloba, chtíč, žárlivost, nadšení. Pak náhle vpravo od centrálního pódia odhalí záblesk purpurového světla siluetu urostlého muže, který si odhodlaně razí cestu vzdouvajícím se davem.

	Rozhrnuji tančící hosty a nedbám na padající těla, která nechávám za sebou. Tváře se zjevují a zase mizí, vyděšené výrazem, který čtou v mém obličeji. Někdo mi zablokuje cestu předloktím, na jehož zápěstí se leskne kožený náramek s vyčnívajícími ocelovými hroty. Praskání lámaných prstů a zápěstních kůstek v dunivém rytmu spíše cítím než slyším a muž odpadá.

	V zadní části podniku se nachází krátká chodba a toalety bez dveří, společné pro muže i ženy. Hudba a hýření hlučí pořád hlasitě, ale tady již tlumeněji. Rozdíl je stejný jako mezi dvěma tryskovými letouny se spuštěnými motory, z nichž jeden od vás stojí deset a druhý padesát metrů vzdálený. Ignoruji pohoršené výkřiky, když chytám za ramena hosty močící u pisoárů, abych si prohlédl jejich tváře, i oblouky moči, které stříkají všude kolem. Prudkými kopanci otevírám dveře záchodů. Vyplaším líbající se dvojici, ve vedlejší kóji klečí dívka a zvrací do mísy plné výkalů. Se vzteklým výkřikem se vracím do chodby, jež je náhle ještě ucpanější, přeplněná opilci, kteří se s dychtivými pohledy těší na nadcházející podívanou – až mě umlátí do bezvědomí.

	Vyhazovač s postavou Buddhy mává obuškem a jeho vilný úsměv nahradil zamračený úšklebek. Nahoře na schodišti za ním stojí muž v oranžovém obleku, který je mu příliš velký, a v ruce třímá pistoli – zřejmě majitel podniku. Dohlédne na situaci, zatímco placené síly odvedou špinavou práci.

	Zuřivým vztekem doslova šílím. Valja na kusy, Jurij, který si tak rád pohrával s obuškem, zemřel při společné akci se mnou, z Orlana je žrádlo pro psy na Novoděvičím hřbitově, kde už mi k ničemu není, protože už mi neřekne, k čemu potřeboval kotouč s diamantovým ostřím určený k řezání betonu. Jeho vrah zmizel a já nemám jedinou podělanou odpověď.

	Nezdržuji se žádným stylovým obcházením nebo úhybnými manévry, jdu rovnou na věc. Prudký výkop a okovaná špička boty rozdrtí Buddhovi nos, který se rozpadne na krvavě rudé plátky jako rozkvetlá růže. Ještě ani nedopadl na zem, když se mohutně odrazím a zachytím se trubky, která volně visí pod stropem. V duchu se modlím, aby nepovolila, a zhoupnu se nad hlavami diváků. Přistávám na schodu hned vedle majitele v oranžovém obleku. Hledí na mě s němým úžasem jako na zjevení, které se tu nějakým záhadným kouzlem zhmotnilo. Snadno mu vykroutím zbraň, praštím ho pažbou do obličeje, a když se zkroutí bolestí, zasadím mu druhý úder do odkrytého zátylku.

	Pro tuto chvíli jsem skončil, alespoň část vzteku se mi podařilo odventilovat. Odhazuji majitelovu pistoli – klapá po kovových schodech až do sálu. Dav návštěvníků jako by stál na konci dlouhého bouřícího tunelu, lidé se tisknou ke zdi úplně vzadu a místo očí na mě zírají bílé kruhy. Výborně. Tuhle lekci si snad zapamatují. Jen ať zakusí lehký dotek reality, ať vidí, jaká zvířata jim dodávají drogy, děvky, zbraně a levné cigarety a alkohol v lahvích bez vinět. Přejedu je pomalým pohledem, pak se obrátím a projdu za řevu hudby tanečním sálem. Teprve na poslední řadě schodů, která ústí na ulici, si všimnu kamery zavěšené ze stropu. Svítí na ní červená kontrolka.

	Venku s kvílením brzd zastavují dva policejní hlídkové vozy. Dívka s obličejem samý piercing ukazuje na mě. Policisté mi nasazují na zápěstí želízka a hrubě mě strkají na zadní sedadlo. Když vyrážíme od obrubníku, strážník na sedadle spolujezdce bere do ruky mikrofon vysílačky a hlásí dispečerovi, že dopadli vraha policajtů.
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	Viktor, velitel mrtvého Jurije, praští pěstí do stolu. „Zatraceně, Volku, byl to můj synovec! Jak mám tohle kurva vysvětlit své sestře?“

	Ne že bych s ním nesoucítil. Taky jsem měl Jurije rád. Jenže čas je mým úhlavním nepřítelem a od mého zatčení před barem uběhla již hodina. „Potřebuju pásku z kamery v CrowBaru.“

	Poklesne mu čelist. „To si snad ze mě děláš srandu! Všude kolem se válejí mrtví a jeden z nich je policajt. Uznávaný obchodník rozmlácený na kaši před očima nejméně dvou desítek svědků. Teď ti udělám parafínový test.“

	„Já jsem nestřílel. Sežeň mi tu videokazetu.“

	„Jdi do prdele, Volku! Neplatíš mi tolik, abych mohl zaretušovat takovou hromadu sraček.“

	Vylovím nokii a vyťukám generálovo speciální číslo. Minula čtvrtá hodina ráno, ale nemyslím si, že by spal.

	„Ano?“ ozve se mi po prvním zazvonění.

	„Potřebuju pomoct s místní policií.“

	Viktor pochopitelně slyší jen mou část rozhovoru. Zaraženě na mě hledí. Nejraději bych se natáhl a zavřel mu ústa.

	„Myslí si, že jsem se zapletl do přestřelky,“ informuji generála. „Mýlí se. A taky bych chtěl, aby mi opatřili záznam z jedné bezpečnostní kamery.“

	„Kde jste? A kde je ten záznam?“

	Říkám mu to.

	Viktor přimhouří oči a já cítím, jak se mu v hlavě protáčejí kolečka. Uvědomuje si, kdo vlastně jsem, a umírá touhou dozvědět se, kdo mluví na druhém konci linky.

	„Ta videokazeta je důležitá,“ končím rozhovor.

	Spojení se přeruší a já vracím mobilní telefon do kapsy.

	„Kdo to kurva byl?“ ptá se Viktor.

	Sedím na okraji jeho stolu, abych uvolnil tlak na protézu. Dívám se na hodinky, zatímco Viktor soptí vztekem nad mým mlčením. Takto uplyne několik minut.

	„Kurva zasraná, vypadni odsud, Volku,“ sykne na mě. „Vypadni, než tě zamknu do cely s obviněním z vraždy a napomáhání vraždě na krku.“

	Ozve se zaklepání na dveře.

	„Co je?“ zařve Viktor.

	Dovnitř nakoukne plachá hlava. „Máte telefon, pane. Od náměstka ředitele.“

	

	O hodinu později sedím v nezvyklé vyšetřovací místnosti a sleduji záznam bezpečnostní kamery v CrowBaru chvíli předtím, než jsem vtrhl dovnitř a začal odhazovat zdrogované návštěvníky jako pytle brambor. Snímek za snímkem – barevné obrázky z krátké chodby, na nichž vidím, jak se útočníkovi z Novoděvičího hřbitova podařilo uniknout. Svlékl si kabát a místo něj si vzal duhově zbarvený svetr, který stáhl z namol opilého hosta vyspávajícího v koutě. Nechal mě projít kolem sebe na toalety a proklouzl za mými zády. Jak jednoduché! Sám bych se za podobné situace zachoval úplně stejně, což je celkem pochopitelné, protože jsem to byl já, kdo tyhle věci útočníka – Nabiho Suvorova – naučil.

	

	V Nabiho bytě panuje nepořádek, ještě než s Vadimem začneme. Po deváté ráno už slunce jasně svítí, ale já mám pořád pocit, že noc ještě neskončila. Vůbec mi nepřipadá, že uplynulo celých šest hodin od chvíle, kdy mě probudil Jurijův telefonát. Na podlaze i na kuchyňské lince se válejí zbytky zaschlého a shnilého jídla, kachlíková pracovní deska kredence je pokrytá nazelenalou vrstvou plísně s výjimkou spár, kde lepkavým slizem prosvítají nezdravě fialové skvrny. Vadim zpracovává montážní pákou obývací pokoj, kdežto já se brodím špinavým šatstvem a hromadou starých novin do ložnice a cvakám vypínačem. Náhlé světlo odhaluje spánkem rozcuchanou Liliu, prostituující manželku vysloužilého vojáka Leonida.

	Se škubnutím se probouzí a pak zase klesne na polštář, když vidí, že nečekaným vetřelcem jsem já. Vůbec se nesnaží zakrýt si prsa, která ztěžka doléhají na objemné břicho.

	„Nabi tu není,“ zachraptí.

	Pokud ji moje přítomnost překvapila, nedává to vůbec najevo. V předním pokoji rozbíjí Vadim nábytek na třísky, ale ona se o nezvyklém hluku slovem nezmíní. Dosednu na postel, která pode mnou zasténá. „Co tady děláš?“ zajímám se.

	„Co myslíš?“ Pokouší se o svůdný úsměv, ale mlha navozená drogami a spánkem jej mění na přimhouřený škleb.

	„Kdy odsud v noci odešel?“

	„To nevím. Do postele jsme šli spolu, ale…“ Pokrčí rameny. „Lidi jako on mají neskutečnou pracovní dobu.“

	Přejedu rukou po prostěradle. „Jak dlouho to vy dva spolu táhnete?“

	„Měsíc, možná dva. Co na tom záleží?“

	„Kde Nabi přechovává svoje papíry?“

	V očích jí zabliká kalkulačka. „Co za to?“

	Leonida mi není líto, zejména když téměř jistě vím, že právě on zastřelil ty dva vojáky. Možná jeho ruku vedlo zoufalství, s nímž bojuje se smrtelným virem, přesto se domnívám, že měl na vybranou. Zvolil špatnou stranu a jeho volba napomohla tomu, že Lilia je teď taková, jaká je. Nůž mi vklouzne do dlaně skoro automaticky. Zamávám jím ve světle lampy a nechám jí odražený paprsek dopadnout do očí. Pod svěšeným levým ňadrem jí naběhne pulzující tepna. „Tady pod podlahou,“ ukáže palcem přímo pod sebe.

	Přivolám Vadima a společnými silami odstrčíme postel i s Libou. Můj společník strčí vidlicový konec sochoru do úzké spáry mezi prkny a zapáčí. Okraje desek se rozestoupí a pod nimi se rýsuje dutina. Obsahuje kovovou krabici s kombinačním zámkem opatřeným třemi kolečky s čísly.

	Vadim schránku bez problémů otevře a uvnitř nacházíme všechno, co potřebujeme vidět – peníze, klenoty, výpisy z účtu a další dokumenty, které dokazují zradu trvající déle než rok. A také sadu fotografií, na nichž vidím sám sebe. V parku s Jurijem, při předávání peněz důchodcům, při průzkumu v sanktpeterburských ulicích nebo jak se ruku v ruce s Valjou vracíme za svítání do mého příbytku.

	Vadim sedí na patách a čeká na rozkazy. Lilia sedí na vzdálenějším konci lůžka a sleduje pohledem nůž v mé ruce. Oba mi připadají strašně vzdálení.

	V mé mysli duní ozvěnou Maximův smích, vzadu na krku cítím jeho horký dech tak reálně, že instinktivně uhýbám. Je úplně všude a pohybuje lidmi jako figurkami na šachovnici. Cítím se jako věž obětovaná kvůli zisku dámy.

	„Můžu odejít?“ ptá se Lilia. „Potřebuju si něco zařídit.“

	„Uprav skříňku do původní podoby, vrať ji pod podlahu a přetáhni postel na původní místo,“ říkám Vadimovi. „Pak na ni dohlédni, ať se obleče, a vezmeme ji s sebou.“
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	Nabi jezdí audinou rychlou jako blesk a obvykle parkuje ve druhém podlaží podzemní garáže pod svým domem. Uprostřed noci trvá Vadimovi dvacet minut, než umístí příslušné zařízení na podvozek pod sedadlo řidiče. Pak se vrátíme k nevystopovatelné červené dodávce značky Mitsubishi, odkud můžeme audi sledovat, a čekáme.

	Nabi vklouzne za volant v šest ráno. Celou dobu se kolem sebe rozhlíží, bezpochyby nervózní z toho, v jakém stavu našel svůj byt. Pravděpodobně se domnívá, že vinu za rozbitý nábytek nese Lilia a jeden z jejích zlodějských milenců. Neví, že jsem prohlédl jeho maskování. Kdyby něco jen tušil, dávno by se ztratil.

	Vytáčím číslo jeho radiotelefonu a dívám se, jak mačká tlačítko pro spojení.

	„H-h-haló?“ vydechne ostražitě.

	„To jsem já,“ říkám stručně.

	„C-c-co se děje?“

	„Něco mám. Velké prachy a jenom pro tebe. Zatoulaná zásilka schovaná ve skladišti na jihu. Ale nikomu ani slovo.“

	„C-c-co m-m-mám udělat?“

	„Sejdeme se a promluvíme si.“ Dám mu adresu a ukončím hovor.

	Mlčky pozorujeme, jak vyťukává číslo na mobilním telefonu a několik minut hovoří, pak ho sledujeme ven z garáže. Řídím ledově klidný a ve vzpomínkách se vracím do minulosti, do úplně jiné, přesto v jednom důležitém aspektu stejné doby.

	Trčel jsem zavrtaný v troskách vybombardovaného činžáku na okraji východní vražedné zóny v Grozném a na uniformě mi zasychala vrstva bláta. Honil jsem tehdy čečenského teroristu, který měl na krku jako poznávací znamení vytetovanou černou vdovu s červeným břichem. Čekal jsem tam tři dny, když se zpoza rohu vynořila skupinka otrhaných rebelů a začali klást nenápadné malé nášlapné miny. Těch pět mužů bych díky momentu překvapení a výhodné pozici snadno postřílel, jenže můj cíl mezi nimi nebyl, takže jsem se jenom díval.

	Druhého dne se v oblasti objevila ruská průzkumná hlídka. Mladí vojáci se bojácně krčili a v rukou svírali nové samopaly. Báli se oprávněně – postrádali zkušenosti a byli zcela nedostatečně vycvičení. Nemohl jsem je varovat, aniž bych prozradil své krytí, usoudil jsem tehdy a jen podvědomě si uvědomil falešný pocit nadřazenosti, s nímž jsem uplatňoval svou božskou moc.

	Hoch, jenž kráčel v čele hlídky, byl odvážnější než jeho druhové. Vypadal mladě, sotva na dvacet, ale měl vypracovanou, šlachovitou postavu nezdolného rolníka. Šlápl na minu, vyletěl do vzduchu a chvíli jako by se vznášel na zvukové vlně výbuchu, než s šíleným řevem dopadl na zem vedle své utržené nohy.

	V doznívajících smrtelných výkřicích mladého vojáka mě napadlo, že pro každého z nás má budoucnost někde připravenu konkrétní minu. Možná má podobu plechu, z něhož bude vylisován nárazník auta, který nám jedné bouřlivé noci na serpentinovité silnici rozdrtí lebku. Možná je to narušená, ale dosud nezmutovaná buňka či virus, který momentálně koluje v krvi jiného člověka. Ať však má jakoukoliv formu, je tam někde venku a čeká.

	O dva dny později se můj čečenský cíl ukázal a potvrdil oprávněnost mého odhadu. Svou nášlapnou minu našel v podobě vysokorychlostní kulky, která roztrhla červené břicho vytetovaného pavouka spolu se zbytkem krku.

	Sledujeme Nabiho audi klikatými úzkými ulicemi k nízké kancelářské budově, kde jej vítá jeden z Maximových podřízených. Vadim při tomto potvrzení Nabiho viny ze zrádného spojení s Ázerbájdžáncem temně zabručí. Oba muži spolu chvíli rozmlouvají, pak se k nim připojují dva další, které neznám, a ti spolu s Nabim nasedají do audi a odjíždějí. Pilotuji mitsubishi tak, aby mezi námi jelo zhruba dvacet aut, a přemýšlím o tom, že přímá konfrontace by byla lepší. Účty se zrádci vyřizuji nejraději z očí do očí. Tahle likvidace však musí být nastrojena tak, aby podezření mohlo padnout na kteréhokoliv z mnoha nepřátel. Musím Nabiho zabít na dálku.

	Když o několik kilometrů dál projíždíme pustou ulicí mezi cihlovými skladišti, zlehka skloním hlavu. Cvaknutí mi prozradí, že Vadim stiskl tlačítko, jež odpálí nálož plastické trhaviny, kterou v noci umístil na podvozek audiny. Výbuch vymrští roztrhaný automobil do vzduchu a tlaková vlna rozhoupe naši dodávku i na čtyřicetimetrovou vzdálenost.

	

	„Co mám udělat s Liliou?“ ptá se Vadim cestou od místa exploze.

	Úplně jsem na ni zapomněl. V této chvíli sedí téměř čtyřiadvacet hodin zamčená v komoře pod Vadimovou kavárnou a už nemá koho varovat.

	„Pusť ji.“

	Vadim mě vysadí u mého podkrovního bytu, kde strávím zbytek tohoto a skoro celý následující den přerušovaným spánkem a teskněním po Valje. Vrátí se za necelé dva dny, dříve nebude schopna převozu. Čas se vleče jako šnek. Když si náhodou vzpomenu, nakrmím Posnovovou, jako když dáváte žrádlo psu, na kterém vám nezáleží. Klečí před miskou se zmrzačenýma rukama připoutanýma k radiátoru, boří obličej do potravy a chrochtá jako vepř. Již déle než týden se nesprchovala a ve stávajícím stavu by ji pro titulní stránku Cosmopolitanu rozhodně nefotografovali.

	Pozdě odpoledne ji opouštím a odcházím do kavárny. Mnu si unavené tváře a do dlaně mě škrábe třídenní strniště. V očích podlitých tmavými kruhy mě pálí, jako kdyby mi do nich vítr nafoukal písek. V uzavřeném suterénu panuje vedro, nahoře kravál. Uvědomuji si, že je pátek, pro Vadima rušný den. Strčí hlavu na schodiště a kývnutím naznačí, že zaregistroval můj příchod.

	O několik minut později přichází za mnou s tácem, na němž přináší konvici kávy a dva hrnky. Oběma nám nalije a pak dlouho sedíme mlčky a usrkáváme horký nápoj. Dlouhé řady zaprášených hracích automatů, jež se táhnou do zadní části sklepa, mi připomínají terakotové vojáky v čínském Xianu, osamělé strážce, kteří čekají na povolání do boje, co nikdy nepřijde. Nedokážu se přimět říci Vadimovi o Valjině noze.

	„Sháněl tě nějaký kapitán,“ říká po chvíli.

	Dubinin. Málem jsem zapomněl na mrtvé vojáky v kasárnách u arzenálu.

	„Máš mu zavolat na tohle číslo.“ Vadim mi přesunuje přes stůl kus papíru a staví prázdné hrnky na tác. Mylně se domnívá, že trpím depresí kvůli Nabiho smrti. „Nabi zvolil špatnou cestu,“ říká při odchodu věcně. „Nedal ti jinou možnost.“

	Vytáčím číslo napsané na lístku; Dubinin se ohlásí nesrozumitelným zavrčením.

	„Co potřebujete?“ ptám se.

	„Kde jste byl?“

	„Trhněte si nohou, Dubinine.“ Nesnáším, když mám své záležitosti vysvětlovat komukoliv jinému, a už vůbec ne člověku, kterému nic nedlužím.

	Následuje dlouhé mlčení. Uvědomuji si, že Dubininova hodnost je zavádějící. Zjevně není zvyklý, aby s ním někdo takhle mluvil. Přemýšlím, co se mu asi honí hlavou. Možná uvažuje, zdali mě svou hodností náhodou nepřevyšuje, ať už fakticky, nebo neoficiálně v rámci generálova kádru.

	Rozhodl se jít k věci a nehádat se se mnou. „Máme stopu,“ říká stroze. „Balistické zkoušky prokázaly, že kulky byly vystřeleny z jedné z pistolí použitých před několika lety při vraždě jistého obchodníka se zbraněmi. Konkrétně z ní byla vypálena rána z milosti.“

	Na tu příhodu si vzpomínám, ačkoliv jsem v té době působil v Čečně a znám ji jen z druhé ruky. Obchodník se zbraněmi patřil k tádžické mafii a v minulosti sloužil v armádě. Po rozpadu komunistického bloku využil svých kontaktů a založil vývozní firmu, která se zaměřila na dodávky těžké výzbroje mírovým silám v Somálsku a později oběma stranám afghánského konfliktu – Severní alianci a Talibanu. Jeho chuť s jídlem narostla a pokusil se proniknout na lukrativní africké trhy – Angola, Libérie, Rwanda, Súdán, Svazijsko, Kongo a další země. Vynikající nápad, jenže měl jednu fatální vadu na kráse. Africký trh se zbraněmi v té době už patřil Maximovi. No a tak byl nenasytný obchodník spektakulárně zmasakrován v přepychovém apartmánu hotelu Balčuk-Kempinski, spolu se dvěma nešťastnými prostitutkami a tělesným strážcem. Nepřekvapuje mě, že jako Maximův posel smrti vystupoval Gromov.

	„A dál?“ vybízím Dubinina.

	„Našli jsme zbraň a máme otisky.“

	„Gromov,“ konstatuji.

	Jeho překvapení je tak hmatatelné, že na mě sahá ze sluchátka mobilního telefonu. „Kurva! Jak to víte?“

	„Kvalifikovaný odhad.“

	Zabručí si něco pod vousy a pak dodá: „Gromov se teď potí na policejní stanici Kosigňa. Sejdeme se tam.“

	Přerušuji spojení a uvažuji, jestli je rozumné nechat Gromova pověsit za zločin, který nespáchal.

	

	Součástí vybavení stanice na ulici Kosigňa je výslechová místnost s poloprůhledným zrcadlem, kam mě odvádí policejní poručík, z jehož dechu páchne whisky. Dubinin už stojí před oknem a sleduje představení.

	Gromov je připoután řetězy ke kovové židli přinýtované k podlaze za dřevěným stolem, jehož desku poznamenaly škrábance vyryté nehty předchozích vězňů. Rozbitý obličej prozrazuje, že už tam sedí nějakou dobu.

	„Vražda, Gromove,“ říká Viktor, policejní velitel. Sedí půlkou zadku na stole, vedle sebe položený kožený obušek naplněný olověnými broky. Ruce má složené v klíně, takže lesklý boxer navlečený na pravačce není téměř vidět. „Budeš viset, v lepším případě strávíš zbytek života v pracovním lágru, kde budeš rozbíjet kameny a šoustat chlupaté prdele.“ Zeširoka se zazubí.

	„Tu pistoli mi kdosi ukradl.“ Vzdorovitý tón Gromovova hlasu je v příkrém rozporu s vyděšením, které mu křiví obličej.

	„Předtím, než jsi zabil ty vojáky, nebo potom? Chápeš už konečně, ty pitomý sráči, že na tom vůbec nezáleží? Máme zbraň a můžeme ti přišít vraždu toho obchodníka se zbraněmi.“ Velitel triumfálně zvedne Gromovův Colt .45 Peacemaker.

	„Kde jste k té zbrani přišli?“ ptám se Dubinina.

	„Odevzdala nám ji jedna šlapka, věřil byste tomu? Včera. Prý ten kvér našla za popelnicí v jedné ulici nedaleko Kremlu. Docela by mě zajímalo, co za tou popelnicí dělala,“ zakření se. „No balistické testy potvrdily shodu a na zbrani se našly Gromovovy otisky, takže důkazy ukazují na něj.“ Bodne palcem do výslechové místnosti, kde Viktor energicky mlátí podezřelého obuškem do holení, přičemž mění sílu úderů i intervaly mezi nimi. Ke Gromovově cti třeba přiznat, že řve jenom trochu.

	„Jak se jmenovala?“

	Dubinin nakrčí obočí. „Kdo?“

	„Ta šlapka.“

	„Co já vím? Lilia nebo tak nějak, příjmení neznám.“

	V detailech se mohu mýlit, ale řekl bych, že mi neuniklo nic důležitého z toho, co se skutečně stalo. Lilia ukradla zbraň, Leonid s ní zabil oba vojáky a pak ji vrátil manželce, která ji odevzdala na policii, a potopila tak Gromova. Takže tohle je ta věc, co si potřebovala zařídit. Uznávám, že je lepší žena – a manželka –, než jsem si myslel.

	Otázka, proč museli oba vojáci zemřít, zůstává pochopitelně nadále otevřená.
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	Když odcházím z policejní stanice, visí slunce zakryté mraky nízko nad obzorem. Drobný déšť, který trvá již několik dní, strhává smog a v podobě kalu jím obaluje celé město. Teď, když je Nabi po smrti, budu muset svou americkou kořist hlídat sám.

	Nasedám na skútr s prskajícím výfukem a odjíždím sprškou k hotelu National, kde ho odstavím ke sloupu pouliční lampy a přivážu řetězem vedle potůčku silně znečištěné vody směřující do kanálu. Je mi jasné, že pokud ho nechám pár hodin bez dozoru, nenávratně zmizí, ale je mi to jedno. Stojím pod stříškou nad vchodem a sleduji kolemjdoucí, nevinné i zločince, kteří splývají v bublající polévce z černých deštníků a zatuchlého smradu špinavého deště.

	Turisté v šatech nevhodných do takového počasí těkají pohledem z kremelských věží do průvodců s ohmatanými stránkami. Místní lidé kráčejí za svým cílem v těžkých pršipláštích. Dravci slídí za kořistí. Novopečení ruští kapitalisté hladově vyhlížejí chudáky, na nichž by si smlsli. Kapesní zloději mají žně. Podvodníci kují pikle. Děvky nakažené AIDS sladce cukrují: „Pojď se mnou, drahoušku.“ Nechte se zlákat a namočíte si ptáka do jedu, který vás pomalu zabije vaší vlastní krví, nebo vás děvka zatáhne do nuzného pokoje, kde vám její pasák, svalovec nahoněný steroidy, rozbije lebku, aby se zmocnil vaší peněženky. Nervózní chlapci hnětou špinavé igelitové tašky nacpané bílými hrudkami, tvrdými jako cucavé bonbony a stříknutými jedem na krysy. Obleky od Armaniho s ulízanými vlasy a ještě ulízanějšími obchodními záměry, připraveni zneužít nenasytnou touhu bezstarostných zapadáků po levné pracovní síle nebo bohatých ložiscích ropy či neomezených zásobách dřeva, prostě po všech zdrojích, které jsou právě v módě.

	Snáší se noc. Déšť přechází v mrholení a pak dočasně ustává. Kupuji si večeři od pouličního prodavače, který tlačí pojízdný stánek s rotujícím roštem pod skleněným poklopem, z něhož odkrajuje plátky masa. Pokrm ve mně vyvolá další vzpomínku na Valju, která s oblibou zaklání hlavu a spouští si do úst pruhy masa, protože ví, že se mi to líbí. Příjemné myšlenky se ovšem ihned mění ve vražedné, když si uvědomím, jaký osud ji stihl a jaká cesta – nyní už vím, že předem určená – ji k němu přivedla.

	Pappalardo obřadně vychází z hotelu oděný v kožených kalhotách zastrčených do bot, které mu obepínají lýtka, a v krátkém saku posetém cvočky. Směřuje ke schodům do stanice metra Revoluční. Odhodím mastný tácek do koše a následuji ho kolem stánkařů, pouličních hudebníků a vlčích smeček dospívajících kluků. Na nástupišti nevěnuje jediný pohled bronzovým sochám oslavujícím ruské dělníky, místo toho pozoruje digitální hodiny, které odpočítávají čas do příjezdu příštího vlaku, a podupává špičkou nohy.

	Souprava těžkopádně brzdí a dveře se otevírají. Majitel newyorské galerie nastupuje a jede na stanici Komsomolská. Následuji ho z vagonu. Tlačí se davem ve vestibulu a ignoruje stropní mozaiku připomínající velké boje Ruska s invazními armádami – němečtí křižáci, Tataři, Poláci. Rakušané, Francouzi a znovu Němci. Krvavá minulost vlasti zobrazená stylizovanými kamínky, zčernalými zažranou špínou. Mrtví, umírající a nadosmrti zmrzačení srovnaní na hromadách, kteří položili své životy za… Za co? Za privilegium lhostejných cizinců jako Pappalardo brázdit stoky nočního velkoměsta a zneužívat jeho nejslabší dcery a syny.

	Vychází ze stanice a míří na jih mokrými ulicemi a vlhkými podchody, až nás pohltí pulzující magma neonových poutačů. Zastaví se, rozhlédne a pokračuje v cestě. O dva bloky dál září světla méně jasně, hudba zní hlasitěji, lidé se chovají hruběji. Zdá se, že sem Pappalardo dokonale zapadá, na ulici přeplněné hlavně muži a hochy v kůži snadno splyne s davem. Všude samé obojky, řetězy a kroužky v prsních bradavkách. Jeden svalnatý exemplář zastoupí Pappalardovi cestu, otočí se k němu zády a roztáhne si kalhoty rozstřižené na zadku. Širokou škvírou vykukuje chlupatá zadnice a hustě zarostlý řitní otvor. Deviant se bujaře rozchechtá a povzbuzuje své kumpány k potlesku. Pappalardo opatrně přikývne ve snaze vyhnout se konfliktu a uctivě svalovce obejde.

	Držím se za ním tak, aby si mě nevšiml. Mnozí v lidské mase ve mně poznají, co jsem zač, takže mě nikdo neobtěžuje, když stopuji kořist k zanedbanému činžáku z Chruščovovy éry. Několik nájemníků se vyklání z otevřených oken, křičí, nadávají, baví se nebo jen mlčky pozorují hemžení dole. Podlaha v chodbě je lepkavá špínou. Ve vlhkém rohu se vrtí a pláče nemluvně. Společnost mu dělají zmačkaná plechovka od limonády a bůhvíčím nasáklé noviny. Když se opřu o dveře vedoucí na schodiště, narazí do masa.

	„Vypadni,“ okřikne mě drsný hlas.

	Vklouznu dovnitř a zavřu za sebou. Mým očím se odhalí pohled na muže oblečeného v džínové vestě a s vlasy staženými do ohonu, který zezadu obdělává ženu opírající se o zeď. Hlava jí visí hluboko dolů a rozpuštěné černé vlasy halí tvář jako závoj. Košili má vyhrnutou k pasu a dlouhé nohy se pevně zapírají proti přírazům. Nepostřehne mou přítomnost, zato muž ano. Zamrká mi do obličeje a to, co vidí, ho moc nepotěší. Sklopí zrak a uvidí vytasenou pistoli.

	„Nic jsem neviděl,“ hájí se preventivně.

	„Čí je to děcko?“

	Odpoví mi mlčením. Opřu mu ústí hlavně o kořen skobovitého nosu. Šilhá, jak shlíží na naolejovaný chrom zbraně.

	„Moje,“ říká žena a zvedne hlavu.

	Má oslnivě modré oči, které na pozadí uhlově černých vlasů vynikají o to víc. Díky společnému životu s Valjou dokážu rozpoznat kontaktní čočky, ale v tomto případě se domnívám, že barva je skutečná. Mohla by být krásná, kdyby z ní drogy a těžký život neudělaly vyschlý lusk. „Udělej se rychle,“ říkám chlapovi. „To děcko potřebuje péči.“

	Poklesne mu čelist, ale to už se k němu otáčím zády a následuji Pappalardovy tiché a pomalé kroky vzhůru po schodech. Vystoupá do pátého patra. Kráčím za ním chodbou, která mi připomíná Mášin činžák s tím rozdílem, že po této pobíhají dlouhoocasé krysy. Kus přede mnou mizí nejasná postava ve dveřích.

	Blížím se k nim a nasazuji na hlaveň tlumič; hladce zapadne do drážek. Bezpečnější by bylo počkat, dopřát mu čas, aby se mohl svléknout a začít se věnovat jedu, pro který přišel – drogám, sexu nebo obojímu. Jenže tento postup se příčí mé momentální náladě, stejně jako nemám nejmenší chuť pouštět se do zámku paklíči z pouzdra zavěšeného na opasku. Jediným nacvičeným kopnutím štípu prkno kolem kliky na třísky a vpadnu do pokoje.

	Pappalardo už klečí a obličej má zabořený mezi roztaženými těstovitými stehny pokrytými vřídky. Holá ramena mu hladí šlehy biče. Nad ním stojí obézní Arabka v dlouhých punčochách a podprsence tvořené dvěma špičatými kužely a tiskne mu hustě zarostlý rozkrok k ústům. Když vlítnu za rozbitými dveřmi dovnitř, odskočí a spadne na postel se špinavým povlečením samá skvrna. Na protější stěně visí biče, roubíky, svorky, pouta a postroje. Pappalardo má při volbě svých milostných partnerek podivný, ale zase ne tak vzácný vkus. Rozmanité sexuální choutky lidí mě přestaly udivovat už dávno.

	Pappalardo zůstává na kolenou. „Co jste zač?“

	Přivřu polámané dveře, pokud to jde, a přistoupím k němu, až se mu pistole houpá vedle oka. Jeho dřívější domina se tiskne ke zdi a snaží se být neviditelná, proměnit se ve sto kilogramů prázdnoty. Pozná neřešitelný problém, když ho vidí.

	Vyděšený Pappalardo se odklání od zbraně, jako by si bral z Arabky příklad. „Chcete peníze? Proto jste přišel?“

	Uvažuji, jestli mám střelit dominu do nohy. Umím si dokonale představit následný zvuk a pohled – pronikavý výkřik a květákovitou erupci krve. Jeden z nejlepších způsobů, které znám, jak se rychle dobrat odpovědí. Dnes však svou ruku zadržím, aniž pořádně vím proč.

	„Chci Lipmana,“ říkám tak klidně, jak dokážu.

	„Nevím…“

	Mé lepší já zmizí jako pára nad hrncem. Praštím jej tlumičem do tváře tak tvrdě, že ho srazím na podlahu. Zaječí a přikryje si obličej rukama.

	„Chci Lipmana,“ opakuji.

	Choulí se do klubíčka a plive krev, ale neodpoví dost rychle, takže přiložím hlaveň k levé ruce navlečené v rukavici a stisknu spoušť. Hybnost kulky je tak vysoká, že ho otočí na bok a odtrhne mu kouřící umělou ruku od pahýlu.

	„Ach, do prdele!“ zaječí. „Do prdele!“

	Arabka kvílí a objímá stěnu.

	„Příště vám ustřelím tu zdravou, Pappalardo.“ Namířím.

	„Počkejte! Mám na něho jenom telefon, jinak o něm nic nevím.“

	Recituje číslo zpaměti a já ho vyťukávám do mobilního telefonu. Poznávám předčíslí Moskevské oblasti. Jestli jde o pevnou linku, najdu Lipmana s využitím generálova přístupu k nejrůznějším počítačovým databázím, ovšem u mobilu bych si už tak jistý nebyl, jedině že by generálovi lidé dokázali pomocí triangulace lokalizovat vysílaný signál. Vím, že Američané to umějí, avšak naše technologie jsou v mnoha směrech žalostně zastaralé a tohle by mohl být jeden z příkladů. Každopádně nevěřím, že by mi Pappalardo mohl o Lipmanovi poskytnout nějaké užitečné informace.

	Strčím mobilní telefon do kapsy a sklopím zrak k majiteli newyorské galerie. Třeští vyděšené oči v naději, že jeho utrpení skončilo. Jeho přítelkyně ve spodním prádle se tiskne k prostěradlu v rohu postele jako hromada tuku a víčka má pevně sevřená.

	„Co víte o obraze, který Lipman nabízí?“

	V jeho očích se objeví vypočítavý pohled. Zvednu pistoli.

	„Nic určitého,“ drmolí. „Neviděl jsem ho, a jak to teď vypadá, ani ho neuvidím. Ale musí to být padělek. Jak by mohl být pravý? Přesto by stál hromadu peněz, pokud skutečně pochází z té doby, případně plus minus pár desetiletí.“

	Dlouho rozmýšlím o jeho slovech, ačkoliv s nimi nesouhlasím. Tento chlap je lidský odpad, pouhý nástroj v rukou mnohem silnějších a mocnějších. Vlastně ani nestojí za kulku. „Nechám vás žít. Možná spolu jednoho dne uzavřeme obchod. Ale jestli na mě Lipmana upozorníte, najdu si vás, na to se spolehněte.“

	Utře si tvář hřbetem ruky a rozmaže si krev po obličeji, ale snaží se srovnat rysy do něčeho, co se vzdáleně blíží důstojnosti. „Rozumím.“

	Vracím se po schodech. Souložící dvojice zmizela. Nemluvně pořád leží na zádech v rohu, naříká a hází sebou, zahaleno neviditelným hráškově zeleným oblakem zápachu dětských výkalů. Dřepnu si vedle něj. Je to holčička. Má modré oči jako její matka prostitutka. Divoce těkající zornice má nepřirozeně rozšířené. Zjevně trpí abstinenčními příznaky.

	Svléknu se do pasu a zabalím dítě do košile. Navléknu si svrchník, zvednu mimino pod paži jako fotbalový míč a v drobném dešti, který se najednou zdá čistší, mířím ke stanici metra Komsomolská. Houpání vlaku a teplo mého těla utiší dětský křik. Mám pocit, že oči všech cestujících ve vagonu se upírají na mě, když hladím nemluvně po hebkých tvářičkách, ačkoliv vím, že by nikoho z nich nevzrušilo, i kdyby se tu náhle objevil vlk a popadl nožku nebo ručku do silných čelistí. Opravdu ne, pokud by ovšem ta končetina nepatřila jim. Lituji, že neznám žádnou ukolébavku. V televizi jsem jich kdysi pár slyšel, ale momentálně mě nic nenapadá, takže se spokojím s tichým broukáním bez melodie a dívám se, jak se drobné pěstičky svírají a otevírají, jak děvčátko usíná.

	

	Zlehka zaklepu a Máša otevírá dveře. Drží dítě v náručí, zatímco piji čerstvý čaj a říkám jí, co uznám za vhodné. Vím, že od ní žádám moc, přesto to udělám. „Mohla bys jí najít nový domov?“ Cítím se, jako kdybych mluvil o zatoulané kočce.

	„Ano,“ odpovídá Máša. Kontrast mezi její pergamenovou pokožkou a jemnou kůžičkou dítěte mě znepokojuje. Jako by ty dvě dělilo víc než pouhá propast generací. „Minulý týden přišla jedna moje známá při požáru o muže a syna. Tohle dítě je nahradí.“

	

	Kdesi v Čečně přetékající žalem jsem ztratil schopnost radovat se a vůbec všechny hlubší city kromě nenávisti. Nazdařbůh proplouvám životem jako ztělesnění zla, zvládám dobré i špatné chvíle se stejně zuřivým odhodláním, znechucený ruskými prohrami a jen občas povzbuzený vytrvalou silou těch nejprostších lidí. Přispívám oběma polovinám nestejným dílem – podporuji poražené.

	Dnes však cítím lásku v její nejmocnější podobě. Tisknu obličej ke sklu v terminálu letiště Šeremeťjevo-2 a vidím, jak bledá, a přesto zářící Valja vystupuje s cizí pomocí z autobusu, který ji přivezl s ostatními pasažéry letu Aeroflotu číslo 712. Pouhý stín její dřívější ocelově pevné a pružné postavy, ale více než dostatečná potrava pro mé roztoužené oči. Běžím rozlehlou halou a s rozbušeným srdcem čekám nekonečné minuty, než projde pasovou kontrolou. Poslední vteřiny jsou nejhorší, protože vidím, jak se o berlích belhá přes bezpečnostní portál. Levou nohu jí obepíná tlustá bandáž. Zdá se mi, že má končetinu skrčenou a svázanou dozadu, ale je to jen iluze. Prkenně se opírá o berle, když ji svírám do roztřesené náruče. Její tělo nesplývá s mým, jak se to stávalo dříve.

	Pomalu procházíme terminálem k východu. Potřebuje pomoc, aby nasedla do Vadimovy dodávky. Jakmile se usadí, odjíždíme.

	„Pověz mi o tom.“

	„Co je tady k povídání?“ Kouřovýma očima sleduje provoz před námi. Její vlasy si uchovaly svou přirozenou bělost a vypadá jako duch. „Připoutaná k posteli v nemocničním pokoji. Bezmocná. Uřízli mi nohu. Řekli mi, co mě čeká, než to udělali. O to to bylo horší. A ještě víc mě trápilo, že jsem nevěděla, jestli kdy budu zase celá.“ Má suché rty. Když si po nich přejede jazykem, voskově zbarvené praskliny se ztratí. „Zprvu jsem cítila nenávist. Ke všem. K Petrovi. K doktorům. Ke zrádci Strahovovi. K tobě.“ I když jsem předpokládal, že se mé jméno rovněž ocitne v seznamu, slyšet ji vyslovit obvinění mě zabolí až v morku kostí. Pořád ještě se mi nepodívala do očí. Odbočujeme z příjezdové cesty k letišti do hustšího provozu na dálnici M10. Občas odtrhnu zrak od silnice a obrátím se k ní, ale ona pořád hledí zadumaně z okna.

	„Nemůžu tě nijak utěšit, Valjo. Znám ten pocit ztráty a vím, že žádná slova nepomohou.“

	Přikývne a pevně sevře víčka. „Viděla jsem to, když mi měnili obvaz. Odporné.“

	„Je moje noha odporná?“

	Několikrát zamrká a důrazně přikývne. „Ano,“ řekne a odfrkne si. Koutky úst se jí neznatelně zvednou a naznačí stín někdejšího smyslu pro humor.

	„Ale nikdy jsi mě kvůli ní nemilovala méně.“

	„Ty jsi chlap.“

	„A ty jsi stále ta nejkrásnější žena na světě.“

	„Počkej, až to uvidíš,“ opáčí, ale její tón už není tak pochmurný.

	„Pošleme tě do Ameriky, kde dostaneš stejnou protézu jako já. Nebo lepší.“

	Přikývne jako duchem nepřítomná a její oči se vrátí k výhledu z okna. „Víš, oni se ani nepokusili přišít mi ji zpátky. Doktor mi řekl, žes to požadoval, ale už bylo příliš pozdě. Prý nějaké poškození nervů.“

	Vší silou sevřu volant, ačkoliv jsem něco podobného očekával.

	„Aspoň jsem odtamtud mohla vypadnout dřív,“ řekne s nádechem veselí, ale hlas se jí zadrhne.

	„Co Petr Vjugin?“

	„Tak se jmenuje příjmením? Strašně se bojí, že zabiješ ženu, kterou miluje.“

	„Co jiného bych s ní měl udělat?“

	Valja je má přítelkyně a milenka déle než čtyři roky. A nejen to, je moje kotva na rozbouřeném moři, pomáhá mi držet na uzdě démony, kteří se kradou mou myslí, a brání mi vypustit do světa plnou sílu ďábelské hrůzy, která ve mně plane. „Za války se lidé smiřují s věcmi, které by v jiné době a na jiném místě nebyly vůbec možné,“ řekla mi kdysi. Měla pravdu a od té doby se snažím v sobě ty nejhorší impulzy potlačit.

	Trvá jí několik bolestných vteřin, než se otočí tváří ke mně. Odtrhnu oči od vozovky a podívám se do jejích. Hoří v nich ryzí nenávist.

	„Stáhni jí kůži z těla, pěkně pruh po pruhu, a vezmi na ni letovací lampu. Ať to trvá věčně. A potom stejným způsobem zabij i jeho.“
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	V budově, kde bydlím, pomáhám Valje nastoupit do výtahu a pak chodbou ke dveřím podkrovního bytu. Protáhnu magnetickou kartu štěrbinou a s pípnutím odemknu. Kráčím před ní do obývacího pokoje. Při každém klepnutí jejích berlí se zachvěji. Blížíme se k Posnovové, která leží schoulená na podlaze zády k nám. Když stojíme těsně u ní, otočí horní polovinu těla a dívá se na nás. Ruce spoutané v zápěstí pořád visí kolem radiátoru. Vypadá ztrhaná, k smrti unavená, lidský vrak válející se ve vlastních výměšcích. Avšak v jejích elektrizujících modrých očích září zlá světélka. Potřebuji jeden srdeční tep navíc, abych ten výraz poznal.

	Očekávání. Zlovolné jiskry v jejích očích způsobila naděje. Jelena Posnovová na tento okamžik čekala.

	Už tedy vím. Náhle poprvé vidím tuto část skládačky jasně. Obracím se, abych Valje zaclonil výhled – pozdě. Strne a tváře jí zrudnou.

	„Ahoj, Valjo,“ říká Posnovová.

	Valja obrátí oči v sloup a bezvládně se mi zhroutí do náruče, její berle zarachotí na podlaze. Odnáším ji do ložnice a něžně ukládám rozpálené tělo na chladivé prostěradlo. Na noční stolek kladu sklenici vody a léky, aby na ně snadno dosáhla. Líbám ji na horké čelo. Zavírám za sebou dveře a kráčím obývacím pokojem, až se tyčím nad Jelenou Posnovovou, milenkou mé milenky, ženou, jíž se ani kvůli mně nechtěla vzdát.

	„Teď bych vás měl zabít.“

	„Nezdá se vám, že byste měl počkat, co tomu řekne Valja?“

	„Zneužila jste ji,“ říkám jako hlupák.

	„Zdaleka ne tak, jak si myslíte,“ odsekne a přejede si jazykem zakrvácené rty.

	Kdybych zůstal, zabil bych ji, proto odcházím z podkrovního bytu a hořím nenávistí, žárlivostí a zase nenávistí.

	

	Stále ještě bloudím ulicemi, když o dvě hodiny později volá generál a předává mi adresu, na které je zapojena telefonní linka, jejíž číslo mi prozradil Pappalardo. Budova číslo 804 v luxusní obytné čtvrti na východním předměstí. Promáčené moskevské ulice se prostřednictvím zavíraných deštníků a nespočetných párů podrážek vlévají do vlaků, které teď páchnou jako mokrá bavlna a nemytá těla. Dva přestupy a krátká chůze mě přivádějí k obloukové fasádě výškového domu, postaveného až po rozpadu Sovětského svazu. Volám mobilním telefonem Vadimovi a dávám mu instrukce.

	Vrátný bere sto dolarů za to, že se bude dívat jinam. Peníze zařídily, že v této budově fungují výtahy. Jedním z nich vyjíždím do osmého patra a jsem rád, že jsem si ušetřil výstup po schodech. Chodby jsou zde široké a čisté, kryté červeným plyšem. I z textilní tapety barvy slonové kosti jako by prýštilo bohatství. Zámky fungují na staromódní klíč, ne na karty. Otáčím se zády k bezpečnostní kameře, přestože pravděpodobnost, že mě právě v tomto okamžiku někdo pozoruje, se rovná téměř nule. Většina bezpečnostních opatření není totiž nic jiného než pořádně drahý žert. Z pouzdra na opasku lovím jemné nástroje. Za necelou minutu zámek povoluje a já vplouvám dovnitř jako obláček páry unášený větrem.

	Travertinová hala tone v temnotě. Vpravo září nerezové vybavení kuchyně zeleným odleskem digitálních hodin na mikrovlnné troubě. Kamennou podlahu střídají v krátké chodbě parkety, které pokračují do obývacího pokoje vlevo. Pootevřenými dveřmi proniká měkké bílé světlo a nedefinovatelný zvuk. Ve vzduchu je cítit nová kůže, lak a grilovací koření. Celý apartmán je až patologicky čistý. Plížím se ke zdroji světla a dešifruji tajemný zvuk jako sténání a rány do masa. Tasím pistoli a vklouznu do pokoje.

	Lipman leží nahý na zádech a na jeho pohlavní úd je napíchnutá pohledná rusovláska. Spatří mě a zašeptá: „Rolfe,“ jako kdybych ji neměl slyšet. Když nereaguje, bouchne ho pěstí do hrudi, jenže on mylně považuje úder za projev vášně a vzpíná se o to horlivěji. Cvaknu uzávěrem a Lipman se zarazí uprostřed pohybu. Neohlíží se ke mně, ale zdá se mi, že stáčí uši dozadu jako kočka.

	Zabodnu pohled do rusovlásky. „Šlapka?“

	„A-a-ano.“

	„Kdo tě pase?“

	Vytřeští oči. „Cože?“

	„Slyšela jsi.“

	Jmenuje pasáka na výplatní listině kníratého gangstera, kterého znám, což mi stačí, abych věděl, že Lipmanovi na ní vůbec nezáleží. Šaty má složené v nohách postele. Zvedám je a házím jí je. „Obleč se, vypadni a drž klapačku, jasné?“

	Souhlasně škubne hlavou. Odvalí se a Lipmanův penis z ní s tichým mlasknutím vyklouzne. Pořád ještě se ke mně neotočil. Rozklepané dívce chvíli trvá, než se oblékne, pak riskne poslední pohled mým směrem a zmizí.

	Lipman se konečně otáčí na bok a z balíčku na nočním stolku si bere cigaretu. Vůbec se nesnaží zakrýt svou nahotu.

	„Alexej Volkov,“ říká zcela bezdůvodně.

	„Jak jste to mohl Arkadijovi udělat?“ ptám se tichým, klidným tónem a přistupuji blíž k posteli.

	Stejně jako na snímcích z užhorodského hraničního přechodu, které mi ukázal generál, nese jeho obličej tvrdší výraz než dříve a je zarámovaný krutostí, jíž jsem si v kavárně Něva nevšiml. Když zatáhne z cigarety, tvář jako by se mu ještě více zúžila.

	„Myslíte, proč jsem ho zabil právě tak? Pro vlastní potěšení,“ odpoví a našpulí rty.

	Domnívá se, že jsem pomalý. Viděl, jak kulhám. Od Arkadije a možná i od jiných slyšel, jak mě Čečeni připravili o nohu. Není tedy připraven na výbuch, který mě vymrští na postel. Dopadám koleny na jeho holý hrudník bez jediného chloupku. Hlaveň pistole, kterou mu nacpu do úst tak hluboko, že se nezmůže ani na výkřik, vyrazí několik zubů.

	Když ho takto znehybním, zvednu cigaretu, která mu vypadla z prstů, dlouze potáhnu a dívám se, jak mu v očích rozkvétá pochopení nadcházející hrůzy. Počkám, až konec oharku rudě žhne, a vmáčknu mu ho do měkké tkáně na krku. Mlátí sebou, ale mé nohy ho spolehlivě udrží. Opakuji proceduru znovu a znovu, až čpící moč smáčí prostěradlo a Lipman bolestí omdlí.

	Shodím ho z postele a připoutám mu zápěstí přes hlavu k pelesti. Zatímco je v bezvědomí, prohledávám s nožem v ruce pokoj. Řežu polštáře, rozbíjím nábytek, párám ručně šité obleky, vytrhávám parkety.

	Jsem teprve v polovině, když se Lipman se zasténáním probírá.

	Balíček cigaret na nočním stolku je skoro plný. Jednu z nich si zapálím, a když je zajatec při plném vědomí, opakuji předchozí péči. Tentokrát se však soustředím na prsa a břicho, protože na tyto části těla nejsnadněji dosáhnu, když druhou rukou držím pistoli zabořenou do jeho úst. Kromě přidušeného sténání a bušení pat o podlahu nezpůsobuje mučení žádný hluk, ale pro případ, že by se mu podařilo vydat výkřik, zesílím zvuk hudby ze stereosoupravy. Dávám si pozor, abych bolest rozděloval rovnoměrně, takže trvá déle, než zase omdlí.

	Končím s prohlídkou a zajatec pořád leží v bezvědomí. Nenašel jsem nic, co by stálo za řeč. Žádné papíry, žádné osobní věci. Soudím, že tento byt slouží jen sexuálním hrátkám. Brutálně ho kopnu, abych se ujistil, že mdloby nehraje, pak mu sundám pouta a čekám.

	„Obleč se,“ štěknu na něj, když se podruhé probere.

	Navléká si černé spodní prádlo, kalhoty, svetr a boty se sedmicentimetrovými podrážkami a škubne sebou pokaždé, když se látka dotkne čerstvého puchýře. Obličej drží odvrácený a ústa zavřená. Jakmile je oblečený, znovu mu spoutám ruce, tentokrát před tělem, a hodím mu přes ramena plášť.

	„Vyjdeme z budovy přes halu na ulici,“ poučuji ho. „Potom si zastavíme taxi a bez jediného slova pojedeme tam, kam řidiči řeknu. Neuděláš nic, co by se mi nelíbilo nebo mě znepokojilo, jasné?“

	Zdá se, že poslouchá. Bez nehody vycházíme na ulici. Hlaveň pistole ukryté pod složenou větrovkou ho pohání do deště. Ve stínu na protějším chodníku se krčí Vadim. Neznatelným pokývnutím mu naznačuji, aby počkal.

	Vrátný zvedne píšťalku k ústům a vzápětí před námi rozstříkne kaluž projíždějící taxík a zastaví. Když strkám Lipmana do kabiny, prudce mě udeří čelem do obličeje. Útok mě zastihl nepřipraveného. Ten chlap má v sobě studnu vnitřní síly, jejíž hloubku pořád nejsem schopen docenit. Zasáhl mě čelem nad lícní kostí, a jak jsem zaklonil hlavu, narazil jsem zátylkem o rám dveří. Padám na chodník obluzený, zakrvácený, téměř v bezvědomí. Jeho pumpující nohy se ode mě trhaně vzdalují, jako kdybych se díval na starý film. Chytím se dveří taxíku a zvedám se.

	Taxikář a vrátný strnuli jako solné sloupy v nejistotě, jak se zachovat. Když se mezi nimi protáhnu, zahlédnu běžící postavu štíhlou a tvrdou jako ocelový prut, která právě zahýbá z ulice doleva – Vadim ženoucí se za uprchlíkem. Utíkám za ním, ale vrávorám a při obíhání rohu se musím opřít o novinový stánek, abych získal ztracenou rovnováhu. Pak se vrhám do uličky a supím temnotou.

	Po několika krocích se zastavuji a celý roztřesený ztěžka oddechuji.

	Vadim stojí nad Lipmanem s nohou zabořenou do jeho zad. Nic neříká, jen se na mě zadívá a pozvedne obočí.

	Zlomený v pase se opírám dlaněmi o kolena a lapám po dechu. „Asi už ztrácím švih.“

	„Asi.“

	Když ho Vadim srazil, Lipman drhl tváří po dlažbě. Teď mu z ní crčí krev a visí cáry kůže. Vytáhnu pistoli a praštím ho pažbou do hlavy. Zakoulí očima a v křečích se zkroutí do fetální polohy, ale pořád je při vědomí, a tak ho musím udeřit ještě jednou.

	Vadimův smích zní jako skřípot kovu o kov v duté rouře.

	„Opravdu ztrácíš švih, Alexeji,“ zachraptí.

	

	Naložíme Lipmana do Vadimovy dodávky a zamíříme ke Kremlu, kde na nás čeká generál. Chci odpovědi a chci Lédu, a když se nyní zdá, že mám obojí na dosah, jízda mi připadá nekonečná. Strávím ji mlčky přemítáním o hloubce vlastní lačnosti a arogance.

	Má touha po Lédě sahá hlouběji než k penězům. Ty jsou pouze ulita, která zakrývá skutečně důležité věci, stejně jako rozklubané skořápky u Lédiných nohou odhalují průsvitná růžová mláďátka. Toužím zjistit význam toho, co s skrývá pod povrchem, a dopouštím se hříchu pýchy tím, že věřím, že to dokážu a že jsem takového odhalení hoden. To nejlepší, v co teď mohu doufat, je snad důkaz, že jsme tak vysokou cenu zaplatili uváženě a získali za ni odpovídající protihodnotu. A nejlepším začátkem budou Lipmanovy odpovědi, které od něj získám, i kdybych mu musel nacpat ruku do chřtánu a vyrvat mu je ze samotného srdce.

	Napřímím se na sedadle, právě když Vadim odbočuje do postranní ulice u Rudého náměstí. Nastala rozhodující chvíle.
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	„Lédu nelze popsat slovy,“ zpívá Lipman. „Ale Poslední večeře je zcela nedostižná.“

	Od chvíle, kdy jsem Lipmana omráčil v uličce za luxusním obytným komplexem, uplynuly čtyři hodiny. V očích má skelný pohled vyvolaný působením thiopentalu sodného, který kape do hadičky intravenózní soupravy z plastového váčku zavěšeného na lesklém ocelovém rámu – podobnou scénu jsem viděl v Praze, když jsem se díval na Valjinu uřezanou nohu. Zápěstí a kotníky má připoutané ke kovovým sloupkům postele upravené pro nemocniční pokoj, ovšem tohle místo není nemocnice.

	Droga ještě umocnila pedanterii, kterou Lipman projevil v kavárně Něva, když mi poprvé popisoval Lédu. Nyní se však nacházíme hodně daleko od Sankt Peterburgu, několik metrů pod ochranným náspem podepírajícím kremelské zdi. Generál ze svého místa v zastíněném rohu místnosti pozoruje a poslouchá, jak Lipman chrlí vodopády slov jako odpovědi na mé jednoduché otázky, povzbuzen chemikálií, která mu koluje žilami – a zapálenou cigaretou, kterou držím mezi prsty. Občas se zdá, že je trochu popletený, jako například teď, když zaměnil minulost s přítomností a nevysvětlitelně mluví o Poslední večeři, zatímco já se ho ptal na Lédu s labutí.

	Thiopental potlačuje vyšší mozkové funkce a nutí Lipmana mluvit volněji a nevymýšlet si, ovšem sérum pravdy to není. Žádná taková droga neexistuje, přestože se povídá, že Američané ve svých tajných věznicích experimentují s rozmanitými přípravky. Čečeni mi během dlouhých měsíců zajetí několikrát píchli podobnou drogu, scopolamin. Ačkoliv jsou moje vzpomínky na tu dobu poněkud zamlžené, vím, že se jim podařilo prolomit mé mlčení – pamatuji si, že jsem mluvil jako popletená bábuška. Současně si ovšem vzpomínám, že jsem se snažil vyšetřovatele zmást. V případě Lipmanových blábolů bude nutno oddělit fakta od fikce.

	„V refektáři kláštera Santa Maria delle Grazie v Miláně jsem strávil dva roky,“ žvaní Lipman. „Pomáhal jsem restaurovat Poslední večeři. Jak jsme odkrývali vrstvu za vrstvou, postupně se před námi zjevovala v celé kráse originálu, ale byl to pouhý vzdálený stín původní nádhery. Teď už to vím.“

	Otočím se ke generálovi s tázavým pohledem. Lipmanova profesní kariéra nás ani v nejmenším nezajímá. Pokyne mi, ať ho nechám mluvit.

	„Leonardo experimentoval s různými malířskými technikami,“ pokračuje Lipman. „Používal olejovou temperu na suché omítce, ale ta má velmi nízkou trvanlivost. Tolik se toho ztratilo – barva, odstíny, detaily neporovnatelné hodnoty. Zrodily se legendy. Svatý Tadeáš je Leonardův autoportrét. Apoštol označovaný za svatého Jana je ve skutečnosti pečlivě prokreslená Marie Magdalena. A Kristovu tvář ponechal umělec záměrně nejasnou. Tohle všechno se obecně ví.“

	Lipman se odmlčí. Je do pasu svlečený a na fuchsiových bolácích, které má rozeseté po celém těle a z nichž pomalu vytéká hnis, se leskne vrstva masti. Mohutně zatáhnu z cigarety a rozmýšlím, zda její žhavý konec přiložit na další, dosud nepoznamenané místo. Lipman vidí, jak se hořící tabák rozzářil; odvrací hlavu a pokračuje ve zpovědi.

	„Geniálně pojaté rozmístění skupinek učedníků dodává scéně vyváženost a napětí. Zcela ojedinělá kompozice dramatizuje okamžik, kdy Kristus mluví o tom, že je mezi nimi jeden, který ho zradí, a odlišuje obraz od všech soudobých pokusů o zachycení téže situace. Ale hlavní kouzlo, vznešenost díla, spočívá v detailním vykreslení gest a výrazů obličeje. Leonardo prováděl rozsáhlé fyziognomické studie, zejména pro zobrazení tváří Jakuba, Filipa a Jidáše, a pro dosažení co nejrealističtějšího účinku používal modely ruky.“

	Znuděně přecházím sem a tam a lámu si hlavu, proč tlachá o Poslední večeři, když jediné, na čem záleží, je Léda s labutí. Generál poposedne a jeho masité rty se zkroutí do výrazu, který se u něj nejvíce blíží úsměvu. Očividně ví, co bude následovat, ačkoliv já nechápu, jak je to možné. Pořád nevidím, kam Lipman směřuje.

	„Obraz začal chátrat už v šestnáctém století,“ říká Švýcar. „Některé starší kopie od méně známých autorů zobrazují detaily, které už dnes nejsou na nástěnné malbě pozorovatelné. Právě proto mají ony kopie nedocenitelnou hodnotu.“

	Hlas se mu zadrhne a zmlkne. Ticho se protahuje skoro na minutu a Lipman má zavřené oči. Že by ho droga uspala? Opět se ptám generála pohledem a on mi znovu naznačuje, abych zachoval klid. Vzápětí se Lipman zase rozmluví – na stejné téma a stejně vášnivým tónem.

	„Ještě před Leonardovým odjezdem z Milána do Mantovy se francouzský král zajímal, zda by nemohl koupit celou stěnu refektáře a přemístit ji do Francie. Byl první, kdo skutečně pochopil genialitu díla.“

	„Co to má společného se současností?“ ptám se generála, ale ten mě netrpělivým gestem umlčí, zatímco Lipman pokračuje ve vyprávění.

	„Když Leonardo odjel z Milána, nastala v jeho tvorbě dvouletá přestávka. Historikové ji připisují jeho toulkám a proměnlivému zájmu o přírodní vědy, lékařství, válčení a spoustu jiných věcí, což je samozřejmě do jisté míry pravda. Víte, Leonardo opustil Milán jako boháč a mohl si, přinejmenším po jistou dobu, dovolit holdovat svým zálibám a ukájet svou zvídavost.“

	„Jak to víš?“ ptám se stroze, unavený neustálým odbočováním od předmětu zájmu.

	„Když král Ludvík Dvanáctý zjistil, že stěnu s freskou nezíská, určitě kontaktoval Leonarda přímo a koupil si od něj srovnatelné dílo.“

	„Co jsi koupil?“

	„Poslední večeři.“

	Hodím po generálovi podrážděným pohledem.

	Mlaskne jazykem, aby mě umlčel.

	Přistoupím k posteli a mluvím Lipmanovi do měkkého ucha, pro zdůraznění svých slov mu před očima držím zapálenou cigaretu. „Poslední večeře je v Miláně. Na zdi, zatraceně! Mluv o obrazu, který získal francouzský král.“

	„Král si koupil Poslední večeři. Přípravnou malbu – na plátně.“

	Jako by se pode mnou rozhoupala podlaha. Připadám si, jako kdybych otevřel poslední díl matrjošky a uvnitř našel neočekávaný poklad.

	Skočím Lipmanovi na hrudník, popadnu ho za vlasy na temeni a škubnu, abych mu znehybnil hlavu. Tahám z cigarety, až cítím horko na nose, a pak zabořím žhavý konec do jemné kůže těsně pod zajatcovým okem. Ječí tak hlasitě, až mě bolí v uších.

	„Nech těch keců, Lipmane! Kde je kurva Léda?“

	Odtáhnu cigaretu, ale on pořád řve, vydává dlouhý, táhlý jekot, který jako by neměl nikdy skončit. Poskytnu mu necelou půlminutu a znovu nasaji kouř.

	„Ne! Přestaňte!“

	„Příště ti vypálím oko, Lipmane. Už mě nebaví se s tebou srát.“

	„Poslední večeře byla ukryta spolu s Lédou pod Mignardem!“ Mluví tak rychle, že mi prská do tváře. „Sofia koupila oba obrazy. A když je musela schovat, zamaskovala je společně.“

	„Kde jsou ty obrazy teď?“

	Hořící cigareta Lipmana ochromuje a připravuje ho o poslední zbytky soustředění, což je dobře, protože jsem přesvědčen, že nelže, a obrovská důležitost jeho slov mě drtí jako mlýnský kámen. Leonardo namaloval Poslední večeři dvakrát. Důsledky jsou tak nedozírné, že sotva mohu dýchat a srdce mi hlasitě tluče.

	„V Sankt Peterburgu. Jsou tam pořád.“

	„Kde v Sankt Peterburgu?“

	„Ukryl je muž s hroznými jizvami. Felix.“

	„Kdo je Felix?“

	„Je mrtvý.“

	Mám se co držet, abych mu nevmáčkl hořící konec cigarety do oka. Nepomohlo by to. Droga a bolest odvádějí dobrou práci, snad až příliš dobrou, protože zajatec teď začíná blábolit nesouvisle.

	„Kdo je mrtvý?“ vyzvídám.

	„Felix je mrtvý.“

	„Tak kdo sakra byl ten Felix?“

	„Nikdo. Obyčejný správce v katedrále svatého Izáka. Je mrtvý.“

	„Jak správce Felix zemřel?“

	„Spadl z kopule chrámu. Možná do něj někdo strčil.“

	„Kdo do něj strčil?“

	Nevěřil bych, že dokáže oči ještě více vytřeštit, ale podařilo se mu to. „Já nevím! Přísahám!“

	„Tak spekuluj.“

	„Maxim,“ utrousí, jako kdyby odpovídal na otázku, kterou si v duchu kladl pořád dokola, znovu a znovu. „Myslím, že to byl Maxim, kdo Felixe shodil z kopule Svatého Izáka, když mu Felix nechtěl říct, kde jsou obrazy ukryté.“

	„A kde jsou ty obrazy ukryté?“

	„To taky nevím.“

	„Jak k nim Felix přišel?“

	„Krátce nato, co jsme vás opustili v kanálu, jsme je předali muži, o kterém nám bylo řečeno, že mu můžeme věřit. Ten je nechal u Felixe v úschově. Jenže Felix zjistil, co je uvnitř, s čímž jsme nepočítali. Náhodou zaslechl, jak o tom ten blbec Arkadij mluvil.“

	„Co se stalo pak?“

	„Zbláznil se. ‚Svatokrádež,‘ opakoval pořád dokola. ‚Takové dílo nesmíte poskvrnit.‘ Schoval obrazy a odmítl prozradit kde. Vůbec neodpovídal na otázky, řekl jen tolik, že je ukryl na tajném místě v kostele. Od té doby jsem na útěku.“

	„Kdo je ten muž, kterému jste předali obrazy jako prvnímu?“

	„Nevím. Já jsem se jich nechtěl nikdy vzdát.“

	„Tak proč jsi to udělal?“

	„Dostal jsem rozkaz.“

	„Od koho?“

	Generál za mnou netrpělivě poposedne, jako by se mu nelíbil směr, kterým výslech vedu. „Samozřejmě od Maxima,“ houkne. „Ptejte se ho na Maxima.“

	Ještě nikdy se nestalo, že by generál za podobné situace přerušil sled otázek. Takový zásah je mu zcela cizí a já na něj mohu jenom ohromeně zírat. Po chvíli se odpoutám od Lipmanova hrudníku a postavím se vedle postele.

	„Zeptejte se ho,“ vybízí mě generál znovu.

	„Jak se do toho Maxim zapojil?“ ptám se mechanicky.

	„Dozvěděl se o našem plánu, když jsme sháněli informace od Henriho Orlana, a donutil nás spolupracovat s vámi. Neměli jsme na vybranou. Upozornil nás, abychom si na vás dávali pozor, protože jste mnohem chytřejší a mazanější, než vypadáte.“

	Ustavilo se další spojení. Maxim se dozvěděl o existenci obrazů od Orlana a od jeho občasné společnice z univerzity Posnovové. Pak zverboval Lipmana a Arkadije, nebo si alespoň myslel, že je získal. Jenže potom se ukázalo, že Lipman měl jiné plány. Maxim využil Arkadije, aby angažoval mě, a přikázal Gromovovi a Nigelu Bollesovi, že mě mají nasměrovat na Orlana a Posnovovou, čímž si zajistil, že okruh zasvěcených zůstane co nejužší. Z nějakého důvodu zaměstnal i Nabiho, ale pořád mi není jasné, proč to udělal, pokud snad nechtěl mít přehled o mých krocích nebo se plést do mého podnikání.

	Ale to je pouze jedna část celého příběhu. Další stopa musí vést k člověku, jenž přikázal Lipmanovi, aby předal obrazy neznámému muži, který je následně odevzdal správci kostela Felixovi. Maxim totiž přišel o obrazy ve stejné chvíli jako já – když Lipman odjel v motorovém člunu po kanálu a nechal mě a Valju čekat další den pod Ermitáží. Jelena Posnovová mi v New Yorku řekla, že Lipman dostal rozkaz předat obrazy od vysoko postavených vládních činitelů, a já jí v tomto věřím. Jenže generál očividně nechce, abych právě tuto stopu sledoval.

	„Co udělal Maxim pro to, aby ty obrazy získal?“ ptám se Lipmana.

	„Ani Maxim nedokázal Felixe přimět, aby své tajemství prozradil.“

	Správce nakonec zaplatil za své mlčení životem. A jenom bůh ví, co jej mlčení stálo v hodinách, které předcházely smrti.

	Generál ukazuje ke dveřím a odvádí mě z místnosti, přestože existuje spousta dalších otázek, které je třeba položit, a je velmi málo pravděpodobné, že by se nám podařilo Lipmana znovu přimět, aby se takto rozmluvil. Jakmile za námi strážný přibouchne ocelové dveře, vyjedu na něj.

	„Co to mělo znamenat?“

	„Dozvěděli jsme se všechno, co jsme potřebovali.“

	„Mám další otázky…“

	„Vaše práce je hledat odpovědi, ne věci, které neexistují. Najděte ty obrazy.“

	„Zadržíte ho tady pro mě?“

	Generál si obléká plášť. Těžké rysy jeho obličeje jako by byly vytesány z říčních kamenů, které tvoří stěny jeho podzemního hlavního stanu. „Uvidíme,“ říká, když mě míjí.

	

	Když o pár hodin později bloumám bezcílně ulicemi, stále se na generála zlobím. Snažím se dopátrat jeho motivů, ale dokážu se soustředit jen na jediné. Na tu nejdůležitější věc – na šokující možnost, že existují dva Leonardovy obrazy a jeden z nich může být plátno s replikou nejmonumentálnějšího a nejméně chápaného uměleckého díla v dějinách světa.
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	„Maxim pozná, že jde o padělek.“

	„Nebude si ho prověřovat,“ namítá generál sebevědomě.

	Jsme zpátky v jeho kanceláři se stěnami z plačících kamenů, necelých dvanáct hodin poté, co jsme zanechali Lipmana v cele, a prohlížíme si falešný Šáhův diamant vyrobený baculatým Mongolem, kterého jsme s Vadimem poznali v době, kdy Valja ještě měla obě nohy. Když se na diamant dívám v tlumeném osvětlení generálovy podzemní pracovny, nedokážu si představit, že by prošel i tou nejnedbalejší prohlídkou.

	„Proč by si ho neměl prověřovat?“

	„Protože mu na tom nezáleží. A jakmile dostane peníze, kupec si může řvát, jak dlouho bude chtít. Myslíte, že Maxim drží na refundace?“

	Na tuhle otázku odpovídat nemusím.

	Generál se otočí v křesle zády ke mně. „Mimochodem, mám pro vás další úkol.“ Hlas mu přeskakuje, jako kdyby mu něco uvízlo v krku. „Jeden politik musí zemřít.“

	„Kdo?“

	„Dudajev,“ zní odpověď. „Poslanec Dumy.“

	Jméno znám, muže ne. Vím, že zastupuje Liberální stranu Ruska – je jedním z jejích místopředsedů – a že proslul svou otevřenou kritikou prezidenta Vladimíra Putina. „Proč?“

	Generál dlouho neodpovídá, nemá rád otázky. „Plete se Putinovi do kšeftů,“ říká konečně, aniž by ve skutečnosti odpověděl.

	Putin vedl tajné operace KGB za starých zlých časů, kdy železná opona bránila vnější kontrole. Pokud si přeje Dudajevovu smrt, může si vybírat z hustého zástupu mužů jako já.

	„Kdy?“ ptám se.

	„Brzy. Do konce týdne.“ Otočí se v křesle zpět ke mně a podá mi lesklou fotografii osm krát deset centimetrů. Zobrazuje břichatého muže v oranžových běžeckých šortkách, který vychází z obytného domu. Snímek byl pořízen z výšky. Několik pečlivě ulízaných pramínků se marně snaží zakrýt Dudajevovu lesklou pleš. „Bydlí naproti Sokolnickému parku v té strašné Lužkovově zástavbě,“ informuje mě.

	Lužkov, moskevský primátor, zaneřádil město svými nechutnými projekty, které z donucení financovali šokovaní zahraniční investoři. Ohavný mnohopatrový krakorcový činžák je patrně jedním z jeho méně škodlivých architektonických úletů.

	„Odpoledne chodívá běhat,“ dodává generál. „Každý den kromě neděle.“

	„Rozkaz, pane.“

	„Provedete to na dálku.“

	Sevře se mi hrdlo. Poslední snajperský výstřel jsem vypálil před více než třemi roky ve vybombardovaném Grozném, kde všechno vypadalo jinak. „Rozkaz, pane.“

	„A buďte opatrný.“

	„Rozkaz, pane,“ opakuji potřetí.

	

	Téhož dne odpoledne předávám falešný Šáhův diamant mohutnému Ázerbájdžánci v jeho kanceláři v Solnické čtvrti. Kámen spočívá ve vyřezávané dřevěné krabičce, kterou se ani nenamáhá otevřít a podá ji jednomu ze svých pobočníků, Ukrajinci s těžkými víčky a šikmým čelem.

	„A co da Vinci?“ zavrčí Maxim. Použil jednotné číslo, tentokrát se nepřeřekl jako minule.

	„Pořád hledám.“

	Jeho velké rty plesknou, když vyfoukne vzduch, aby naznačil, jak je vyčerpaný. Dívá se na televizi s plochou obrazovkou, která je skoro tak velká jako stěna v Mášině pokoji. Rusovlasá Američanka na ní cvičí aerobik na písečné pláži. Maxim tasí tenkou dýku a začne se špičkou rýpat za nehtem. Nečekaně se na mě zpříma zahledí. „Zabil jsi Nabiho?“

	Neuhýbám před jeho břidlicově šedýma očima. „Proč bych měl zabíjet vlastního člověka?“

	Otočí nožem a namíří mi ho do obličeje. „Hele, Volku, ty jsi fakt mazaný. Žertuješ a předstíráš, že nic nevíš, ale já si myslím, že skrýváš spoustu tajemství.“

	Obrátí pohled zpět k dívce v televizi. Právě dělá rozštěp, zvedá pevný zadeček a buší jím do písku. „Něco mi dlužíš,“ říká po chvíli.

	Zajímalo by mě, kolikrát budu povinen splácet jeden a tentýž dluh.

	Maxim se zvedá na nohy a ztěžka se sune k aluminiovému kufříku, položenému na stolku u okna. Palcem otočí kolečky kombinačního zámku a zvedne víko. Bez ohlédnutí mi hodí přes rameno revolver.

	Zachytím rotující zbraň ve vzduchu. Značka Colt, kterou si oblíbil Gromov, ovšem při ráži osmatřicet vypadá oproti jeho kanonu poloviční. Rukojeť z ořechového dřeva je popraskaná, namodralá ocelová hlaveň nese četné rýhy a škrábance. Sériové číslo bylo vypilováno a na jeho místě se na tmavém povrchu hlavně leskne vyrytá stříbřitá proláklina. Váha prozrazuje, že revolver je nabitý, přesto vyklopím bubínek, abych se ujistil. Pak ho zaklapnu a roztočím. Nevyvážený, ale budu se s ním muset spokojit.

	„Kdo?“ ptám se.

	„Jakovenko.“

	Při vyslovení jména mě zamrazí. Dva v jednom dni. Jakovenko je další poslanec parlamentu zvolený za Liberální stranu Ruska.

	„Proč?“ zajímám se, přestože to už vím.

	Maxim usekne špičku doutníku a dává si na čas s jeho zapalováním, aby se rovnoměrně rozhořel, než začne požitkářsky bafat. Po chvíli spokojeně přejede pohledem jemný popel.

	„Dívá se nám moc zblízka na stoly,“ lže mohutný Ázerbájdžánec. „Tolik procent, takový podíl – co záleží na několika bodech? Křeni prohrávají rychleji, to je všechno.“ Burácející smích jako by vycházel z jeskynních hlubin jeho sudovitého hrudníku. Náhle se smát přestane a přimhouří ocelově tvrdé oči do štěrbin. „Udělej to rychle. A veřejně, jako lekci.“ Silně potáhne z doutníku – stejně jako já, když jsem předchozí noci vyslýchal Lipmana. Jeho přísný obličej zahalí věnečky kouře. „A tu zbraň chci zpátky.“

	

	Když se v noci vrátím do svého podkroví a chci z počítače poslat generálovi e-mail, zastavím se hned ve dveřích jako zasažený bleskem. Jelena Posnovová zmizela. Radiátor vypadá bez jejího připoutaného těla, ležícího na podlaze vedle něj, jako nahý.

	Krev mi vře v žilách. Jako v mátohách otevírám dveře ložnice. Valja leží na posteli v bezvědomí vyvolaném léky proti bolesti. Alla, moje pružná pornokrálovna a manažerka, na ni dohlíží. Seděla vedle postele a četla si, ale jakmile mě zaslechla, položila si otevřenou knihu na klín a hledí na mě širokýma zelenýma očima.

	„Chce tě,“ svěřila se mi Valja před mnoha měsíci, když stála vedle mě před poloprůhledným zrcadlem a dívala se, jak Alla natahuje své štíhlé tělo přes postel s nebesy, prohýbá se v zádech a masturbuje pro zamilovanou kameru, která posílala živé záběry na pevné disky voyeurů na celém světě. Její roztažené nohy rámovaly tančící růžové prstíky a zářící pohled nad nimi se upíral do zrcadla, jako by hledal mou tvář. Potom dívka u počítače vedle postele, ale mimo záběr kamery přečetla nový požadavek, zaslaný jedním z kybernetických diváků v reálném čase. Alla se překulila na břicho, zvedla dokonale tvarovaný zadeček do výšky a natočila jej ke kameře, aby poskytla požadovaný pohled.

	„Nechce,“ odpověděl jsem tehdy, ale Valja si jen odfrkla a odešla od zrcadla.

	„Co se stalo s tou ženskou?“ ptám se Ally.

	Nakrčí vyškubané obočí. „Valja mě ráno požádala, ať jí zavolám doktora. Udělala jsem to a odešla do skladiště. Když jsem se vrátila, byla pryč.“

	Odvracím pohled a snažím se nedat najevo vztek. Pokud Valja osvobodila Posnovovou, vyjde to nastejno, jako kdyby mi přiložila k hlavě nabitou pistoli. Nejraději bych s ní třásl, až by se probudila, ale v tomto stavu by stejně nemohla mluvit.

	Pošlu generálovi e-mail, v němž ho upozorňuji na Maximův nejnovější požadavek, který se tolik podobá jeho, a pak odcházím do kavárny pro Vadima. Jdu rychle, zhluboka oddechuji a cítím se strašně osamělý. Cítím se zrazený, už zase. Po všem, co se stalo, dala Valja přednost své občasné milence.

	

	Odpověď od generála stále nepřišla. Zkoumáme s Vadimem centrum města a projíždíme ulicemi v jeho dodávce kvůli výběru nejvhodnější lokality pro atentát na Jakovenka. Aby byla vražda podle Maximova příkazu veřejná, budeme potřebovat denní světlo a davy lidí. Nakonec dospíváme k rozhodnutí, že nejlepším místem a časem bude zákonodárcova ranní cesta do práce přes Nový Arbat.

	Nacházíme vhodné stanoviště za billboardem s bulimickou blonďatou modelkou rozvalenou přes kapotu červeného sportovního automobilu, který jako by parkoval na tyrkysově modré hladině. Když se dohodneme na místu, Vadim projíždí s dodávkou alternativní únikové trasy a zaznamenáváme si časy a vzdálenosti. Rád bych si je projel ještě jednou brzy ráno za podobných světelných podmínek a za stejného provozu jako v okamžiku střelby, ale nemám tolik času. Takto si můžeme udělat alespoň přibližný obrázek o tom, co nás čeká.

	Operace bude vlastně docela jednoduchá, ale věnujeme další dvě hodiny dokonalejšímu načasování v naději, že nebudu nucen zabít žádného tělesného strážce nebo náhodného přihlížejícího. Celou dobu musím potlačovat frustraci, že se nemohu věnovat záležitostem, na nichž opravdu záleží: Valja, Léda, a pokud skutečně existuje, Poslední večeře.

	

	Druhý den vstávám ve tři ráno a pracuji u psacího stolu v rohu podkrovního obývacího pokoje. Generálova elektronická odpověď na můj dotaz ohledně Jakovenka obsahuje jediné slovo: Potvrzeno.

	U generála tedy zákonodárce bezpečné útočiště nenalezl.

	Zavírám laptop a nahlédnu do ložnice. Valja pořád ještě spí. Přistoupím k oknu s výhledem do uličky vystlané pozůstatky moskevské drogové kultury. Holá žárovka pouliční lampy vrhá nažloutlé světlo na zmačkaný alobal, prasklé plastové injekční stříkačky, cigaretové nedopalky, plechovky od piva, lahve od vína, světle oranžovou kaluž zaschlých zvratků a namol opilou šlapku, jejíž vyhrnutá sukně odhaluje pokrčenou bílou nohu, která se na tmavém asfaltu leskne jako ledová slonovina.

	Odvracím se od okna a volám Vadimovi.

	„Připraven?“ ptám se stručně.
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	Scházíme se u brány oploceného parkoviště taxislužby nedaleko Novospasského kláštera. Pákovými kleštěmi přeštípneme řetěz a ukradneme jeden taxík. Projedeme s ním naposled únikovou trasu, zaujmeme pozici a bok po boku mlčky čekáme.

	Krátce před šestou Vadim nastartuje a ještě chvíli čekáme s motorem předoucím na volnoběh. Mezerami mezi hrozivě temnými mraky proniká předjitřní šero. Neonové nápisy nad kasiny na silně střeženém Novém Arbatu postupně zhasínají, ulice ožívají ranním provozem.

	Prohlížím si osmatřicítku, kterou mi dal Maxim, a uvažuji, jestli již byla použita při jiné vraždě, nebo má tahle být první. Na odpovědi vlastně nezáleží. Strčím zbraň do kapsy, navléknu si rukavice a prohlížím náboje do jiného revolveru stejné ráže, ovšem z Vadimova skladiště odložených zbraní.

	Jakovenkova limuzína se vynoří za rohem a Vadim mě zakašláním vytrhne z myšlenek.

	Vystoupím z taxíku a pomalu zamířím po chodníku k místu, kde poslanec vystoupí. Za zády slyším skřípot převodovky, jak Vadim manévruje s autem, aby nám co nejvíce usnadnil únik. Se sklopenou hlavou uhýbám ostatním chodcům, beztvarý anonym v dlouhém, špinavě šedém plášti. Limuzína mi jede v ústrety a zkracuje mezeru. Setkáváme se na půli cesty, když zastavila v ideální pozici na konci uličky, kterou odjedeme.

	Jakovenko křepce vystupuje. Jistě je ranní ptáče, protože se usmívá a jeho čerstvě vyholené tváře růžově září. Sebevědomě vykračuje po důvěrně známé domácí půdě a tělesné strážce nechává za sebou v autě. Očekává, že dav se před ním rozestoupí, a nemýlí se – chodci vytvoří improvizovaný tunel mezi ním a mnou. Zachytí můj pohled a jeho krok znejistí. V očích mu svítá poznání. Jsem si jistý, že neví, kdo jsem. Nikdy předtím mě neviděl. Ale určitě ví, co jsem.

	Hodím ramenem a přední část pláště se otevře pro ruku zvedající zbraň. Zákonodárce třeští oči, až vypadají jako porcelánové talíře s hnědými kolečky uprostřed. Hlaveň revolveru mu asi připadá hrozivě velká, natolik obrovská, že by ho dokázala celého pohltit. Couvá a mává pažemi jako větrný mlýn, aby urychlil ústup, avšak teď už je pro něj příliš pozdě.

	Přikročím těsně k němu, přiložím mu hlaveň k čelu a stisknu spoušť. Kulka proletí lebkou, z týla vystříkne gejzír krve a rozprskne se na kouřovém skle limuzíny. Poslanci podklouznou nohy a s žuchnutím padá na zadek. Zády se opře o pneumatiku a pořád se mu pohybují ústa, ale nevyjde z nich jediné slovo – jsem přesvědčen, že iluze vznikla uvolněním svalů v okamžiku smrti.

	Dav sborově zaječí. Lidé, kteří viděli, co se stalo, zděšeně prchají.

	Nahlédnu do limuzíny a zkontroluji ochranku. Jediný tělesný strážce se tiskne k protějším dveřím a záměrně se nedívá mým směrem. Jsem rád, že dnes nebude muset zemřít.

	Vpálím Jakovenkovi další dvě kulky do obličeje a překulím ho, abych se ujistil, že temeno hlavy je skutečně ustřelené. Uvnitř lebky vidím rozmíchanou kaštanově hnědou polévku.

	Vzápětí se vmísím do davu a schovávám zbraň do kapsy. Chodci, kteří stáli ve chvíli střelby nejblíže místa činu, se snaží utéci, ale jiní se naopak tlačí blíž, aby se podívali, co se stalo, a ve své honbě za co nejlepším výhledem mě odstrkují stranou. Proklouznu kolem sloupu veřejného osvětlení, a jakmile proniknu první vlnou čumilů, stává se ze mě bezejmenná součást propletené masy.

	O deset kroků dál naskočím na zadní sedadlo taxíku. Vadim se pomalu a opatrně rozjíždí od obrubníku a se zapnutým ukazatelem směru křižuje jízdní pruhy a směřuje ranním provozem do ústí uličky. Stahuji si gumové chirurgické rukavice a schovávám je do kapsy. O dva bloky dál znovu odbočujeme a jedeme rovně asi kilometr a pak Vadim odstavuje vozidlo v úzké uličce nedaleko oploceného parkoviště.

	Neuspěchaně kráčíme Nožovou ulicí naproti kostelu Nanebevzetí Páně. Zakručí mi v břiše.

	„Nezastavíme se někde na snídani?“

	Přikývne. „Jasně.“

	Jako první vstupuje do malého bufetu, jehož majitelem je Tatar s ořechovou pletí a řídkými vousy, sunnitský muslim, s nímž se Vadim seznámil ve dnech, které následovaly po první vlně teroristických bombových útoků, jež zaplavily Moskvu a byly výrazem protestu proti vládní politice v Čečensku. Jako privilegovaní hosté jsme usazeni k izolovanému rohovému stolu. Vadim žádá Tatara o papírový sáček, do kterého pak strkám osmatřicítku od Maxima. Objednáváme si snídani a pak vyťukávám na nokii Ázerbájdžáncovo číslo. Ohlásí se po prvním zazvonění.

	„Hotovo,“ oznamuji mu.

	„Poslouchej,“ zaburácí. Na druhém konci linky zní vzrušený baryton reportéra, který popisuje chaos a zmatek na Novém Arbatu. Maximův těžký dech poskytuje znělý rytmický doprovod k hlasatelovu blábolení o nájemných vrazích a gangsterech. Pak televize ztichne, Ázerbájdžánec zřejmě stáhl zvuk. „Kde jsi, Volku?“

	„Na Nožové.“ Říkám mu jméno bufetu.

	„Počkej tam na mého člověka. Vyzvedne si ten revolver.“

	Všechny zvuky kolem mě umlknou s výjimkou jeho burácení a bušení mého srdce. Z Maximova naléhání, abych použil jím dodanou zbraň a zase mu ji vrátil, nemůže vzejít nic dobrého. „Budu tady,“ ujišťuji ho a Maxim zavěsí.

	Jeho člověk, Ukrajinec, dorazí během hodiny. Vystouplé oči a ustupující čelo mu dodávají vzhled stárnoucího žabáka. Pořád uhýbá očima, a sotva mu předám sáček s revolverem, beze slova spěchá z kavárny.

	Po snídani jsem unavený a rozhodně nemám náladu zahájit přípravu na Dudajeva. „Odpoledne se zastavím v kavárně.“

	Vadim lhostejně pokrčí rameny.

	Domů se vracím sám.

	

	Valja už je vzhůru a sleduje v televizi blázinec na Novém Arbatu. „Ty?“ ptá se.

	„Ano. A za den za dva přibude další.“

	Ušklíbne se, pak napřáhne dálkový ovládač a vypne televizor. „Říkají, že hodně pomohl Rusku.“

	„Co jsi udělala s Posnovovou?“

	„S Kasjou. Jmenuje se Kasja.“

	„To je jedno. Co jsi s ní udělala?“

	Odvrací pohled. „Požádala jsem Allu, ať zavolá doktora. A potom, no… Už nás nebude otravovat.“

	„Jak to můžeš kurva vědět?“

	Kousne se do spodního rtu a pevně zavře oči. „Nevím, jestli dokážu dál takto žít,“ povzdechne si.

	Posnovová byla do věci namočená od samého počátku a neumím si představit, co by jí zabránilo pokračovat v pátrání po obrazech nebo ve snaze pomstít se mi. Valjino rozhodnutí pustit ji na svobodu bylo buď beznadějně naivní, nebo zásadně neloajální.

	Bez dalšího slova odcházím. Držím si další, menší byt na nedaleké Soljanské ulici. Odsunu se tam a zbytek dopoledne a časné odpoledne prospím.

	

	Pozdě odpoledne naviguji mercedes do severní části města. Stalinovy bezvýrazné neoklasicistní budovy se mísí s pozdější šedivě monotónní výstavbou – navrženou ovlivněnými sovětskými architekty, kteří dostali za úkol vyhýbat se západním výstřelkům – a modernějšími, spěšně vyrostlými domovními bloky, které vypadají jako skládanky z lega a svými křiklavými barvami a reflexními skly reprezentují vize sebestředného starosty Lužkova. Nesourodá montáž je mikrokosmem moskevských ekonomických křečí, které nikam nevedou. Stará Moskva živoří všem na očích.

	Dudajev bydlí v jednom z těch ohavných domů z lega, hromad modrého skla, které se panovačně tyčí nad Sokolnickým parkem naproti chrámu Kristova vzkříšení. Chápu generálův odpor k těmto monstrozitám. Vchod do vstupní haly je vsazen dozadu pod krakorcové římsy vyšších podlaží. Krytý vnější foyer ústí na široký chodník přímo proti bráně kostela. Je to stejný chodník jako na fotografii, kterou mi generál ukázal.

	Kulhám po dlažbě a pomalu se přesunuji na západ proti mírnému větru. Přední dveře střeží kysele se tvářící vrátný. Chrám Kristova vzkříšení se tyčí nad mým pravým ramenem a za ním se do dáli táhne Sokolnický park jako nádherný zelený koberec. Chodník je plný lidí, ale nevznikají zde žádné zácpy. Betonová stezka vede k Sokolnickému valu obklopujícímu park.

	Zastavuji se a opírám se loktem o nízkou zídku z tvárnicových bloků. Chvíli předstírám, že se kochám pohledem na svěže zbarvené listoví, než se otočím a tisknu se ke zdi zadkem. Ulici na druhé straně hradby lemují několikapatrové bytové domy, obchody a restaurace. Několik oken obrácených k parku je zatlučeno prkny – výborná stanoviště pro střelbu na stojící cíl. Akumulátorovou vrtačkou bych si snadno vyvrtal otvor pro hlaveň, jímž bych mohl vystřelit a pak beze spěchu odejít. Jenže Dudajev se bude pohybovat, takže potřebuji otáčet hlavní.

	Od skla jednoho z bytů se paprsky zapadajícího slunce odrážejí nějak divně. Přiblížím se, abych se lépe podíval. Několik oken je rozbitých, ale ještě ne zabedněných. Soustředím se na to, které nabízí široký výhled na hradby a park. Čtyři podlaží vysoko, něco přes sto metrů od koruny valu, ničím nenarušené palebné linie.

	Když si místo nesmazatelně uložím do paměti, posadím se na lavičku. Blíží se šestá. Díky řídké mlze působí pozdně odpolední obloha jasněji a zalévá scenerii technicolorovými barvami. Kolem mě se hemží dělníci vracející se z práce. Rodina japonských turistů horlivě cvaká spouštěmi fotoaparátů a pak ji matka následovaná houfem dětí odvádí do parku. Připomíná mi hejno kačen, které pochoduje po okraji vodní nádrže ve stínu Novoděvičího kláštera.

	Dudajev proběhne kolem mě lehkým krokem a svižným tempem, které neodpovídá jeho mohutnému panděru. Na nohou má maratonky značky Nike a na sobě modré tričko a žluté šortky. Jeho lesklá pleš zůstává v jedné rovině, jen velmi mírně zvlněné.

	

	V suterénu kavárny vládne ticho, přestože ještě neminula půlnoc. Tlumené zvuky večeře v patře nade mnou mi připadají vzdálené, jako z jiného světa. Popisuji vybavení, které budu k zabití Dudajeva potřebovat, a Vadimovo pero skřípá po papíru.

	„Karabina Mk-11 s půlmetrovou hlavní, zkrácenou pažbou a matným černým nátěrem po celém povrchu.“ Kratší hlaveň a pažba sníží váhu, takže se se zbraní bude snáze manipulovat. Nabitá a s nasazeným teleskopem a dvounožkou bude puška vážit něco málo přes deset kilogramů. Černá barva je pro práci ve městě nejlepší, matný povrch pohlcuje světlo jako rozlitý inkoust.

	Právě takovou zbraň potřebuji pro střelbu na kratší vzdálenost v zastavěné městské oblasti.

	„Optika?“ ptá se Vadim, aniž vzhlédne od poznámek.

	„Leupold Vari-7, tři celé pět, deset krát čtyřicet milimetrů s dlouhým dosahem a variabilním zvětšením.“

	„Vzdálenost?“

	„Něco přes sto metrů.“

	Nakrčí husté rozcuchané obočí, což je jeho způsob, jak vyjádřit názor, že tak silné zvětšení je pro výstřel na tak krátkou vzdálenost zbytečné. Omezí se však na dvě slova: „Jak rychle?“

	Rok? Deset let? Nikdy? Zatřepu hlavou, abych z mozku vyhnal blouznivé představy. Valja si luxus podobných úvah může dovolit, ale já ne. „Zítra k večeru.“ Vstávám k odchodu. „V noci si párkrát vystřelím, abych nastavil mířidla.“

	A pozítří budu střílet naostro.
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	Následující dva dny jsou vyplněny zprávami o veřejné smrti poslance Jakovenka na rušném Novém Arbatu a referáty o jeho okázalém pohřbu na moskevském hřbitově Vagankovo. Zákonodárci vychvalují svého kolegu z parlamentu jako poctivého muže plného vznešených ideálů. Nevím, nakolik jsou tyto chvalozpěvy pravdivé, ale nepomíjím ani možnost, že politikové měli stejně vznešenou motivaci ke krádeži obrazů jako generál. Nejlépe shrnul stav ruské společnosti předseda Jakovenkovy strany, myslím si, když čtu nejnovější zprávu agentury ITAR-TASS: „Žijeme v zemi, kde ty nejtěžší zločiny zůstávají nepotrestány,“ prohlásil. Odkládám noviny a připravuji se k odchodu z kavárny, abych zabil Dudajeva, a nesnesitelný vnitřní hlas mě nutí přemýšlet o zoufalé pravdivosti jeho slov.

	

	Prostředí u Sokolnického valu je stejné jako před dvěma dny, když jsem hledal nejvhodnější místo k výstřelu. Mlhavý přísvit, příhodný úhel, nezakrytá palebná linie na izolované hloučky chodců. Na sobě mám tentýž beztvarý šedý plášť, který jsem si oblékl při předchozím atentátu na politika, a pod ním odstřelovačskou pušku Mk-11 zavěšenou přes rameno. Ruksak na zádech dodává mému nákladu nezřetelný oblý tvar. Nespěchám a pátrám po jakékoliv nezvyklé aktivitě, a když žádnou nevidím, přecházím hradby k budovám na severu.

	Činžák s rozbitým oknem pochází z Chruščovovy éry. Rychlé ohlédnutí před vstupem do budovy potvrzuje, že nikoho nezajímá, co tady dělám. Cestu k výtahu blokuje vyzáblý opilec oblečený ve špinavých hadrech, které páchnou rozlitou vodkou. Z koutku úst mu tečou sliny a rozlévají se do rozcuchaného lesa bílého plnovousu. Pohled na jeho vybledlou ušpiněnou bundu modré barvy mě přiměje zastavit.

	Skláním se k němu a v duchu proklínám svou slabost. Obracím opilce na bok a stahuji mu rukáv zatvrdlý snad hnojem, až spatřím insignii příslušníka ponorkového loďstva. Na oblé výšivce pod ní stojí jméno plavidla – Kursk. Všech sto osmnáct důstojníků a členů posádky Kursku zahynulo a tento chudák je příliš starý, aby na prokleté ponorce sloužil. Bunda nejspíš patřila jeho synovi nebo synovci. Strkám mu do náprsní kapsy deset storublových bankovek, opírám ho o stěnu do pohodlnější polohy a mimo dosah nepozorných nohou. Stisknu knoflík přivolávající výtah, ale pochopitelně se nic nestane.

	Vyšplhám čtyři řady schodů do úzké zeleně natřené chodby. Napočítám šesté dveře vlevo od schodiště, přitisknu k nim ucho, zda nezaslechnu neočekávané zvuky – přece jen jsem se mohl ve svém odhadu mýlit.

	Zdá se, že byt je opravdu prázdný, protože nic neslyším. Z pouzdra u pasu vytáhnu sadu jemných planžet. Hned druhá zatlačí stavítka zámku. Vklouznu dovnitř, zavřu za sebou a tiše zamknu. Holá místnost je osvětlena vodorovnými paprsky odpoledního slunce, v nichž tancují smítka prachu. Odkládám výzbroj na zkroucené linoleum pod rozbitým oknem. Rozepnu ruksak a vytáhnu celtu s maskovacím vzorem, který se skládá z nepravidelných skvrn černé, hnědé a olivové barvy. Dávám si pozor, abych se držel mimo dohled zvědavých očí zezdola. Pomocí hřebíků a složeného kapesníku, který utlumí zvuky kladívka, přitluču celtu ke stěně nad oknem. Když ji roztáhnu a nařasím, získám dokonalé střelecké stanoviště, v němž má tmavě oděná postava splyne s šerem a neprozradí mě zrádná silueta. Pak zkoumám, co zbylo z rozbitého okna, a tiše vylomím několik kusů skla, abych získal dostatek prostoru pro boční pohyb hlavně, až budu mířidly sledovat Dudajeva. Když je střílna upravena, zadívám se ven. Pode mnou se táhne val. Okenní římsa je vysoká necelý metr – ideální pro střelbu vkleče. Vybral jsem dobré místo.

	Dřepnu si za parapet a nechám se cele pohltit situací, přechodný projev slabosti s opilým ponorkářem dávno zapomenut. Soustředím se na nastávající práci.

	Vzdálenost. Vítr. Úhel.

	Vytáhnu z ruksaku Bushnellův dálkoměr a zaměřím ho na značku, kterou jsem umístil na zídku, když jsem se o ni před dvěma dny opíral. Laserový paprsek naměří sto dvanáct metrů dvacet centimetrů. Přesunu paprsek na lavičku blíže středu valu. Devadesát sedm metrů čtyřicet centimetrů. Mohu téměř s jistotou předpokládat, že Dudajev poběží mezi těmito dvěma body.

	Odkládám dálkoměr, zapnu miniaturní vysílačku s dosahem několika kilometrů, ujistím se, že je stažená hlasitost, položím ji na podlahu pod parapetem a pak zkontroluji část po části pušku. Když se přesvědčím, že zbraň cestou do prázdného bytu neutrpěla, našroubuji na konec hlavně tlumič hluku. Naplním zásobník deseti náboji Winchester ráže 7,62 milimetru a jeden vsunu do komory. Otočím se zpátky k oknu a položím na parapet prázdný ruksak, který poslouží jako poddajná základna pro dvounožku, až budu pohybovat hlavní. Poklesnu na jedno koleno a pevně se zapřu, kost na kost. A pak zúžím svůj svět na vlasový kříž uprostřed smrtonosného kruhu v okuláru dalekohledu.

	Nastavím optiku na vzdálenost mezi značkou na zídce a lavičkou. Pozvednu dalekohled a pozoruji pohyb rozkývaných listů na větvích stromů v parku, pak jej zaměřím na horizont a zkoumám vlnivý pohyb vzdušných vrstev znečistěných prachem. Podle těchto příznaků určím, že vítr vane od východu rychlostí kolem pěti kilometrů v hodině, rovnoměrně, bez poryvů.

	Zpátky k valu. Kalkuluji zlomky vzdáleností a úhlové minuty. Optika je cejchována v palcích, stopách a yardech. Body vyznačené na stupnici umožňují snadný přepočet a mírným pootočením kolečka nastavím správnou hodnotu. Hluboce zakořeněné kroky se mi řadí v hlavě v ucelený postup. Vzdálenost od hlavy k pasu činí u průměrného člověka třicet palců a je stejná jako vzdálenost mezi horním pancířem a poklopem na věži ruského tanku. Od temene k rozkroku devětatřicet palců…

	Chronometr na zápěstí zapípá. Pět minut před šestou večer. Dýchám pomalu a vyrovnaně. Zavírám oči a soustředím se na krev, která mi proudí tepnami a žílami, hnána klidným tlukotem srdce. Upevním svou polohu.

	Vysílačka zapraská. „Vyrazil,“ hlásí Vadim do elektrostatického šumu.

	Mířím na východní okraj valu, ztuhlý a ohebný současně, jako tekoucí magma. Dudajev se vynoří zpoza rohu a vklouzne do zorného pole dalekohledu. Rozeznávám jemné chloupky na jeho uších.

	Připadám si jako jeho součást. Podrážky maratonek pleskají na betonu, čelo rosí pot, svaly se začínají zahřívat, rozmazaně smaragdové listoví plyne okolo. Cítí se dobře, klidně, sám, dokáže přemýšlet bez zbytečného rozptylování – o politice, o obchodu, o ženě, s níž se, jak doufá, večer pomiluje.

	Hlaveň se pomalu otáčí a věrně ho následuje. Ideální palebná linie. Tělo tvrdé jako skála splývá se zbraní. Přirozená pauza mezi výdechem a nádechem. Lehký tlak na spoušť. Poprvé za tři měsíce nemyslím na Lédu. Dudajevova hlava se rozprskne v rudé mlze jako nehlučná karmínová rachejtle na pozadí zelenavých stínů barvitého parku.

	Běžec klesá k zemi.

	Zacvaknu do komory další náboj, oko stále přitisknuté k okuláru puškového dalekohledu.

	Lidé, kteří se nacházejí nejblíže nehybného těla, dlouho nereagují a i potom se pohybují pomalu, jako kdyby nechápali, co se stalo. Dudajev leží na zádech, takže ustřelená část hlavy není na první pohled vidět. Jakási žena ho otočí na bok a na beton se vylije obsah roztříštěné lebky. Zaječí tak hlasitě, že ji v opuštěném bytě zřetelně slyším.

	Druhý výstřel by byl zbytečný. Dudajev je mrtvý.

	Zvednu vyhozenou nábojnici a ustoupím od okna. Skládám vybavení do ruksaku, maskovací celtu jako poslední. Přehodím si pušku přes rameno, nasadím batoh, obléknu si plášť a seběhnu po schodech. Ponorkář pořád leží zhroucený u zdi, jak jsem ho opustil. Sáhnu do svrchní kapsy bundy. Peníze zmizely.

	Vyleká mě škrábavý zvuk u výtahu. Bleskurychle se otočím, napřímím se a sáhnu do kapsy kabátu pro pistoli.

	Než stačím zbraň vytasit, vystoupí ze stínu v rohu chodby malá holčička, nanejvýš osmiletá. Smetanovou pleť obličeje hyzdí purpurově tyrkysová modřina na tváři. Vážně na mě hledí karamelovýma očima velkýma jako talířky. Couvám a nespouštím ji z očí. Tak už je to tady zase, chovám se zcela nepatřičně, hůř než začínající amatér.

	„Co jsi dělal mému strejdovi?“ ptá se téměř šeptem.

	„Pomáhal jsem mu.“

	„Proč?“

	Dobrá otázka. „Protože bojoval za vlast.“

	Našpulí rtíky a přemýšlí o mé odpověď. „Má na zádech jizvy,“ řekne po chvíli. „Přišel k nim v boji?“

	To nedokážu posoudit, aniž bych ty jizvy viděl, ale spíš bych řekl, že nadřízení nechali jejího strýce zbičovat. Možná oprávněně – byl dezertér nebo projevil zbabělost před nepřítelem. Ale třeba ne.

	„Ano,“ odpovídám.

	Vážně přikývne. Stojíme a vteřiny odtikávají a riziko, že mě někdo spatří, exponenciálně narůstá.

	„To tys mu vzala z kapsy peníze?“

	Sklopí oči k prošoupaným střevíčkům a mlčí.

	„Proč?“

	„Maminka ty peníze potřebuje.“

	„Tvůj strýc taky.“

	Zavrtí hlavou. „Utrácí jenom za vodku.“

	Dobře mi tak, teď mě ještě ke všemu poučuje dítě. Mé ubohé pokusy pomáhat vojákům jsou zbytečné – možná víc uškodí než pomohou. Musím jít, policie každým okamžikem uzavře okolí a prohledá činžák ještě dříve, než experti pomocí triangulace s jistotou vymezí místo, odkud výstřel padl.

	„A k čemu ty peníze použije tvoje máma?“

	„Koupí mi jídlo. A nový zub.“

	„Zub?“

	Přikývne.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Ella.“

	„Dobře, tak ty peníze jsou pro tebe a pro maminku, Ello. Sbohem, maličká.“

	Úsměv jí prozáří tvář navzdory ulomenému přednímu zubu a téměř překryje modřinu, k níž podle mě přišla zásluhou svého strýce alkoholika.

	„Sbohem,“ zašveholí a vyběhne po schodech.
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	Noční vlak potřebuje sedm a půl hodiny, aby urazil vzdálenost z Moskvy do Sankt Peterburgu. Většina cestujících spí a já bych se k nim rád přidal. Během těch pěti nocí, které uplynuly od smrti prvního politika, Jakovenka, jsem toho moc nenaspal. Bojím se však, že pohodlné kupé první třídy je dokonalým místem pro násilnou konfrontaci. Valja a já, dva zlomení lidé, dva škorpioni v zazátkované lahvi s dostatkem času vyřešit vzájemné rozpory, než se znovu pustíme do hledání obrazů, které ukryl zjizvený Felix, správce katedrály svatého Izáka.

	Valja zírá do tmy, která ubíhá za oknem. Znatelně zesílila. Sice zdaleka nedosahuje dřívější formy dostihového koně, ale na berlích se již pohybuje mnohem lépe. Na sobě má volné sportovní kalhoty s koncem levé nohavice uvázaným k lýtku, jeden černý střevíc bez řemínku a mohutný červený svetr.

	Nečekaně se otáčí obličejem ke mně. „Proč jsi to mimino nepřinesl mně?“

	Myslím, že jsem se jí tím opravdu dotkl. Pokud vím, setkala se Valja s Mášou pouze jednou, a zpráva se k ní musela donést prostřednictvím nějaké tajemné komunikační sítě, která se nachází mimo můj frekvenční rozsah. Nevím, jak jinak jí odpovědět než říci pravdu, jak ji vidím já. „Ještě jsi nedostala možnost žít svůj vlastní život a neměla by ses jí vzdávat kvůli cizímu dítěti. Ani kvůli komukoliv jinému.“ Čímž pochopitelně, ač mě to velmi bolí, myslím sám sebe.

	Kousne se do spodního rtu.

	Vytrvale koušu do červivého jablka. „Jsi příliš mladá, aby ses takhle uvázala. Musíš objevit život sama pro sebe. Ta zlá čarodějnice, kterou jsem připoutal k radiátoru, je toho dostatečným důkazem.“

	Z hrdla jí unikne chraplavé zavrčení, varování rozzlobené lvice. „Jsi tvrdohlavý mezek!“

	„Možná. Ale byl jsem věrný mezek.“

	„Nikdy jsem ti v ničem nelhala.“

	„Ne, nelhala. Akorát sis dělala, co jsi chtěla a s kým jsi chtěla. Jak mi kurva chceš vysvětlit Posnovovou?“

	Zrudne a na bledém krku jí naběhne tepna pulzující jako rozbušené srdce holubice. „Znala jsem ji jenom jako Kasju. Myslela jsem, že pracuje jako učitelka na univerzitě.“ Do očí jí vyhrknou slzy. „Netušila jsem, že je do té záležitosti namočená.“ Mávne rukou a jako by do toho gesta zahrnula vše, co se přihodilo v posledních třech měsících.

	„Jak se to stalo?“ Tuhle otázku jsem jí už položil dříve, a neodpověděla mi na ni. Vidím, že i teď jí odpověď činí problémy.

	„Seznámil nás Nabi. Jednou v noci, v klubu. Pily jsme spolu, bavily se. O nic nešlo. Pak jsme se setkaly znovu. V knihovně.“ Napřímí ramena. „Na vlastní oči jsi viděl, jak vypadá. Můžeš si domyslet, jak to začalo.“

	Vzpomínám si na Lipmanovo obluzené blábolení. Našel obrazy, ale dopustil se fatální chyby, když o nich mluvil s Orlanem. Orlan a Posnovová předali informaci Maximovi, který začal tahat za nitky – včetně té, na níž byl uvázán můj zástupce Nabi. Nyní znám alespoň jeden důvod, proč Maxim Nabiho zaměstnal.

	„Tak to mohlo začít třeba se mnou nebo s jiným mužem. Ale ty jsi žena.“

	„Nebuď tak zatraceně naivní, Alexeji.“

	Žluč stoupající do krku hrozí, že mě zadusí. Nedokážu se ovládnout. „Tys mi stačila, Valjo! Nevyšoustal jsem každou vystrčenou prdel, na kterou jsem se podíval, a můžeš mi zatraceně věřit, že jsem nezačal spát s chlapama!“

	Zúží oči do hrozivého pohledu, který dobře znám, a tak jsem připraven, když její pěst vyrazí proti mé hlavě bleskurychle jako útočící had. Zablokuji ránu a odrazím druhou pěst, která se objeví jakoby odnikud a žuchne do opěradla za mnou. Odvracím tvář před škrábajícími nehty. A pak se opuštěný sklíčeně choulím na sedadle, zatímco Valja ve stísněném prostoru kupé zápolí s dveřmi, aby mohla odejít.

	Skutečně odešla a já zabíjím čas vyhlížením osamělých světel ve tmě za oknem. Kdysi jsem přísahal, že se nikdy nepřestanu ovládat a nevybuchnu. Inu, tolik k dodržování slibů. Tolik k mnoha jiným věcem. O tři rozhoupané hodiny později se dveře kupé odsunují a Valja se pomalu vrací na své místo. Přimhouřené oči mi prozrazují, že se pořád zlobí.

	„Naučila mě cítit něco, cos ty ve mně nikdy nedokázal vzbudit,“ prohlásí a její planoucí oči měří mou reakci na zahajovací gambit, jako kdyby doufala, že mě zraní stejně hluboce jako já ji.

	Vím, že to, co se chystám říci, není ta správná odpověď, ale zdá se mi, že nemám na vybranou. „Tak jsi měla zůstat s ní. Zvolila sis sama, když jsi ji nechala odejít.“

	Z bouřkových mraků jejích očí udeří blesk. „Ty jsi krutý, brutální muž, Alexeji. Víš, proč se mi nejvíc líbíš, když bojuješ? Protože to máš tak rád. Protože ti pomáhá žít, když můžeš ubližovat jiným lidem a zabíjet je.“ Stojí na pravé noze, jednou rukou se opírá o berlu a druhá zaťatá v pěst jí visí podél boku. Oddechuje, jako by právě doběhla maraton. „Někdy si myslím, že máš boj raději než šoustání,“ dodá a znovu odchází.

	Domnívám se, že záměrně lhala, aby mi ublížila, ale její slova dosáhla zamýšleného účinku.

	Tentokrát se již nevrátí. Hodiny bezútěšně plynou jako tundra ponořená do tmy za oknem pokrytým námrazou. Když dojedeme na Moskevské nádraží v Sankt Peterburgu, musím se prodírat chodbičkou mezi cestujícími, kteří se chystají vystoupit, abych se k ní dostal.

	„Potřebuju vědět pár věcí,“ říkám jejím strnulým zádům.

	„Co?“ Neotočí se.

	„Kdy to s Posnovovou začalo?“

	„V březnu. Pár měsíců předtím, než jsme se v Sankt Peterburgu setkali s Arkadijem a Lipmanem.“

	„Věděla Posnovová o mém podkrovním bytu?“

	„Ne!“ odsekne ostře, vzteklá, že si o ní můžu tohle myslet. Nemá dost informací, aby si dokázala spojit všechny souvislosti. Neuvědomuje si, že Posnovová určitě věděla o nás dvou všechno, co potřebovala, ať už od Nabiho, nebo od Maxima. Mé otázky směřují k jedinému cíli – zjistit, proč Posnovová zkompromitovala Valju. Čeho tím chtěla dosáhnout?

	„Co všechno jsi Posnovové o mně řekla?“

	„Vůbec nic. Věděla o tobě jen abstraktně. Byl jsi prostě můj přítel.“

	„Prozradila jsi jí, čím se živím?“

	„Prodejem drog.“

	„A co jsi jí řekla o Lédě?“

	„Nic!“

	Tak jaký motiv Posnovová měla? lámu si hlavu.

	Valja zřejmě vycítila směr mých myšlenek, přestože stojí ke mně otočená zády. „Třeba mě měla ráda.“

	„Zaměřila se na tebe, Valjo. Cíleně. Když jsem tě z letiště přivezl do bytu, věděla, že přijdeš. Tys byla překvapená, ale ona ne.“

	Svaly na ladně zakřivené šíji se napínají. „V tom případě nevím.“

	Odpověď je možná prostá. „Mohla tě snadno sledovat a mě také. Poskytla Maximovi další okno, kterým mohl pozorovat naše aktivity.“ Vzpomínám si na Maximův vzkaz v hlasové schránce, když jsem navštívil dům s ložnicí upravenou na svatyni ztraceného syna. Co se děje v Leningradě? Vzpomínám na fotografii zvednuté přídě motorového člunu uhánějícího po hladině Něvy. „Věděla, kdy jsme odjeli do Sankt Peterburgu. Znala časový plán. Pravděpodobně byla schopna zjistit i další věci.“

	Valja mlčí.

	Svalnatá žena s postavou zápasnice těžké váhy do mě narazí a zakleje. Ostatní cestující se tlačí kolem nás, kolem mě a Valji, ještě před týdnem zdánlivě nerozdělitelné dvojice. Když teď stojíme ve studeném baltském vzduchu osvětleni magneziovým svitem sanktpeterburského letního slunce, cítím prázdnotu tak hlubokou, až se bojím, že jsem navěky ztracen. Jako kdyby mi diamantové ostří vyvrtalo obrovskou díru doprostřed duše.

	„Měla jsi pravdu, když jsi prohlásila, že už takto dál nemůžeš žít, Valjo. Rusko je nemocné. Já jsem nemocný. Měla by sis najít místo, které je zdravější.“

	Celá ztuhne. Stojí zády ke mně, opírá se o berle, dlouho, předlouho. „Fajn,“ říká konečně. Pak seskočí na nástupiště a odchází, poskakuje na jedné noze opírajíc se jednou rukou o stěnu a druhou o berle, a nechává mě samotného a opuštěného. Nešťastně se dívám za její štíhlou postavou, jak se pohupuje mezi ostatními cestujícími, až ji pohltí dav v hale. Netuším, kam jde, nebo dokonce jestli se dnes večer vrátí do Moskvy. Prostě odešla.
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	Nástupiště bzučí horečnou aktivitou dopravní špičky, ale příbojovou vlnu spěchajících cestujících, uječených hlášení nádražního rozhlasu a uvřeštěné reklamy vnímám pouze vnějším okrajem vědomí jako vzdálený hukot.

	Někdy během následujících hodin kráčím se sklopenou hlavou po Něvském prospektu, bulváru rovném jako pravítko, kolem Kazaňské katedrály začerněné sazemi. Zastavuji se pod stříškou nad vchodem do nenápadné cihlové budovy s visícími kulatými lampami a poutačem, který hlásá, že v tomto domě sídlila firma Fabergé, která vyrobila Carská velikonoční vajíčka pro dávno zemřelé vládce Ruské říše…

	Ach, do prdele! Ach, kurva mať! Co jsem to udělal? Jak jsem ji mohl nechat odejít?

	Schoulím se do dřepu přímo tam na Mořské ulici, obličej schovaný v dlaních, jako vyčnívající skalisko dělím proud chodců na dvě ramena. „Jste v pořádku?“ ptá se vzdálený hlas. „Potřebujete pomoc?“ Musím zmobilizovat všechny síly, abych se napřímil, položil nohu před nohu a bez odpovědi vykročil, protože ta odpověď je nesnesitelná.

	Ano, potřebuju pomoc.

	Vztah s Valjou pro mě znamenal něco jedinečného, neopakovatelný zážitek, a já už nevěřím, že se ke mně někdy vrátí. Jediný způsob, jak se přenést přes nepředstavitelnou ztrátu, je soustředit se na daný úkol.

	A to také dělám. Přecházím třpytící se Něvu bez jediného ohlédnutí k Ermitáži nebo k věži Petropavlovské pevnosti a mířím mezi skupinami turistů vystupujících z autobusů do univerzitní knihovny. Nechám si přinést archivované noviny a listuji jimi od konce května, ode dne, kdy Lipman s Arkadijem odjeli motorovým člunem po kanálu.

	To, co hledám, nacházím zastrčené na zadní stránce v článku datovaném desátého června. Felix Kuvaldin, správce pověřený údržbou katedrály, přepadl přes zábradlí, které obklopuje kopuli Svatého Izáka, a byl na místě mrtev. Předběžné vyšetřování naznačuje, že k pádu došlo nešťastnou náhodou, ačkoliv nelze vyloučit ani sebevraždu. Doplňující informace o dva dny později říká, že trpěl depresemi po nedávné smrti své matky. Obrázek představuje muže se svěšenou zjizvenou kůží, která jako by roztála a znovu ztuhla a stahovala mu levou tvář ke krku.

	Opřu se a založím paže na prsou, protože mě zamrazilo při pohledu na Kuvaldinův obrázek a při vzpomínce, kterou ten znetvořený obličej vyvolal. V chybějící noze mi začíná pulzovat fantomová bolest. Noviny i zašlé stěny čítárny se rozplývají a jejich místo zaujímá mlžně bílý závoj, jímž pronikají bezlisté větve stromů v lesích Ingušska.

	

	Po tříkilometrovém útěku před čečenskými rebely jsem se ocitl na hřebeni zalesněného návrší s desítky let starou odstřelovačskou puškou Mosin-Nagan ráže 7,62 milimetru a dostatkem munice, abych mohl pokračovat v boji déle, než mě zabije chlad. Na svém kontě jsem měl tři potvrzené zásahy a možná dva další – rebelové odtáhli své mrtvé dříve, než jsem na ně stihl zaměřit dalekohled, abych si ověřil účinek střelby. Odhadoval jsem, že v údolích a roklinách v okolí mého provizorního obranného postavení se skrývá nejméně dvacet, ale možná také padesát povstaleckých bojovníků. Rozhodl jsem se, že pokud mám zemřít, protáhnu boj, co nejdéle budu moci, jako vyhladovělý člověk vychutnávající poslední kůrku chleba.

	Vítr sténal smutnou píseň. Na obloze kroužila poštolka a ohlašovala soumrak, čas vhodný pro lov. Uřízl jsem si sousto z dlouhého pruhu sušeného masa. Bylo tvrdé jako železo a mé čelisti ho musely hodně dlouho zpracovávat. Žvýkání mi prospělo, alespoň mi nedrkotaly zuby.

	Přes umrzlý sníh ke mně doletělo zaječení, zvuk, který mohlo vydat zraněné zvíře. Prohlédl jsem si les dalekohledem, ale neviděl jsem nic neobvyklého. Pak se ozval další bolestný výkřik, pronikavý, téměř nelidský, až se mi zježily vlasy v týle. Uvažoval jsem, jestli rebelové mučí desátníka Kuvaldina, nebo poručíka Pasského. Oba byli zajati před necelými dvěma hodinami, když jejich náklaďák zasáhl granát z raketometu. Povstalci mě zahlédli na mém vyvýšeném odstřelovačském stanovišti, pustili se za mnou a pronásledovali mě až sem. Cítil jsem se o to hůře, že jsem věděl, že oba muži byli na tohle strašné místo vysláni, aby mě našli a zachránili. Taková zbytečná ztráta.

	„Volkove!“ zařval hlas z lesa pode mnou. „Vzdej se, nebo tvoji kamarádi budou trpět!“

	Další výkřik, ještě pronikavější.

	Mou pozornost upoutal pohyb na okraji zorného pole dalekohledu. Zpoza kmene vzdáleného asi dvě stě metrů vyčnívala děravá špička vysoké boty z popraskané kůže. Dírou vykukovala špinavá plátěná onuce běžně používaná místo ponožek. Upravil jsem vzdálenost, namířil, stiskl spoušť a díval se, jak špička explodovala. Když se výkřik zraněného přidal k jekotu mých mučených soudruhů, hned mi bylo tepleji.

	Náhle se objevila postava – jako kdyby se vynořila z temné díry v zemi pod stromem – a k mému úkrytu se krátkými trhavými kroky blížil desátník Kuvaldin. Kolem levého kotníku měl upevněn kovový kruh a za ním se ve sněhu jako had vlekl dlouhý řetěz, který končil pod břehem říčního koryta. Mladistvý obličej bez jediné vrásky byl bledý jako stěna a nad bezkrevnými rty se dívaly kulaté oči barvy medu. Dosáhl konce ocelového vodítka a se škubnutím se zastavil.

	„Sleduj, Volkove!“ křikl tentýž hlas.

	Pak se od země zvedl dlouhý ohnivý chvost plamenometu a olízl desátníka. Několik vteřin mu tančil po lýtkách, pak se vyšplhal přes stehna a záda, až mu svým hladovým objetím pohltil celý trup. Ubožák strašlivě zařval a pokusil se utéci, ale někdo zatáhl za neviditelný konec řetězu a strhl ho k zemi. Hrabal rukama ve sněhu a hlíně a nekonečně dlouho vyl, než plameny uhasly. Dalekohledem jsem viděl, že mu uniforma místy prohořela a v trhlinách se černalo spálené maso. Nylonová vlákna řemení se roztavila a tavenina se vpila do kůže na zádech. Obličej měl zabořený do sněhu, milosrdně skrytý před mým otřeseným zrakem.

	Pak se objevil další muž a dokulhal na konec stejného vodítka. Poručík Passkij stál vzpřímeně, ale hrdlo měl stažené a oči vytřeštěné hrůzou.

	„Odhoď zbraň, Volkove!“ rozkázal velitel povstalců ze své neviditelné skrýše. „Vylez s rukama nad hlavou!“

	

	Děsivé vzpomínky přeruší plesknutí těžké knihy na desku stolu vedle mě. Potřesu hlavou ve snaze zaplašit noční můru, ale pořád musím přemýšlet, proč jsem udělal to, co jsem udělal. Kdyby ti dva vojáci nebyli zajati během pátrání po mně, možná bych je nechal zemřít, i když strašlivou smrtí. Možná jsem byl sám připraven zemřít. Ať už mě vedly jakékoliv důvody, zahodil jsem pušku, zvedl jsem paže nad hlavu a vydal se do rukou čečenských nepřátel.

	Odkládám noviny s Kuvaldinovou fotografií a zamířím k nejbližšímu telefonnímu automatu. V sanktpeterburském seznamu vyhledám číslo Michaila Pasského. Přístroj mnohokrát zazvoní, než někdejší poručík zvedne sluchátko.

	„Ano?“ Hlas se mu třese. Přemýšlím, čeho se bojí.

	„Tady Volkov,“ představuji se.

	Následuje dlouhé mlčení. Poslouchám, jak dýchá. „Co chceš?“

	„Promluvit si o Kuvaldinovi.“

	„Pracuješ pro Maxima Abdulajeva?“ ptá se.

	„Sejdeme se za hodinu v Astorii.“

	Neodpovídá.

	„Něco mi dlužíš, poručíku.“

	„Budu tam,“ svolí konečně. „Samozřejmě tam budu. Ale to, co ti řeknu, se ti nebude líbit.“
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	Vracím se přes Dvorcový most. Výhledu na jih dominuje obrovská kopule katedrály svatého Izáka vrhající zlaté paprsky do kobaltově modrého nebe. Jak se blížím kolem budovy Admirality, která je sama o sobě velká a velkolepá – na rozdíl od ruského námořnictva, které není ani jedno, ani druhé –, silueta chrámu s cibulovitými věžemi postupně vyplňuje obzor. Šlapu po trávníku Izakijevského náměstí, abych si dóm lépe prohlédl. Mozkem mi víří bezcenná školní fakta. Mohutná katedrála se stavěla čtyřicet let, protože postup brzdila nešikovnost dělníků a neschopnost předáků a také pověra, že s jejím dohotovením padne dynastie Romanovců. Dynastie opravdu padla, přibližně o šedesát let později, což je na ruské poměry dost blízko. Přesto car Mikuláš II. sedí na svém oři ve věčné slávě vysoko na podstavci uprostřed náměstí.

	Hotel Astoria se nachází šikmo za rohem chrámu. Jeho hala se pyšní starosvětskou nádherou, ale já její krásu nevnímám. Posadím se ke stolku ve výklenku co nejdál od haly, objednám si čaj a pak pomalu upíjím a čekání na poručíka si krátím soustavným přemítáním o posledních událostech.

	

	O něco později pořád ještě piji čaj, ale bez lítosti hledím na vystrašeného poručíka. Vylíčil mi, jak mu Lipman s Arkadijem ve spěchu předali uloupený poklad na nábřeží kanálu Fontánka oné noci, kterou jsme s Valjou strávili promrzlí na starobylém molu pod Ermitáží. O čtyřiadvacet hodin později svěřil obrazy svému válečnému spolubojovníkovi Kuvaldinovi, aby je bezpečně uschoval.

	„O tom, že jsi byl do té akce zapojený i ty, jsem se dozvěděl teprve nedávno,“ končí své vyprávění. „Udělal jsem jen to, co se mi řeklo.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Moji šéfové ve straně.“

	„Ve které?“

	„V Liberální straně Ruska.“

	„Kdo jsou tvoji šéfové?“ Otázku kladu jen proto, abych si ověřil, co již vím.

	„Jakovenko a Dudajev. Dnes jsou oba mrtví. Myslím, že je zabil Maxim, stejně jako zabil Felixe.“ Bodne palcem přes rameno směrem k zářící kopuli Svatého Izáka.

	Usrkávám čaj a nechávám kousky skládačky pevně dosednout na místo. V době, kdy jsem se zapojil do akce, se již Maxim a politici nezávisle na sobě pídili po těch obrazech. Generál se přidal současně se mnou a podle mého názoru spojil po nočním debaklu při loupeži v Ermitáži své zájmy s Maximovými, i když ani v nejmenším netuším, co ho k tomu vedlo. Petr je prostřednictvím Posnovové napojen buď na politiky, nebo na Maxima. Tipoval bych Maxima, protože právě on využil generála, aby mě poslal do Prahy, kde na mě čekal Petr se Strahovem. Všechno sedí s výjimkou podivného faktu, že Petr od samého počátku nedával najevo žádný zájem o obrazy.

	„Kde Felix bydlel, když pracoval jako správce katedrály?“ ptám se po chvíli.

	„Přímo v kostele. Kde přesně, to nevím.“

	Bez varování vstanu od stolu. „Sbohem, poručíku.“

	„Počkej, Volku!“

	Vyčkávám.

	„To, co jsi pro nás udělal, bylo neskutečně ušlechtilé. Nikdy jsem ti za to nedokázal poděkovat. Nejspíš proto, že jsem věděl, že ať bych řekl cokoliv, nestačilo by to.“

	Zvedám ruku na pozdrav a bez dalšího slova odcházím. Měl ty obrazy u sebe jediný den a není pravděpodobné, že by znal jejich skutečnou hodnotu. Doufám tedy, že ho nebudu muset zabít ze stejného důvodu, pro který jsem zlikvidoval jeho politické šéfy.

	Vrátný mi podrží dveře a já vycházím do prosluněného pozdního odpoledne. Náměstí je zaplněnější než dopoledne. Bez povšimnutí míjím pouliční stánky nabízející trička, matrjošky, bižuterii, šachové figurky vyřezané vězni a cukrovinky. Prohlížím si hlavní dóm a čtyři boční lodi chrámu. Napadá mě, jestli nápadný výčnělek neoznačuje pravděpodobný úkryt dvou z nejcennějších uměleckých děl na světě.

	Betonové schody stoupají vzhůru ke vchodu lemovanému gigantickými sloupy, které připomínají staré, větrem ošlehané mohutné stromy. Turisté vcházejí dveřmi vpravo a platí jednou za návštěvu kostela a podruhé za možnost vystoupit na balkon, který zvnějšku obklopuje kopuli více než padesát metrů vysoko. Světlo se odráží od štíhlých oken z olovnatého skla vsazených v horní části zdí. Někde tam z balkonu, který obkružuje pozlacený krunýř, shodil Maxim domláceného správce, bezpochyby v záchvatu vzteku, jehož později litoval, protože je dost moudrý na to, aby nezabíjel zdroj informací, dokud z něj napřed nevymáčkne odpovědi.

	Obcházím katedrálu a znovu míjím budovu Admirality. Procházím přes náměstí Děkabristů se slavnou sochou Petra Velikého, Bronzovým jezdcem, který se vzpíná nad zrádným hadem na břehu Něvy, a pak se vracím na zatravněné Izakijevské náměstí, aniž jsem se o milimetr přiblížil k tajemství správce Kuvaldina a úkrytu obrazů.

	Na východním okraji areálu chrámu stojí strážní budka z hrubé překližky, v níž se nudí městští policisté. Vedle budky sedí se zkříženýma nohama na betonu penzistka zahalená v šátku s prázdným košíkem před sebou. Strážníci jsou zřejmě příliš líní, aby ji odehnali. Když kolem ní o hodinu později procházím cestou k zadnímu traktu kostela, abych si ho podruhé prohlédl, házím jí do košíku tisícirublovou bankovku. Pořád nevidím nic, co by upoutalo mou pozornost. Hloučky chodců mírně prořídly. Instinkt mě nutí ohlížet se a krýt si záda. Koutkem oka zachytím rychlý pohyb, ale vzápětí se mi na rušné ulici ztrácí. Kolem mě projede pojízdný stánek se zmrzlinou. Nedaleko se vzrušeně dohaduje řecká rodina. Kráčím dál a pročesávám očima okolí.

	Mou pozornost upoutá barevný záblesk, ale i ten zmizí tak rychle, že mohlo jít jen o výplod mé fantazie. Pak prudký závan větru se šustěním rozhrne mezeru v křoví prorůstajícím do plotu z tepaných železných tyčí a v ní se objeví třepotavý pruh žluté pásky pod nízkou šikmou střechou krytou lepenkou – nepatřičný přístavek k popraskané mohutné zdi chrámu. Protlačím se křovím k plotu, abych lépe viděl. Na druhé straně porostu vidím pod střechou pootevřené zkroucené dveře zavěšené na vyviklaných pantech. Ve větru povlává utržený kus policejní pásky.

	Rychle se rozhlédnu. Nezdá se, že by mi někdo věnoval pozornost. Přelezu plot a seskočím na trávník mezi dvěma udržovanými záhony fialek zvlněných větrem. Zdá se mi, že mě pohltilo ticho, jako kdybych vstoupil na místo, kde hluk uspěchaného světa poklesl o několik decibelů pod svou obvyklou úroveň. Nad hlavou mi vrkají holubi. Uprostřed vyschlého převráceného drnu vězí zabodnutý rýč. Namáhané motory autobusů v okolních ulicích jako by řvaly méně agresivně.

	Přistoupím ke dveřím a nahlédnu mezerou do šera uvnitř. Několik dřevěných schodů sestupuje do místnosti o sotva dvaceti čtverečních metrech. Vidím vzorně ustlané polní lůžko s otevřenou skříňkou na vzdálenějším konci, masivní kameninové umývadlo umístěné v rohu vedle květináče s kapradím, jehož listy zhnědly nedostatkem vody, a vysoký kredenc. Na omítnuté stěně visí nad postelí pravoslavný kříž, který jako by na všechno dohlížel. V protější zdi se rýsují další dřevěné dveře. Jsou podobné těm, jimiž nahlížím, ovšem zachovalejší, protože nejsou vystaveny povětrnostním vlivům, a zavřené. Soudím, že vedou do nitra katedrály. Malá místnost vypadá jako příbytek správce.

	Vstoupím dovnitř. Ze všeho nejdřív mě do nosu udeří známá vůně pražené kávy a drahých doutníků, vzápětí postřehnu koutkem oka náhlý pohyb. Otočím se, přikrčím, vyšlu přímý úder – příliš pozdě. Lebka mi vybuchuje bílým žárem. Místnost se mnou plave, zatímco se ochable oháním po neviditelných útočnících, kteří se vznášejí v husté mlze. Dopadám koleny na tvrdý kámen. Stěny víří, otáčejí se v duhových záblescích, a já slyším smetanový hlas, který přikazuje: „Dorazte ho.“ Pak mě obklopí neproniknutelná tma.
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	Postupně přicházím k vědomí a připadám si jako uzavřený v nádrži s mazutem. Polapený bez možnosti úniku, oči zalepené, ústa zanesená pískem – ne, ucpaná roubíkem. Marně se pokouším uvolnit svázané ruce a nohy, lapám po dechu, dusím se, snažím se donutit oči, aby se otevřely, avšak bezvýsledně.

	„Probral se,“ říká vzdáleně povědomý hlas.

	„Udělejte s ním něco, ať může mluvit,“ přikazuje jiný hlas, hladký jako jemná káva, hlas, který se mi navždy vryl do paměti. Petr.

	„Nevěřím, že by dokázal souvisle mluvit,“ pochybuje první hlas a já najednou vím, že patří muži s velkou hlavou. Strahov, už si vzpomínám. Muž, který mě zajal v Čechách, se jmenoval Strahov.

	„Ten má tuhý kořínek,“ podotýká Petr.

	Má pravdu. Do hlavy už jsem v životě schytal tolik úderů, že jsem si vypěstoval vysokou míru odolnosti. Hrubé ruce mě popadnou za vlasy a trhají pásku, kterou mám přelepené oči, pak mi vytrhávají roubík z úst. Pouta, která mi svírají zápěstí a kotníky, zůstávají na místě.

	Hraju omámeného, sténám a pletu jazykem. Přinutím oči otevřít se na pouhou škvírku, což je velká chyba, protože už nemusím předstírat bolest – aluminiové paprsky se mi zabodávají do zornic jako jehly. Mžourám do ostrého světla a snažím se postřehnout, co mohu.

	Pořád se nacházím v malé místnosti vedle katedrály. Ležím na zádech na lůžku. Když zaostřím zrak, pravoslavný kříž se mihotavě zhmotní, jako kdyby zářil z mlhy, než stěna za ním ztvrdne do popraskané vybledlé omítky.

	Petr vypadá skoro stejně, jak si jej pamatuji ze zasedacího sálu ve Smolném před šesti lety, kdy jsem ho chtěl zabít spolu s jeho falangou vojenských expertů usazenou v kožených křeslech – pořád štíhlý, ale už s počínajícím břichem. Má stejně napomádované vlasy, jenže řidší a prošedivělejší. Od koutků očí, které se mi zdají menší než tehdy a vypadají jako prasečí, se mu rozebíhají vějířky vrásek. V ruce drží poloautomatickou pistoli značky Tokarev, pečlivě naleštěnou, přesto zastaralou. Jenže kulka z archaické zbraně dokáže zabít člověka stejně spolehlivě, uvědomuji si.

	„Takže jsme se znovu setkali, plukovníku Volkove,“ říká Petr. „Podle mých podmínek.“

	Plivu krev a mířím na jeho boty z aligátoři kůže. Vedle.

	Ztuhne mu obličej, jeho palec hladí lučík pistole. Strahov přešlápne z nohy na nohu. Nedokážu rozpoznat, zda se vrtí nervozitou, nebo očekáváním.

	„Vy jste byl vždycky barbar, Volku,“ ušklíbne se Petr a jeho hlas tentokrát zní mnohem drsněji, jako kdyby v jemné kávě rozmíchal hrubou usazeninu.

	„Jdi se vyjebat!“ křiknu na něj. „Natvrdo a pořádně, jako jsem já jebal tvou starou.“

	Vrhne se na mě a buší mi pistolí do obličeje. Údery vedené vztekem a snahou co nejvíce mi ublížit jsou divoké a nevypočítané, takže žádnou katastrofální škodu nenadělají. Praská mi lícní kost, do úst proudí krev a ze spánku se mi odloupne pruh kůže, ale zůstávám natolik při vědomí, že vnímám, jak Strahov ode mě rozzuřeného Petra odtrhává a medvědím objetím mu tiskne paže k bokům.

	„Tvoje panička rozdávala tvrdší rány než ty.“ Dělám, co je v mých silách, abych i s ústy plnými krve mluvil zřetelně. „Aspoň ze začátku, než se jí to začalo líbit.“

	Oči mu málem vylézají z důlků a divoce sebou hází. „Pusťte mě!“ řve, ale Strahov ho svírá ještě pevněji.

	„Ne!“ napomíná ho Strahov tiše, avšak o to naléhavěji. „Copak nechápete, že on chce, abyste ho zmlátil do bezvědomí?“

	Má pravdu. Popichuji a urážím Petra nejen z nenávisti, ale také z touhy po milosrdné náruči mdlob.

	Petr se zhluboka nadechne, setřese Strahova ze zad a srovná si uzel na krvavě rudé kravatě. „Kde je?“ ptá se chraplavě.

	Valja osvobodila Posnovovou skoro před týdnem a ta zřejmě nepokládala za nutné kontaktovat manžela. Nasadím svůj úsměv vlčáka. „Mrtvá,“ odpovím a kochám se utrpením, které mu tryská z očí.

	Strahov skáče mezi nás. „To není pravda,“ říká spíš Petrovi než mně.

	„Tak hovno!“ Tento okamžik si skutečně vychutnávám, ačkoliv dobře vím, že je to půjčka, kterou mi Petr brzy splatí fyzickou bolestí. „Jeden můj kamarád pracuje v moskevské zoologické zahradě a před pár dny mi ji v noci otevřel. Když mě unavilo šoustat s ní, pomalu jsem ji rozsekal na kousky, které jsem házel hyenám jako zbytky od stolu. Jsou z ní hyení hovna, Petře.“

	Jeho obličej zpopelaví, pistole mu vypadne z ruky. Pak klesne na kolena a sténá: „Ach, to ne, ne, to ne.“

	Strahov se na mě zuřivě vrhne a zaboří mi mohutnou pěst do nechráněného břicha. Ležím a lapám po dechu, zatímco se Strahov snaží utěšit zlomeného muže. Důkaz, jak hluboce Petr miluje svou proradnou manželku, mě málem rozesmutní.

	„Není to pravda,“ říká mu Strahov, když už se zase dokážu nadechnout.

	„Měl bys být rád, že je mrtvá,“ sípám. „Byla to ona, kdo tě zavrtal do těchto sraček. A můžeš mi věřit, vyhrabávat se z nich budeš mnohem obtížněji, než jsi do nich spadl.“

	Petr ke mně obrátí šokované oči. „Co to říkáte?“

	Strahov vraští obličej vztekem. „Drž hubu!“ řve na mě. „Drž kurva hubu!“

	Konstrukce, kterou jsem si v mysli vybudoval, praská, sténá a nebezpečně se naklání na stranu. „Přivedla k tobě Maxima,“ říkám Petrovi pomalu, protože pravda se mi teprve začíná nejasně rýsovat.

	„O čem to mluvíte?“

	Zdá se, že Petr skutečně netuší, o co jde, a já od této chvíle vím, že není nic než láskou nemocný manžel, který vládne příliš velkou mocí a nemá nic společného s intrikami své ženy a Maximovými plány, dokonce ani se zločineckými záměry mrtvých politiků. Nepochybuji, že to byl on, kdo na nás na Něvě poslal říční policii, ale určitě jednal na základě neúplných informací a snažil se rozplést komplot, o němž v podstatě nic nevěděl. I v Praze ho vedla jen touha po odcizené manželce – věděl, že přijde za každým, kdo bude mít Lédu, a tak mě poslal, abych ji našel, a tím současně našel i Posnovovou. Ani v nejmenším netušil, do čeho se namočil a s kým se zapletl. Maxim se pohybuje daleko mimo dosah jeho moci. Petrův obličej zrcadlí proměňující se emoce. Zmatek. Posupně pochopení. Rezignace.

	Mé rozmlácené rysy jistě prodělávají podobnou transformaci. „Přišel jsi na večírek pozdě, viď, Petře?“

	Vyčerpaně přikývne, stále uvažuje nad důsledky. Trvá mu dlouho, než si uvědomí poslední souvislost. Jeho dosavadní partner přikročí k činu dříve, než pochopí nově odhalenou realitu.

	Strahov vytasí z podpažního pouzdra pistoli Heckler & Koch s tlumičem a s její pomocí pokropí stěnu kolem pověšeného krucifixu sprškou krve, mozkové tkáně a úlomků lebky. Petr dokonce ani nestihne změnit výraz; v jednom okamžiku v duchu spojuje jednotlivé díly skládačky v neutěšený obraz, v příštím mu hlava exploduje a rozpadne se na kusy. Tělo ještě nedopadlo na zem, když se mi ústí hlavně zabodává pod nos. Nechápu, proč Strahov tak spěchá. Spoutaný mu nikam neuteču.

	„Tak jo, chytráku. Začni mluvit.“ Jeho hlava vykonává důvěrně známý kyvadlový pohyb, v hnědých laních očích se zračí naděje.

	„O čem chceš mluvit?“

	„O těch zkurvených obrazech! O čem asi myslíš? Kde jsou ty zasrané obrazy?“

	„Jak dlouho pracuješ pro Maxima, Strahove? Opravdu si myslíš, že tě pustí k lizu? Jakmile ty obrazy najdeš, udělá z tebe hnojivo.“

	Zaškaredí se a zaboří mi mušku do nosu tak tvrdě, že mi rozškrábne kůži. Natáhne se dozadu a jeho ruka se vynoří s černou plastovou rukojetí opatřenou na konci dvěma kovovými hroty. „Víš, co to je, Volku? Zkurvený taser. A víš, jak chutná? Takto.“

	Pistoli pod mým nosem vystřídá elektrický paralyzér. Strahov sevře pěst. Mou lebkou projede oslnivý blesk a celé tělo se mi roztřese v křečích. Bolest je tak omračující, že nemohu ani křičet, vyrazím jen zmučené: „Aaahhh!“ Výboj se přeruší. Do nosu mi vnikne pach ožehnutého masa. Končetiny se mi nekontrolovatelně klepou. Jak dlouho, to nevím.

	„Já se ptám, ty odpovídáš. Jasné?“ Strahovův hlas ke mně doléhá jako z velké dálky.

	Všechna nervová zakončení mi praskají elektrickým proudem. Po bradě mi tečou sliny. Vzduch kovově páchne. Proč lhát, když skutečnou pravdu stejně neznám? Úsilí mluvit je téměř nesnesitelné.

	„Proto jsem tady, Strahove.“ Snažím se mluvit pomalu, oddálit další umrtvující dávku elektřiny, která přijde bez ohledu na to, co řeknu. Strahov tyhle věci miluje, příznaky té nemoci dobře znám. „Snažím se ty obrazy najít stejně jako ty.“

	„Co o nich víš?“ zajímá se.

	„Schoval je správce kostela, který tady bydlel. Je mrtvý.“

	„Zatraceně, to už vím!“

	Přiloží mi taser k břichu a vyšle mi do těla další vřeštící blesk. Vyrazí mi dech, takže nemůžu křičet. Jenom sténám a svázaný na posteli předvádím strašidelný tanec, který trvá dlouho poté, co výboj skončí a Strahov zvedne paralyzér z mého břicha.

	„Vypadáš směšně,“ zakření se.

	Vzpomínám si na krvavou směs, smývanou hadicí z podlahy jedné z místností vápencové budovy v Praze. V té době jsem si Strahova neuměl představit jako člověka, který by dokázal někoho tak brutálně mučit. Teď vím, jak hluboce jsem se mýlil.

	„Příště to bude do koulí, Volku.“ Velká hlava s úsměškem na rtech se klátivě pohupuje. „Kde přesně Kuvaldin ty obrazy ukryl?“

	„Já nevím,“ odpovídám podle pravdy a pak se obrním proti bolesti, která bude následovat.

	Přiloží mi svou hračku do rozkroku.

	Zatnu zuby tak silně, až na jazyku cítím chuť rozdrcené skloviny, ale očekávaný výbuch utrpení nepřichází. Když otevřu oči, domnívám se, že sním.

	Nade mnou, nad mou ztrhanou tváří, se jako duch vznáší můj anděl strážný. Bílé vlasy se rozdělují a rámují kouřovou nádheru velkých šedých očí. Nad hlavou jí pluje Kuvaldinův pravoslavný kříž, záblesk rozmazaný v šerosvitu na pozadí zdi bledé jako vaječná skořápka.
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	Valjina levá ruka vypadá vedle Strahovova vysokého čela jako dětská, když mu tiskne hlavu pevně ke svému rameni. V pravé drží rukojeť Kuvaldinova rýče, jehož pracovní konec vězí ve Strahovových doširoka otevřených ústech. Chabě kolem sebe mává rukama, ale jeho oči vyvrácené v sloup připomínají bílé kamínky a na prsa mu proudí krev s rozseknutého chřtánu. Umírá na pokračování. Pokaždé, když mu Valja zaryje klínovitý břit hlouběji do krku, vyrazí přidušený čvachtavý vzdech, který zanikne, ještě než projde hlasivkami. Valja ho položí na potrhaný koberec vedle Petra, stále tlačí na násadu rýče a otáčí jí jako plynovou rukojetí motocyklu. Opírá se o zdravou nohu, zatímco Strahov chrčí v posledním tažení a kope nohama. Umírat tímto způsobem trvá nepříjemně dlouho.

	Když Strahov konečně znehybní, Valja si utře krev z rukou do cípů jeho košile. „Ty jsi prostě hloupý blázen, Alexeji,“ ušklíbne se a soustředí se na očistu. „Věděla jsem, že budeš potřebovat mou pomoc.“

	

	„Když jsi odcházel z nádraží, vypadal jsi jako nemocný,“ říká Valja později, když jsme se částečně zotavili.

	Sedím na polním lůžku a masíruji si zápěstí. Valja mi rozepnula pouta, stejné plastové náramky, jaké použili v Praze. Ze stříbrných plomb zadních zubů šlehají záškuby bolesti a plní mi ústa kovovou pachutí.

	„Chtěla jsem ti být nablízku,“ vysvětluje, „ale věděla jsem, že není vhodná doba k rozhovoru, a tak jsem tě sledovala. Potom jsem uviděla toho chlapa s velkou hlavou. Taky by sis ho všiml, kdyby ses netrápil sebelítostí.“

	Po elektrických šocích jsem stále nesvůj a nervózní. Konečky prstů na rukou i na nohou nepříjemně brní.

	„Měl bys vidět svůj nos. Vypadá jako obrovská jahoda,“ usměje se.

	„Díky, Valjo.“

	Odvrátí se, abych neviděl slzy v jejích očích, a pokrčí rameny.

	Mnu si zápěstí. Strahovovi se zaškubne noha. Na kovovou patku rýče dosedne moucha, první z mnoha, a zlehka si hledá cestu do zejících úst.

	„Co můžeme udělat, Alexeji? Myslím s námi.“

	Usadila se na okraj lůžka a zabořila okousaný nehet do Kuvaldinovy tenké matrace. Průsvitná kůže na straně krku se jí neznatelně chvěje.

	Zaslouží si lepší život. Je inteligentní a krásná, má nepopsatelně úžasnou povahu a je schopna hlubokého citu, což z ní dělá mnohem vzácnější poklad než sebevětší diamant a sebenádhernější obraz. Žulová tvrdost a jemný půvab se v ní mísí v božskou symfonii. Já jsem Rus. Fatalista. Zlomený člověk. Mé srdce pumpuje do žil ledovou vodku. Největší dar, který jí můžu dát, je svoboda – osvobodit ji od sebe a lidí jako já. Jsem si vědom, že tento dar jí budu muset vnutit tvrdšími slovy, než která jsem vyslovil v nočním vlaku.

	„Znáš Leonida? Toho vojáka s HIV?“

	Otočí se ke mně a přikývne.

	„Lilia, jeho žena, ho bezmezně miluje. Myslím, že by pro něj dokázala udělat cokoliv. A jednou z těch věcí, co dělá, je, že šoustá za peníze. Neřekl bych, že se ráda kurví, ale má ráda peníze. Část výdělku utrácí za léky proti AIDS pro manžela. A další část za boty od Manola Blahnika a kabelky od Gucciho.“

	Svraští čelo. Od nosu mi vystřelí bolest do očních důlků. Pevně sevřená čelist mi prozrazuje, že Valja ví, kam mířím.

	„Leonid na ten výměnný obchod přistoupil, protože vnitřně pochopil, že nemá jinou možnost. Rezignoval na vztah s Liliou, aby zůstal déle naživu. Ale ona si navzdory všemu svou lásku k němu udržela. A to ji zabíjí stejně jistě, jako jeho zabíjí virus. Přinejmenším to ničí její duši a její sebeúctu.“

	„No tak se vyslov, Alexeji.“

	Bolí mě každý kousek těla, avšak nejvíc trpí srdce. Mám pocit, že se jako šrapnel tříští na miliony střepin. S největším vypětím vůle pokračuji, protože kdybych to neudělal, nedokázal bych sám se sebou žít. „Když jsi byla s Posnovovou, zrazovala jsi mě. A nic na tom nemění fakt, žes mi o tom řekla a že jsi mi nebyla nevěrná s jiným mužem. A tím, že jsi ji pustila, jsi svou zradu ještě zhoršila. Tyto věci narušily vztah mezi námi způsobem, přes který se nedokážu přenést. Žárlivost dokáže chlapa zničit, Valjo.“

	„S ní jsem skončila.“

	Její velké oči přetékají slzami. Jsou jako kyselina, která se mi propaluje do duše. Nejhorší je ovšem skutečnost, že pláče, protože věří, že jí říkám pravé důvody, proč se musíme rozejít. Nejraději bych ji sevřel do náruče a přitiskl ji k sobě, abych vnímal tlukot jejího srdce, cítil její pleť voňavou mýdlem, nechal si hladit tváře jejími slámovými vlasy a řekl jí, že jí nevěru s Posnovovou klidně odpustím. Ale cena, cena za její budoucnost, je příliš vysoká.

	„Nedokážu na to zapomenout.“ Lituji, že jsem při výboji Strahovova paralyzéru nezemřel.

	Pohybuje ústy, nasucho polyká a pak ostře pokývne hlavou nahoru a dolů. „Dobře, Alexeji.“ Vstane, přehopsá na jedné noze kolem mrtvol a zamíří ke dveřím. Natáhne se ven a podá si berle. „Dobře,“ zopakuje. Pak se vybelhá po dvou schodech a zmizí.

	Nemyslím, že by se vrátila, teď už ne.

	Dlouho po jejím odchodu jenom sedím na Kuvaldinově posteli a namlouvám si, že nic není navěky. I tato rána se po čase zacelí jizvou jako každá jiná. Uvědomuji si, že pohupuji trupem, netuším však, jak dlouho. S obrovským úsilím vstanu. Je načase pohnout se dál.

	Zhluboka se nadechnu a znechuceně pohlédnu na těla na podlaze. Kuvaldinův příbytek se nachází co by kamenem dohodil od radnice sídlící v Mariině paláci a od spousty policistů, kteří by vytvořili menší armádu. Pouliční provoz hučí necelých čtyřicet metrů daleko. Na druhé straně zdi, v katedrále svatého Izáka, zaklánějí turisté hlavy a prohlížejí si vysokou klenbu. Jak naložit se dvěma mrtvolami?

	Dotknu se ukazovákem cáru kůže, který mi visí ze spánku. Stírám si krev z obličeje a vyplachuji si ústa odstátou vodou na dně Kuvaldinova kameninového umývadla. Vylévám růžovou tekutinu do soukromé zahrádky za dveřmi, napouštím lavor z kohoutku vzdáleného asi pět kroků a vracím se do bezpečí místnosti.

	Tělesná činnost mi dělá dobře, pomáhá uvést mysl znovu do chodu. Dospívám k závěru, že nikdo nemůže objevit žádnou spojitost mezi mnou a Petrem. Nejednal na základě pověření plynoucího z jeho politické funkce, případně z členství ve FSB nebo jiné z nepřeberného množství ruských bezpečnostních agentur, pro kterou snad pracoval. Totéž platí pro Strahova. Dokonce pochybuji, že sem přišli proto, aby se mě pokusili najít. Domnívám se, že Maxim poslal Strahova hlídat Kuvaldinův příbytek, a Petr se k němu náhodou připojil zrovna ve chvíli, kdy jsem se tu objevil. Mohu je zde klidně nechat ležet, protože od nich ke mně nevede žádná stopa, kterou by následné vyšetřování mohlo odhalit.

	Otevřenou skříňku v nohách postele už prohledala spousta lidí – policie, Petr před mým příchodem a ze všech nejdříve Maxim a jeho gorily. Hlavní přihrádka obsahuje šaty, bibli, bačkory, složku s poznámkami vesměs k biblickým textům, igelitový sáček s půlkou plesnivého chleba, čokoládovou tyčinku Snickers, kostku mýdla, vypelichaný zubní kartáček a tubu pasty srolovanou téměř k vršku. V rohu nacházím dovedně zabudovanou kasičku, uzamčenou kovovým páskem s visacím zámkem na dozický klíč. Ne že by na tom záleželo, protože mechanismus je rozbitý a uvnitř nezůstalo nic s výjimkou vybledlé ikony namalované na dřevěné destičce velikosti mé dlaně. Ostatní obsah pokladničky skončil v kapsách oportunistů nebo mezi důkazními materiály na policejní stanici.

	Vyčerpaně usedám na podlahu zády ke skříňce, v ruce pořád držím ikonu. V nose mě dráždí měděný pach prolité krve. Snažím se vzpomenout si na přesná slova, která Lipman drmolil v drogovém obluzení. Podle švýcarského restaurátora ukryl Felix obraz někde v kostele, čímž měl zřejmě na mysli Svatého Izáka. Maxim – za asistence místních úřadů – katedrálu samozřejmě prohledal centimetr po centimetru, ale skončil s prázdnýma rukama. Felix možná opravdu ukryl obrazy v kostele, jenže v kterém? Ikona jako by mě pálila v dlani. Zadívám se na ni pozorněji a celé tělo mi zalije studený pot.

	Dívám se na Marii klečící před andělem v okamžiku zvěstování neposkvrněného početí.

	Srdce se mi zastaví, vynechá několik tepů a pak se rozběhne, aby je dohnalo.

	Doluji z paměti své znalosti o historii pravoslavné církve a snažím se vzpomenout si na význam umístění obrázků na stojanech pro ikony v chrámech. Pokud se nemýlím, stojí nejdál vlevo od oltáře Panna Maria, nejdál vpravo Kristus a druhá ikona zprava identifikuje jméno svatostánku. Další spojitost – v Novoděvičím klášteře se nachází kostel Zvěstování.

	Předními zuby povytáhnu anténu mobilního telefonu a jediným tlačítkem navolím generálovo speciální číslo, určené pouze pro hovory se mnou. Zvedne sluchátko a neřekne ani slovo.

	„Tady Volk,“ ohlásím se.

	Zavrčí.

	„Potřebuju, abyste mi zjistil, jestli jistý Felix Kuvaldin cestoval někdy počátkem června do Moskvy. S největší pravděpodobností vlakem, ale měli bychom prověřit i lety.“

	„Jak rychle to potřebujete vědět?“ ptá se generál.

	„Už teď máme zpoždění.“

	Zavěsí.

	Vrátím se k umývadlu a znovu si vymývám rány. Voda v místech, kde mi Petr rozbil obličej, štípe, ale když skončím, cítím se lépe. Z těl vane fekální puch smrti. Popadnu jedno po druhém za nohy a odtáhnu je do nejvzdálenějšího kouta místnosti, což znamená, že teď leží místo jednoho tři kroky od lůžka, na které si pak lehám. Připadá mi měkké, proležené mnoha nocležníky. Těžknou mi oči. Přepnu nokii na vibrační vyzvánění a položím ji mezi matraci a svou tvář. Zavřu oči.

	Vibrace mobilního telefonu mě s trhnutím probudí. Podle displeje jsem spal déle než dvě hodiny.

	„Mluvte,“ říkám do mikrofonu.

	„Kuvaldin cestoval do Moskvy nočním vlakem třetího června.“

	Podobný výlet, jaký jsme absolvovali s Valjou. Pohupování temnotou, která halí tundru a tajgu. Až na to, že Kuvaldin cestou svíral vzácný balík a pravděpodobně se klepal hrůzou.

	„Domníváte se, že ty obrazy ukryl v Moskvě?“ vyptává se generál.

	„Domnívám se, že je vrátil Sofii Alexejevně.“

	Na druhém konci linky praská statická elektřina, zatímco generál zvažuje má slova a nejspíš si myslí, že jsem se zbláznil.

	„Musím se nějak dostat do Novoděvičího kláštera mimo návštěvní dobu,“ oznamuji mu.

	„Zavolejte mi, až se vrátíte do Moskvy.“

	Tentokrát přerušuji spojení jako první a během několika vteřin vycházím z místnosti. Spěchám, protože pokud jsem správný význam Kuvaldinovy ikony uhodl já, mohlo se totéž podařit i někomu jinému.
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	Taxikář mě vysazuje na rohu ulice. Naproti mně se rýsuje silueta Novoděvičího kláštera. Od chvíle, kdy jsem opustil příbytek správce katedrály svatého Izáka, uplynulo dvanáct hodin. Celou tu dobu jsem ani na chvíli neusnul a nestihl jsem se převléci. Osamělou cestu vlakem na Leningradské nádraží jsem strávil tím, že jsem v duchu katalogizoval svá početná selhání za poslední dva měsíce. Netrpělivě čekám, až mi jeptiška, jejíž nos sebou cuká jako nozdry mezka, otevře malou dřevěnou branku vsazenou do zdi několik kroků od hlavního vchodu, barokní brány Proměny Páně. Jedná na základě příkazu, který generál předal prostřednictvím své podzemní sítě, a je se svým úkolem očividně nespokojena.

	„Kolik vás ještě bude?“ pronese nesouhlasně.

	Předpokládám, že se ptá na počet vojáků, kteří mají brzy – během několika minut – dorazit, a neodpovídám. Stoupne si stranou a nechá mě projít, pak za mnou zavře branku a odspěchá. Loudám se areálem kláštera a vlastně ani nevím, po čem se dívat. Prostě jenom chodím a přemýšlím. Vpravo se nachází ubikace mnichů. Vlevo před vstupem do výstavní síně stojí budka, kde se prodávají vstupenky. Kráčím po chodníku z ulámaných cihel, který se proplétá mezi roztroušenými hroby a kolem malé Prochorovské kaple, až se zastavím před osvětleným vchodem katedrály Panny Marie Smolenské. Zabořím ruce do hlubokých kapes pláště a povzdechnu si. Nemám ponětí, kde s pátráním začít.

	Úlomky explodující červené cihly mě škrábnou do tváře ve stejném okamžiku, kdy noční ticho naruší odražená ozvěna výstřelu. Bleskurychle zalehnu a naslepo pálím směrem, odkud střelba zazněla. Lehkovážně se prodírám křovisky k úkrytu za náhrobním kamenem. Zelené gejzírky vybuchující ve vysoké trávě vedle mé paže vyznačují místa, kam dopadají další kulky. V příštím okamžiku tisknu záda k náhrobku, ztěžka oddechuji a hodnotím situaci.

	Muži z generálovy speciální jednotky se již pravděpodobně blíží k hlavní bráně. Rozum velí počkat, ale já nemám na čekání náladu. Střelec není žádný profík, jinak už bych měl mozek rozstříknutý po trávníku. Úhel, pod kterým jeho špatně mířené střely letěly, mi prozrazuje, že zaujal vyvýšené postavení – nejspíš v okně zvonice, odkud má výhled na okolí katedrály a můj skrovný úkryt za zvětralým náhrobním kamenem.

	Po čtyřech se plazím do další skrýše pod sarkofág postavený na betonových opěrných sloupech vysokých asi jeden metr a pak bez váhání skáču za jiný náhrobek s pravoslavným křížem. Kulka do něj pleskne ve stejném zlomku vteřiny, kdy sebou plácnu do trávy za ním. Setrvačností však sklouznu mimo bezpečné pásmo za kamenem a následující střela se mi zarývá do masité části lýtka nad protézou a přiková mi nohu k zemi jako entomologův špendlík motýla. Zoufale se plazím zpátky, abych chránil končetiny za úzkým krytem náhrobku.

	Po čele a bradě mi crčí pot, jak se krčím za kamenem a snažím se nevnímat prudkou bolest, která mi vystřeluje z lýtka do stehna. Střelec možná není profesionál, ale při výhodě vysokého stanoviště mu stačí přesunout se a natočit hlaveň do správného úhlu, a jsem mrtvý. Potřebuji dosáhnout spolehlivého útočiště za zdí nedaleké kapličky. Pátrající prsty zjistí, že kulka proletěla pouze svalem a nezasáhla kost. Moderní protéza se může na povel z mozku hýbat – kombinace svalu a mechanismu funguje navzdory bolesti. Další úvahy mě nikam nedovedou, takže se vztyčím, přeskočím náhrobek a vrhnu se ke zdi kaple ve chvíli, kdy mé uši zaregistrují další výstřely.

	Krčím se u stěny a bilancuji. Spodek nohavice mám prosáklý krví a v botě mi čvachtá, ale můžu se pohybovat. Nahoře ve věži je pouze jeden střelec. Možná není sám, ale jeho společník není vyzbrojen výkonnou puškou. Nebyl jsem připraven a nepřítel měl výhodu vyvýšené pozice, přesto jsem naživu. Mohu ho dostat, i za daného stavu.

	Dvacet kroků vpravo se zvedá břečťanem porostlá zeď výstavní síně, od níž by mě krátký sprint dovedl k dřevěné pokladně, která mě sice skryje před zrakem odstřelovače, ale neuchrání před vysokorychlostními střelami.

	Odpoutám se od kaple, jako šílený běžím k břečťanové zdi a padám na beton za ní doprovázen bzukotem kulek. Ihned se odrážím k dalšímu běhu, abych si udržel spojence v podobě momentu překvapení, a vrhám se k pokladní budce. Kulka tříští dřevo a vysílá mi do obličeje spršku třísek, z nichž jen některé mě minou. Většina lidí včetně vycvičených vojáků by teď počkala a sbírala síly k překonání posledního odkrytého úseku. Nepřítel to očekává, takže se zachovám jinak. Skočím šipkou k zemi, překulím se, další šipka a po hlavě do úkrytu u paty vysoké zdi, kam kulky ze zvonice nedoletí.

	Za mnou zní dusot kroků u hlavní brány. Generálovi muži dorazili. Můžeme vzít věž společným útokem a v lepším případě bude střelec během chvilky vyřízený. V tom horším přetrpíme obléhání, ovšem i to musí dopadnout v náš prospěch. Lačním touhou po krvi. Seru na čekání.

	Kamenné schody vedou k dřevěným dveřím, které pod prudkým kopancem s třískotem povolí. Vybíhám po dalším schodišti, bezstarostně, nedbaje rizika, že střelec může číhat v záloze. Výkřiky zvenčí napovídají, že vojáci pronikli na nádvoří. Jen co oběhnu další roh, zachytím koutkem oka pohyb. Zaduní výstřel, vedle mého ucha se rozprskne cihla na drobné úlomky jako pazourek. Vrhám se k zemi, překulím se a střílím do sirnaté mlhy. Prásk! Prásk! Prásk!

	Černě oděný muž vrávorá a hroutí se. Moje čtvrtá kulka mu přirazí lebku ke kamennému zdivu, jeho hlava zanechává na stěně lesklou krvavou stopu, když se tělo kácí na podlahu. Přiskočím k němu a obrátím ho na záda, aby mu měsíční světlo pronikající oknem ve zdi dopadlo na zbytek obličeje. Mrtvý je Maximův Ukrajinec, stárnoucí žabák. Vedle něho leží revolver, který mu vypadl z ruky. Pušku tedy nechal nahoře.

	Zraněnou nohu mi olizují žhnoucí jazyky. Usedám na patu a natahuji zmrzačenou končetinu před sebe. Mrtvý signalizuje Maximovu duchovní přítomnost – jde po mně.

	Náhle se mi do zátylku opře žhavý ocelový prstenec. Pod tlakem skláním bradu k hrudi. Příliš pozdě mi dochází, že Ukrajinec nebyl střelcem, nýbrž pouhým komplicem.

	„Ty svině,“ sykne Jelena Posnovová. „Lituju jenom toho, že nedokážu protáhnout tvou agonii do nekonečna, abys trpěl jako já.“

	Není divu, že kulky šly vedle. Zázrak, že s tak dolámanými prsty vůbec dokázala udržet pušku a stisknout spoušť. Její nenávist musela být tak stravující, že jí nedovolila předat zbraň Ukrajinci a nechat střílet jeho. Chtěla mě zabít vlastní rukou. Ústí hlavně se mi zavrtá hlouběji do zátylku, když přesune váhu a připravuje se na zpětný ráz pažby.

	Reaguji s divokou zuřivostí. Tento způsob boje nezná a je docela snadné ji přemoci. Opírám se o levou ruku, takže se jednoduše oženu pravačkou a tvrdě ji udeřím do kotníků. Podjedou jí nohy a instinktivně zamává rukama, aby udržela rovnováhu. Tlak hlavně na mém krku zmizí. Setrvačností se otáčím dál, abych právě včas zachytil zbraň – je to kalašnikov –, která jí vypadla z rukou, praštil ji pažbou do obličeje a zvrátil jí hlavu dozadu. Bezvládně padá na zem vedle mě. Pod lícní kostí se jí otevírá krvavý kaňon a zuby v otevřených ústech lemují rudé linie, ale zůstává při vědomí. Slzy bezmocného vzteku se stékají s krví a vytvářejí růžové kapky.

	Namířím jí hlaveň na levé oko. „Petr je mrtvý,“ říkám jí a čekám na reakci.

	Vůbec nic. Její tvář vypadá jako vykovaná z ocele. Na schodech za mnou dusají kroky. Nahlédne mi přes rameno a rozzáří se úlevou. Nemusím se otáčet, abych věděl, že dorazili vojáci.

	„Odhoď zbraň!“ křikne jeden z nich. Ostatní dupou po podlaze a hledají nejvhodnější pozice, z kterých by mě mohli krýt.

	Posnovová mě obdaří ohrnutím karmínových rtů, které má reprezentovat vítězný úsměv. S Petrem spolu nikdy nejednali na rovinu, takže neví, že pořád patřím k armádě.

	„Jsem plukovník Alexej Volkov,“ představím se, aniž se otočím.

	Skřípavý dusot za zády mi prozrazuje, že vojáci pokládají zbraně patkou pažby na zem. „Rozkaz, pane,“ vyštěkne tentýž hlas, tentokrát poněkud nepřirozeně. Muž pravděpodobně salutuje.

	Posnovová vytřeští šokem oči a těká jimi z vojáků na mě a zase zpět.

	V bolestech se zvedám na nohy. „Co bylo mezi vámi a Valjou?“

	Stále je tak překvapená reakcí vojáků, že se nezmůže na nenávistnou lež. Pravda se však jako obvykle zatne hlouběji než podvod. „Je mladá. Myslela si, že ji mám ráda.“ Lascivně se ušklíbne. Očividně se už psychicky sebrala natolik, že mi chce ublížit. „Možná ve mně viděla mámu, kterou nikdy neměla.“

	Cítím se, jako by mě pohlcovala vzpomínka na muže, jímž jsem kdysi byl, na zabijáka uvnitř mého já, neschopného změnit předem narýsovanou cestu a stát se lepším. Svůj příští krok si snadno vysvětlím – chtěla mě zabít, vinou jejích ďábelských piklů je Valja nadosmrti zmrzačená, Jeleně Posnovové nelze odpustit. Prostou pravdou však zůstává, že v dané chvíli nejsem schopen soucitu a odpuštění.

	Popraskají jí zuby, když jí vrazím hlaveň kalašnikova do úst. Nechám odtikat několik vteřin, až si v jejích očích, širokých a mokrých jako vodnaté modré koule, přečtu strašlivé pochopení. Když jsem si jistý, že ví, co přijde, stisknu spoušť a pokropím okolní prostor sprškou mozkové tkáně a krvavých úlomků kostí.
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	Stíny se naklánějí a tancují. Zvuky utichají a nepředvídatelně znovu burácejí. Pode mnou se vlní klášterní zahrady. Nějak se mi podaří vybelhat se ze zvonice na nádvoří. Zamrkám, abych odstranil krev z očí, a spatřím kapitánské pásky, které se v měsíčním světle lesknou na náramenících černě oděného muže, jenž stojí přede mnou.

	„Kapitán Dubinin se hlásí, pane,“ zahuláká a napřímí hranatá ramena. Jeho zježený knír hrozí, že mě poškrábe na obličeji, ale je to jen iluze vyvolaná mými zmatenými smysly, protože stojí ve strnulém pozoru a salutuje dobrý metr daleko. Mé vlažné pokývnutí si vyloží jako uznalý souhlas. „K vašim službám, pane,“ vyštěkne.

	Škubnu sebou a otočím hlavu v marné snaze uniknout hluku. „Nebuďte tak zatraceně formální, Dubinine.“ Mhouřím oči, abych na něj lépe viděl.

	„Rozkaz, pane,“ řekne o něco civilněji a přestane salutovat.

	Kolem nás se hemží mniši, jeptišky, zahradníci, pomocné síly a policisté a vzduchem se nese brebentění vyděšených lidí. „Odežeňte ty čumily.“

	Dubinin hlasitě vychrlí příslušné rozkazy, které mi buší do lebky jako odražené kulky. Vojáci strkají, pobízejí a zahánějí dav. Shromáždění se rychle rozptýlí.

	„Postarejte se, aby byla katedrála prázdná.“

	Další burácivé rozkazy. Tři muži odbíhají. Klesám k patě dubu. Noha milosrdně otupěla. Přál bych si usnout a probudit se o řadu hodin později s Valjou vedle sebe…

	Když zase pozvednu zrak, dav je pryč. Nevím, kolik času uplynulo. Nade mnou se tyčí Dubinin, knír svěšený ve znepokojeném zamračení. „Nepotřebujete lékařskou pomoc, pane?“

	„Katedrála?“

	Podivně se na mě zadívá. „Kompletně čistá.“

	S námahou se zvednu. Svět se povážlivě zakymácí. Dubinin mě zachytí za paži pod ramenem. „Zvládnu to sám, kapitáne,“ odmítám pomocnou ruku.

	„Ano, pane.“

	Za mnou vybuchuje obloukové světlo. Škubnu sebou jako postřelený. Otočím se k ohrazenému kusu hlíny, kam dopadla část Ukrajincovy lebky, která proletěla otvorem v kamenné zdi, když ji roztříštila moje kulka, a pak projdu kordonem ozbrojenců ke vstupu.

	Vojáci stojí v pozoru a sledují, jak vcházím klenutými dveřmi do katedrály Panny Marie Smolenské. Podlahu tvoří ornamentální litinové pláty, které pod mými těžkými botami duní ozvěnou, když se blížím k planoucí zlaté stěně zdobené ikonami. Zastavím se pod obrovským lustrem z ryzího zlata zářícím jako oheň. Světlo mě řeže v očích jako žiletky. Z kapsy svrchníku vytáhnu Kuvaldinovu ikonu a porovnám ji s druhým obrazem vpravo od oltáře. Shodují se. Když schovávám pomalovanou dřevěnou destičku zpět do kabátu, teče mi po předloktí krev. Nejsem si zranění vůbec vědom. Váha pistole v protější kapse mi připadá nepřiměřeně velká, bojím se, že mě převáží na bok.

	Kde je? Kam schová vyděšený, ale odhodlaný muž jako Kuvaldin obrazy nedozírné ceny? Procházím chrámem, míjím hrobky princezny Sofie a dvou jejích sester, avšak k odpovědi se nepřiblížím ani o krůček.

	Dubinin na můj rozkaz vyruší kněze, odvede ho od shromážděného stáda obyvatel kláštera a celého rozklepaného ho dotáhne ke mně. Duchovní pastýř je drobného vzrůstu a holohlavý – až na řídké chomáče bílých vlasů nad ušními boltci, trčícími z hlavy téměř v pravém úhlu. Připomíná mi tím Sloní uši a mně je líto, že ani nevím, jak se ten člověk ve skutečnosti jmenoval. Scházíme po kamenných schodech do pohřební krypty ve sklepení. Hrobky opletené pavučinami. Stezky páchnoucí plísní, které nevedou nikam jinam než k dalším slavným obyvatelům kláštera pohřbeným v podzemí a ke krátké chodbě, zakončené popraskanými dveřmi. Dubinin je otevře a já proklouznu kolem něj.

	„Prosím vás,“ protestuje skřítek za mnou, „v sakristii vůbec nic není.“

	Nohu mi užírá urputná bolest. Opírám se o stěnu a prohlížím si místnost, v níž skutečně vidím jen nepořádně odložené nástroje náboženského řemesla. Mnohoramenné svícny, lekcionaria s oslíma ušima, žaltáře, brokátová roucha vyšívaná zlatem, řada pravoslavných křížů, zašlý stříbrný kalich, odhozené ikony, které by dělaly čest stěnám muzeí ve většině zemí světa, starobylé texty. Nic. Ani náznak, že by s předměty v nedávné době někdo hýbal. Žádné podivné krabice nebo navršené hromady či tajné skrýše.

	Na mé vzteklé zavrčení se Dubinin a scvrklý kněz vydávají na zpáteční cestu ke schodišti a před katedrálu. Duchovní se celou cestu tahá za provaz, jímž si opásal sutanu v pase. Kolem zvonice se stále hemží vojáci. Z věže se stalo ostře nasvětlené místo činu, který nebude spojován se mnou, alespoň ne oficiálně.

	„Kde žila Sofie?“

	Kněz se na mě dívá jako na blázna. „Sofie Alexejevna zemřela před více než třemi stovkami let.“

	Dubinin mu sevře paži. „Odpovídejte na otázky a komentáře si odpusťte.“

	„V klášteře, ale konkrétní světnici si můžu jen domýšlet.“

	„Odveďte mě tam.“

	Duchovní nás vede do kláštera. Kráčí před námi vysokými chodbami, stoupá po nemožně příkrých spirálovitých schodech. Čekají na mě, když se na každé podestě zastavuji a sbírám síly. Šplháme stále výš.

	Konečně kněz otevírá masivní dveře. Spolu s Dubininem jej následujeme do měsícem osvětleného stísněného pokoje, který je až na kovovou postel a barokní zásuvkovou komodu vyrobenou dávno poté, co byla Sofie internována pod střechou kláštera, prázdný. Úzké lomené okno poskytuje výhled na řeku Moskvu a cibulovité věže Kremlu. Podlahu kryje kamenná dlažba. Nevidím žádné místo dostatečně velké na to, aby se do něj dal schovat obraz velký jako Léda s labutí.

	Vracíme se na otevřené prostranství. Otáčím se zády k reflektorům osvětlujícím místo činu a vytahuji z náprsní kapsy nokii.

	„Máte něco?“ zajímá se generál.

	„Nic.“

	Mlčí, jen chrčivě dýchá, jako kdyby byl nachlazený.

	Z frustrace a nevyspání na něj vychrlím otázku, která mi vrtá hlavou ze všeho nejvíce. „Jak mohl Maximův člověk vědět, že zde má na mě čekat?“

	„Právě jsem se vás chtěl zeptat na totéž,“ zavrčí generál.

	Co na to můžu říct? Lže. Poslal mě za Strahovem, který pracoval pro Maxima. On a Maxim mě využili k likvidaci obou politiků, pro každého jsem zabil jednoho. A stejná jeptiška, která mě pustila do kláštera, otevřela dveře i ukrajinskému žabákovi a Posnovové. Tohle jsou fakta, která znám, a bezpochyby existují další, o nichž nevím. Jsem naprosto sám.

	„Já ty obrazy najdu,“ slibuji, ale generál mezitím zavěsil.
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	Pohled na nefungující výtah v Mášině činžáku mě málem rozpláče. Výstup mi trvá celou věčnost. Táhnu zraněnou nohu po naleštěné podlaze kolem barevných zvukových izolací ke dveřím jejího bytu. Pokládám hlavu na předloktí opřené o zárubeň a čekám, až mi otevře, pak doslova padnu dovnitř.

	Zachytí mě. „Vypadáš hrozně,“ konstatuje a odvádí mě k proutěnému křeslu.

	Vaří vodu na hustý ruský čaj a já jí vyprávím, co uznám za vhodné. Zatímco mluvím, krájí lístky nadrobno a hází je spolu s neznámým práškem do konvice.

	„Potřebuješ doktora, ne čtení budoucnosti,“ říká mi.

	„Už jsem byl zraněný hůř. Přežiju.“

	Odfrkne si. „Aspoň tu nohu ti vyčistím.“

	„Ne,“ odmítám. „Takovou pomoc zrovna teď nepotřebuju.“

	Ztuhne jí čelist a věnuje pozornost čaji. Hází do hrnce lístky bylin.

	Když je horký odvar hotov, nalije plný hrnek, podá mi jej a dívá se, jak ho pěti doušky vyprázdním. Směs chutná sladce a kysele současně a zanechává mi v ústech palčivou sraženinu. Máša mi bere prázdný hrnek z ruky a vrací ho na desku miniaturní kuchyňské linky.

	„Nic se neděje,“ říkám po několika minutách.

	Nevšímá si mě. Naplní konvici čerstvou vodou a přidává další bylinky. Stísněný byt se plní vlnami protivně nasládlé páry. Vlhké teplo je docela příjemné, jako horký ručník omotaný kolem těla. Máša zhasíná všechna světla a ponechává jen lampičku na nočním stolku. Přikrývá ji dekou, která propouští jen slabý okrový přísvit. Její stín tancuje po obláčcích páry a zdánlivě splývá s jejím rozklepaným tělem, takže za okamžik nevím, kde končí lidská postava a začíná strašidelný přízrak.

	Domnívám se, že mi zranění ovládla mozek. V uších mi zní hukot jako příboj vzdáleného oceánu. Klapot Mášiných dřeváků zní zvráceně hlasitě a její hlas burácí, jako by mi mluvila rovnou v hlavě.

	„Čtení z ruky těžko odhalí, co hledáš.“

	Musím se hodně snažit, abych udržel oči otevřené. Máša má na sobě neforemnou sytě oranžovou halenu, která při každém pohybu šustí jako mačkaný papír. Halena se rozpouští v připálenou pomerančovou marmeládu a pak se mění v roztavené zlato, které pulzuje ve stejném rytmu jako dunění v mých uších.

	„Uvidím jen to, co už je skryto v tvé mysli. A i tak…“

	Její hlas se přímo viditelně vytrácí jako plazící se had, jenž mizí v mlze, která ji obklopuje. Hustým závojem mé mysli probleskuje vědomí, že jsem nadrogovaný silněji než narkomani dole v ulici, ale vyvolává jen malátnou mentální reakci hraničící s lhostejností. Účinky drogy jsou jako kouzelné úponky, které pronikají do skulin v mém mozku. Mám pocit, že plavu v líném proudu široké řeky.

	Kůže Mášiných paží mi připomíná suché kukuřičné klasy – hnědá, svraštělá, zbavená vláhy společným účinkem slunce a času. Její dlaně jsou však jemné, když mě bere za pravou ruku. Dva okvětní lístky objímající kus masa, takový obraz se mi vytváří v mysli – stejně jako tehdy, když mi před mnoha měsíci četla z ruky poprvé. Brzy cítím, jak z ní sálá teplo, jako by jí pod kůží žhnuly rozžhavené spirály ukrytého elektrického ohřívače.

	„Alexeji,“ vydechne tiše, zasněně.

	Jindy chraplavý zastřený hlas zní hebce, jako kdyby vycházel z hrdla mladé ženy, ne seschlé staré bábušky, která kouří jednu cigaretu bez filtru za druhou.

	Hladí mě po ruce. „Tolik jsi toho vytrpěl. Moc ti ublížili.“ Odtikávají vteřiny, možná hodiny. Představa času ztratila význam. „Ale ublížil sis i sám.“

	Zdá se mi, že se v oblacích páry nafukuje. Oči má zavřené, rozpraskaná víčka protkaná jemnými vločkovitými stíny. Brada porostlá chloupky jí klesá na hrudník. Vzápětí se Máša smršťuje sama do sebe. Jako kdybych se díval do zdeformovaného zrcadla, pomyslím si líně.

	„Takové množství zla zanechává strašlivou stopu.“

	Znovu se odmlčí. Řekl bych, že věštění je pořádná dřina. Mobilizuji vůli, abych se zorientoval. Byt se kymácí, kolébá, naklání. Do zdrogované mysli se zabodávají slonovinové čepele světla, jehož barva se mění z fialových pruhů v červené spirály a nakonec v uklidňující zelené pruhy pokryté lesklou vrstvičkou námrazy. Paže mi bezvládně padají k bokům. Opěradlo proutěného křesla mě objímá jako milující náruč. Obklopuje mě chromově nazelenalá zář. Mysl mi bezstarostně bloumá. Svit bledne a vytrácí se.

	Pak se náhle jas bez varování vrací. Do mozku se mi vpalují představy hrající duhovými barvami, příliš mocné, abych jim unikl…

	Pružná štíhlá Valja pluje na wolframovém nebi a mává na mě. V rákosí se mihotá Léda. Posnovová se svíjí pod mýma rukama, které ji mučí. Potom promluví Maxim tichým, hlubokým hlasem. Volk, ten je pro tu práci jako stvořený. Pilot nákladního letadla ztrácí kontrolu nad řízením, letoun se ve spirále řítí k zemi a vybuchuje v palčivém rudém písku íránské pouště a generál se na havárii vážně, smutně dívá. Za úzkým oknem v kamenné zdi křičí princezna Sofie vztekem a nenávistí. Z podstavce z lesklé krystalické jinovatky trčí černý kříž. Muž se spálenou tváří a jantarovýma očima se vznáší na zlatém a kobaltově modrém pozadí; je mrtvý, ale srdce mu pořád bije a natažené paže roztahují plášť vlnící se ve větru jako nefungující křídla.

	Svět kolem mě se svíjí, jako kdyby mě pohltil obrovský vír. A najednou padám společně se správcem chrámu do závratné hlubiny. Nebe se otáčí, indigově průzračné s pavučinkami babího léta naznačenými jemným štětcem, vzápětí je zakrývá zlatá kopule katedrály svatého Izáka. Zem nám spěchá v ústrety, roste před očima, natahuje pařáty. Letmo zahlédnu Kristovu tvář, klidnou a vyrovnanou ve chvíli definitivního odpuštění hříchu.

	Buším hlavou do stěny za zády a opět vnímám stísněný byt. Neustlaná postel, televizor s alobalovou anténou, nízký strop a Máša, jejíž široce otevřené oči nehledí do mé duše – tato část seance již minula –, ale přímo do obličeje a vypadají znepokojeně.

	„Jsi v pořádku?“ Skřípavý hlas se jí vrátil.

	„Kolik je hodin?“

	„Jsi u mě asi padesát minut.“

	Protírám si oči a bez úspěchu se snažím upamatovat se na tok času.

	„Už chápeš?“ Tázavě nadzvedne obočí.

	„Ne.“

	Sevře rty. „Otevři oči, Alexeji.“

	Bolí mě hlava. V noze mi škube. Mám Mášu rád, ale musím bojovat s pokušením popadnout ji za ramena a třást s ní tak dlouho, až z ní vypadnou odpovědi.

	„Viděla jsem totéž co ty,“ vysvětluje. „To stačí.“ Posadí se na matraci a zavře oči. „Jestli nejsi slepý, musí ti to stačit.“
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	Jedu metrem do svého podkrovního příbytku. Je opuštěný, jako bez duše. Tady zůstat nemůžu a samotu bytu v Soljanské ulici bych také nesnesl. Sešplhám po požárním schodišti. Vleču se ke kavárně a bolest v pahýlu a střelné ráně pod kolenem se spojují v propletený chuchvalec utrpení. Tiše proklouznu zadním vchodem, složím se na židli za svým psacím stolem a zavřu oči.

	Probudí mě Vadim. Na ubruse nataženém přes můj stůl jsou srovnány balíčky gázy, lesklé ocelové nástroje, miska s nažloutlou hojivou mastí a hrnec vařící vody, z níž stoupá pára. Pomocí skalpelu mi rozřezává oděv. Omývá mě houbou a zkoumá ránu v lýtku.

	„Potřebuješ injekci?“

	Tón naznačuje, že odpověď by měla znít záporně, protože jde o obyčejný čistý průstřel. Jeho noha to není. Bolest je tak silná, že bych umrtvení ocenil. Ale další chemikálie? Snese moje tělo ještě jednu dávku drogy?

	„Ne.“

	Čistí ránu stejně jako hlaveň pistole – protahuje jí smotek gázy namočený v dezinfekci a nasazený na dřevěné tyčce. Vadim není lékař, ale zažil vězení i válku, takže tento typ zranění zapadá do jeho zkušeností. Zatínám zuby, abych nenaříkal.

	Když skončí s nohou, vyčistí mi obličej v místech, která nesou stopy Petrovy zuřivosti. Pak si posbírá věci a položí na stůl plastový váček. „Tohle je proti bolesti a infekci,“ říká zdráhavě. „Kdybys mě potřeboval, budu nahoře.“

	„Stalo se něco?“

	Potřese hlavou, aniž se mi podívá do očí. „Mluvil jsem s Valjou.“ Otočí se ke schodům. „Jsi blázen, Alexeji. Ta díra v noze se ti zahojí. Ta v srdci bude věčně krvácet.“

	Po jeho odchodu se schoulím do kouta za stolem a místo polštáře si přisunu krabici. Když zavřu oči, místnost se se mnou roztočí, prodělávám následný otřes po seanci s Mášou. Krátký společný pád se správcem kostela se již neopakuje, zato Valja se stále vznáší na okraji mých halucinací, zmenšuje se a úpěnlivě mě prosí obrovskýma uhlově šedýma očima.

	Musím ze svých vizí vydolovat správné řešení, ne oslabenou rozhodnost. Soustředím se na hádanky. Na generála, na Maxima – ti dva se hledali, až se našli. Pak konečně odplouvám do neklidného spánku.

	Odpověď doprovází mé obvyklé noční můry zaplněné tvářemi mrtvých a umírajících. I Sofie Alexejevna spí neklidně, zalita lepkavým potem. Úzkým oknem proniká svit hvězd a leskne se na hladké kamenné podlaze vedle postele.

	Nevím, v kolik hodin se mé oči otevírají jako zdvižené žaluzie. Suterén tone ve tmě. Mačkám na nokii tlačítko přímého volání.

	„Co je?“ Generálův hlas zní unaveně.

	Chronometr na zápěstí ukazuje půl čtvrté ráno. Šokuje mě, že bych ho mohl opravdu probudit. „Potřebuju všechny služební příkazy týkající se Novoděvičího kláštera.“

	„Jak dlouho dozadu?“ Pokud jsem trpaslíka skutečně vzbudil, probral se pozoruhodně rychle, protože mluví úsečně, soustředěně.

	„Dva měsíce.“

	Přeruší spojení. Svezu se proti stěně. Vkládám své vidiny do zamlženého reálného světa. Tentokrát se nedostavuje průzračnost navozená drogami, ale vidím toho dost. Pět kopulí katedrály Panny Marie Smolenské. Sofie vyhlížející ze svého vězení v Novoděvičím klášteře. Diamantový řezný kotouč zanechaný na podlaze Orlanovy galerie. Musel být první, kdo záhadu rozluštil. Těsně před smrtí. O deset minut později mi bzučí mobilní telefon.

	„Mám ty příkazy na počítači,“ oznamuje generál. „Po čem pátráme?“

	„Práci tak rozsáhlé, aby zakryla obrazy.“

	Klapot klávesnice. „Dvanáctého června. Devět dní poté, co správce odjel vlakem do Moskvy. Výměna části podlahy v sekci kláštera přilehlé k Rybniční věži.“

	Záda mi ztuhnou jako po zásahu elektrickým proudem.

	„Nákres ukazuje přesné místo,“ pokračuje generál.

	„Pošlete do kláštera Dubinina s plánkem a ozbrojeným oddílem. Řekněte jim, ať si vezmou nářadí na kopání a něco na řezání kamene.“
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	Dubinin čeká s pěti vojáky pod nažloutlými světly před hlavní bránou Proměny Páně. Jakmile se vysoukám z mercedesu, Vadim spěšně odjíždí – nechce, aby příslušníci armády spatřili jeho tvář.

	Kapitán vstupuje do kláštera jako první. Stejný seschlý kněz nás doprovází po stejných nemožných schodech a do téhož pokoje s barokní zásuvkovou komodou. Dubinin ji odstrčí stranou a v rohu místnosti se ukáže místo, kde hustá zálivková malta mezi kamennými dlaždicemi vykazuje mnohem tmavší odstín než okolní spáry. Z kabátu uniformy vytáhne složený plánek, zatímco jeden z jeho mužů uvede do chodu přenosný generátor a zapojí reflektor. Světlo mě bodá do očí.

	„Tady,“ ukazuje na nákresu. „Na tomto místě se měnila část podlahy.“

	Zadívám se na scvrklého duchovního. „Kdo si tu práci vyžádal?“

	Vzdorovitě mi oplatí pohled. „Já.“

	„Proč?“

	„Abych pomohl svému příteli Felixi Kuvaldinovi.“

	„Takže jste to věděl. Celou dobu jste to věděl.“

	Mlčí, což je samozřejmě dostatečně výmluvná odpověď. Rty se mu chvějí, oči však zůstávají vyzývavé.

	Usedám na lůžko a opírám se o zeď. Hledím na Dubinina, který přede mnou stojí zpříma jako prkno, připraven zastoupit cestu knězi, pokud by byl takový blázen, že by se pokusil o útěk. Kníratý kapitán je menší než já a na první pohled také sympatičtější a uhlazenější. Agresivita, která ze mě vyzařuje jako černá aura, většinu lidí znervózňuje, což mi občas ztěžuje práci. Podle mazaného lesku důstojníkových očí i podle jeho chování usuzuji, že patří do úzkého okruhu generálových osobně vybraných oblíbenců – pravděpodobně jeden z hrstky kandidátů, kteří se zaučují, aby mohli zaujmout mé postavení. Prostě se připravuje na den, kdy mě rozdrtí Maximova bota nebo mě uškrtí příští Kámil nebo skončím v řece Moskvě, shozený z mokrého mola pod arzenálem, až už generálovi nebudu dál užitečný.

	„Odřežte kámen,“ přikazuji svému mladšímu dvojníkovi.

	

	Intenzivní jekot kovového kotouče prořezávajícího kámen mi sotva proniká do vědomí. Těžkomyslně ležím na lůžku v Sofiině komůrce. Dubinin sedí vedle mě a sleduje, jak vojáci pracují. Ostří se skřípavě zastaví. Apatický seržant si sundá kabát uniformy, plivne si do dlaní a zvedne krumpáč.

	„Opatrně,“ upozorňuji ho.

	Poddůstojník se při zvuku mého hlasu zarazí, ale pak pokračuje v práci a ťuká hrotem krumpáče jako unavený paleontolog. Jeho druhové se k němu připojují se svými nástroji. Polykám Vadimovy pilulky, hromádku štíhlých barevných pastilek, které svírám v dlani. Dubininovi ztvrdnou rysy ve výrazu, který čtu jako odsuzující. „Trhněte si nohou, kapitáne,“ obořím se na něj a on otevře ústa nefalšovaným překvapením. Nejspíš jsem se ve svém odhadu mýlil.

	Kruh mužů se s každým hrábnutím nástrojů vlní a prohýbá, střídavě mizí z mého horečnatého zorného pole a zase se objevuje. Seržant náhle prudce nasaje vzduch a veškerý pohyb ustane. Dubinin se mrštně postaví na dvě zdravé nohy, přejde místností a nahlédne přes ramena klečících vojáků. Na jeho němý pokyn odhrnují rukama suť. Když je spokojený s výsledkem, jeho lidé se posadí na paty a očekávají další rozkazy.

	„Kovová schránka,“ oznamuje mi kapitán. „Dlouhá, široká a plochá.“

	„Vytáhněte ji. Opatrně.“

	Schránka vyklouzne z úkrytu. Kovové boky se v místech, kde dlaně vojáků setřely prach, matně lesknou. Truhla je očividně nová, i když sem tam poškrábaná. Vypadá jako nadměrně velké desky na výkresy sevřené ocelovou sponou. Spoje jsou utěsněny pevnou pogumovanou páskou. Jeden z mužů stírá jemným kartáčkem zbývající písek a dává pozor, aby mu neuniklo ani zrnko. Dubinin nadzvedne obočí a tázavě se na mě zadívá.

	„Otevřete ji,“ požádám ho.

	Víko odpadne.

	Dubininův ostrý nádech prozrazuje, že i jeho uchvátilo pět set let staré kouzlo. S námahou se zvednu z postele a dřepnu si vedle otevřené schránky. Léda s labutí se skví v nadzemské kráse. Možná za to mohou drogy, které mi kolují v žilách a zkreslily mi vnímání – zdá se mi, že její oči mě lákají na mýtinu v rákosí, kde mě propast šerosvitu sevře teplým, pokojným objetím…

	Dubinin si odkašle a vyruší mě ze snění.

	Sofiina komůrka pluje v barevném kaleidoskopu, který ne a ne zmizet bez ohledu na to, kolikrát zamrkám, abych si pročistil zrak. Pevně sevřu víčka, přejíždím bříšky prstů po zkrouceném dubovém rámu a snažím se vcítit zpět do normálního světa.

	Vzpomínám, že když jsem v katakombách pod Ermitáží hladil drsné hrany poprvé, už tehdy se mi zdálo, že rám je značně tlustší, než by měl být. Zlehka otevřu oči a přimhouřím je. Při pozorném zkoumání vidím, že k zadní části byl přilepen dodatečný materiál, který se na první pohled neliší od původního rámu, protože zestárl a zdánlivě splynul s da Vinciho dubem. Nyní však vím, po čem se dívat, a zaznamenávám rozdíl. Dodatečné zesílení si mohlo vyžádat ukrytí Lédy za Mignardem. Také je však možné, že dvojitý rám stále poskytuje oporu i jinému obrazu než Lédě s labutí. Ať už je pravda jakákoliv, její poznání bude vyžadovat dokonalé vybavení, zkušené odborníky a speciální nástroje.

	Zlehka přiložím kovové víko a zacvaknu sponu. „Zavolejte auto,“ přikazuji Dubininovi.

	Vytáhne mobil a začne vyťukávat číslo. „Kam pojedeme?“ ptá se přes telefon.

	„Puškinovo státní umělecké muzeum.“
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	Puškinovo muzeum leží pár kroků jihovýchodně od Kremlu a stejně jako Ermitáž schraňuje hromady uměleckých předmětů, které Rudá armáda ukořistila v Německu a občas jsou vystavovány po dlouhých obdobích skrývání za oponou zapírání a typicky ruského utajování. Zlato ze starověké Troje objevené v devatenáctém století německým archeologem, obrazy takových mistrů jako Degas, Renoir, Goya, El Greco a Tintoretto. A mnohá další díla zůstávají ukryta – tajné poklady představující studnici, z níž se čerpá, když je potřeba dalších peněz. Puškinovo muzeum je tedy logická volba, kam Lédu a jejího společníka, pokud existuje, umístit. Proto je Dubinin zjevně šokován, když pokynu řidičovi uzavřené dodávky, aby pokračoval v jízdě.

	„Kam jedeme?“ stará se kapitán.

	Ignoruji dotaz a volám generálovi. „Už jsme skoro na místě.“

	Rerichovo muzeum se nachází v ulici Malá Znamenská a ve srovnání s mnohem známějším a slavnějším Puškinovým vypadá osaměle a opuštěně. Nikolaj Rerich byl ruský mystik, který strávil většinu života na Sibiři v pohoří Altaj, kde maloval krajinky a mytologické výjevy. Dlouho po smrti našel řadu příznivců po celém světě, avšak jeho kultovní muzeum zatím nezískalo přílišnou popularitu, takže představuje vhodné sídlo pro hlavní úložiště generálovy umělecké kořisti.

	Poklepu řidičovi na rameno a ukážu na ocelová vrata, jejichž ocelová křídla se právě začínají otevírat. Dubininovo překvapení nad skutečným cílem naší cesty mi působí dětinské potěšení.

	Jakmile vjedeme dovnitř, pokynu řidiči, aby zastavil u dveří střežených jedním z generálových adjutantů. Dubinin s řidičem vytáhnou kovovou schránku a nesou ji za mnou. Dveře vedou ke schodišti, které nás přivádí dolů do sklepení, o němž z předchozích návštěv vím, že je od ostatních prostor muzea odděluje cihlová zeď. Podzemní sál tone v ostrém světle. Nad šikmým kreslicím prknem, které slouží jako opora pro studované předměty, září speciální lampy. Na vedlejším laboratorním stole nechybí mikroskop, Bunsenův kahan, sady podložních sklíček i rozměrnější tabule a stohy čistých archů. V koutě se skromně krčí psací stůl, jehož deska je plná papírů a různorodých předmětů. Za zavřenými dveřmi se nacházejí další místnosti.

	Generál stojí s rukama za zády před kreslicím prknem. Pod řadami barevných stužek, které zdobí jeho klenutý hrudník, se blyští medaile. Stroze pohodí výraznou bradou k muži v bílém laboratorním plášti, který postává v rohu u psacího stolu. „Tohle je Suljan Fedun,“ představuje experta. „Pomůže nám analyzovat obraz.“

	Fedunovi zaškube v úzkém vyzáblém obličeji. Měří přinejmenším dva metry a tyčí se nad generálem jako obr. Pozitivně vím, že můj pán a vládce rozdíl v tělesné výšce nevnímá – natolik si zvykl na moc, jíž vládne, že si podobných maličkostí nevšímá. Bledost technikovy pleti narušují zarudlé skvrny; nedokážu určit, zda jde o projev kožní choroby, nebo silné nervozity. Jeho dlouhé prsty poškubávají lemem laboratorního pláště. Má všechny důvody k obavám. Kolika lidem bude dovoleno žít s tímto tajemstvím?

	„Ukliďte ten stůl,“ vyzývám ho hlasem ochraptělým únavou a bolestí. Zvuk vyburcuje vytáhlého muže k vyděšené činorodosti. Spěšně odklízí předměty z laboratorního stolu. Sada skleněných tabulí mu vyklouzne z rukou a s třeskotem se rozbíjí na podlaze. Když skončí, stojí s prázdnou přepravkou a čeká, až mu někdo řekne, co má dělat dál.

	„Hoďte sebou, člověče,“ zařve generál a Fedun se může přetrhnout. Za chvíli leží schránka bezpečně na stole, Dubinin ji otevírá a odhaluje Lédu.

	„Tss.“ Fedun nasaje vzduch a vytřeští oči.

	Generál se na obraz jen letmo podívá. „Jak dlouho potrvá, než zjistíme, jestli je pod ním něco ukryto?“

	Fedun se musí několikrát zhluboka nadechnout, než zasípe: „Těžko říct. Hodiny. Možná den, nebo dokonce dva.“

	„Zůstanete u obrazu,“ přikáže generál Dubininovi a obrátí se ke mně. „Vy se běžte vyspat.“

	„Nemáte tady polní lůžko?“ ptám se Feduna.

	„Máme.“

	„Vyspím se tady.“

	

	Dubinin se mnou zatřese, abych se probudil. „Fedun něco našel.“

	Mžourám na ciferník chronometru. Půl čtvrté odpoledne. Spal jsem přes deset hodin. S jistými obtížemi se zvednu z rozviklané skládací postele a následuji kapitána do hlavního sálu. Fedun stojí zpocený před šikmým kreslicím prknem. Předmět, který na něm spočívá, je zakryt plachtou. Další leží na stole v rohu místnosti.

	„Generál je na cestě,“ oznamuje Dubinin.

	Opírám se o zeď a zdá se mi, že pod mým ramenem ujíždí. Obvazy, jimiž mi Vadim zabandážoval zraněnou nohu, jsou roztřepené a mokré. Pozvednu volnou plátěnou nohavici a s úlevou zjišťuji, že vlhkost nezpůsobila krev, ale pot. Fedun, vysoký jako strašák v obilném lánu, se mi střídavě ztrácí z očí.

	Generál přichází v doprovodu dvou pobočníků. Když mě spatří, jenom zakroutí hlavou a otočí se k technikovi. „Co máme?“

	„Trojského koně.“ Fedunova odpověď zní ozvěnou, která mi do propletených cestiček obluzeného mozku vysílá basové vibrace.

	V duchu vidím ztracené měsíce. Všechno pro nic za nic! ječí duševní mrzák přebývající v mé hlavě. Mrtví policisté, umučení správci, ztracená Valja – kvůli padělku.

	„Napodobenina?“ ptá se generál.

	„Spíš matrojška,“ odpovídá Fedun.

	Pak odtáhne plachtu, která zakrývá obraz.
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	V hlavě mi bez přerušení duní protivný hlas. Domnívám se, že patří Fedunovi, který přednáší zaujatým posluchačům.

	Tvrdí, že Poslední večeře zobrazuje Krista uvolněného a smířeného poté, co rezignoval na zlo, jež koluje lidem v žilách. Jeho postava vyzařuje vnitřní klid, odrážející se na křivkách jeho natažených paží, jimiž jako by objímal hlouček apoštolů očištěných od hříchů v harmonickém souznění, kterého se ostatním uměleckým zpodobením téhož výjevu nepodařilo dosáhnout. Omezené rozměry scénu lehce pozměňují, což je příčinou drobných rozdílů mezi tímto obrazem a třípanelovou mistrovskou freskou na zdi milánského kláštera. Nesmíme však zapomínat, že některé odlišnosti mohly být způsobeny tím, že milánská nástěnná malba byla v průběhu času vystavena mnoha nepříznivým vlivům a prodělala řadu úprav.

	Odborníci se již dlouho domnívali, že obličej Krista na stěně refektáře nemalovala Leonardova ruka, že jeho dnešní podoba je pozdějším dílem méně nadaného umělce. Jejich podezření se ukázalo jako správné – nekonečné restaurátorské zásahy nedokázaly zachytit majestátní nádheru, kterou obrazu propůjčil Leonardo. Vybledlá tvář na zdi zdaleka nevystihuje nesmírnou vznešenost Kristova výrazu tak jako malba na plátně. Totéž platí pro eleganci gesta, jímž Syn boží ukazuje na chléb a víno na stole před sebou, i pro skvěle vykreslené postavy apoštolů.

	Převládají odstíny modré a červené, perfektně rozehrané na bledé bělosti vodorovně nataženého ubrusu. Na plátně vidíme postupné, téměř nepostřehnutelné přechody mezi zónami různých barev, zjemnění hran a obrysů a zejména dobře známý závojovitý vzhled povrchu. Tato technika, kterou Leonardo dovedl k mistrovské dokonalosti, se označuje termínem sfumato; název pochází z italského slova fumo, kouř.

	„Jak obraz odolal zubu času?“ Generálův hlas zní jako lámání ledu a drtí mé drogou vyvolané snění.

	„Pozoruhodně dobře, když uvážíme všechny okolnosti,“ odpovídá Fedun. „Byl sice poškozen, přesto…“ Rozpřahuje ruce na znamení, že dalších slov není třeba. „A ještě jedna věc,“ dodává. „Podívejte se zblízka.“

	Generál se naklání nad plátno.

	„Vidíte ty linie? Tu mřížku na plátně pod vrstvou barev?“

	„Ano.“

	„Pod barvou se nachází předběžná skica, která byla nakreslena dříve než dílo samotné. Leonardo potom s využitím tohoto obrazu přenesl výjev na rozměrově mnohem větší plochu na zdi refektáře a vznikla nástěnná malba, jak ji známe dnes – freska, která začala blednout jen pár desítek let po svém dokončení.“

	„Snižuje to nějak jeho hodnotu?“ Generál je za všech okolností pragmatik.

	Fedunův protáhlý obličej vrhá na stěnu úzký stín, který se chvěje, když zavrtí hlavou. „Ne,“ říká chraplavě. „Právě naopak. Cenu tohoto obrazu nelze vyjádřit. Je nevyčíslitelná.“

	„Máme nějaký důkaz, že jde opravdu o Leonardovo dílo?“

	„V říjnu roku 1499 spatřil milánskou nástěnnou malbu francouzský král Ludvík Dvanáctý a byl jí tak uchvácen, že se pokusil koupit celou zeď, aby si ji mohl odvézt do Francie. Tuto skutečnost historikové dobře znají.“

	„No a?“

	Fedun odkráčí jako na chůdách k psacímu stolu, rozsvítí zasouvatelnou lampu, stáhne ji blíže k desce, odhrne plachtu a odhalí plochý panel, na němž pod skleněnou deskou leží tři zažloutlé dokumenty. Jeden z nich z dálky vypadá jako doklad o převodu vlastnictví, faktura, kterou mi Lipman ukázal v kavárně Něva. I ostatní jsou psány ručně a připomínají stránky ze středověkého právního dokladu.

	„O Lédě s labutí již víte,“ říká Fedun a dívá se na mě. „Zbývající dvě listiny nejsou nic jiného než smlouva, kupní smlouva, na jejímž základě získal král Ludvík přípravnou malbu sloužící jako předloha k Poslední večeři. Sofie Alexejevna určitě koupila obraz od francouzského dvora současně s Lédou.“

	Fedunova ústa se nadále pohybují, avšak jako přehnaně velké rty postavy ve starém němém filmu nevydávají žádný zvuk.

	Vylekám se, když ucítím na rameni Dubininovu ruku. Nechápu, jak jsem si ho mohl pustit tak blízko k tělu. Generál se ke mně prudce obrací. Paže má rozpřáhnuté jako Syn boží na obraze, ale mou mysl naplňuje představa Jidáše s výrazem hraného překvapení v okamžiku, kdy Kristus oznamuje, že byl zrazen. A jak padám tváří k zemi, uvažuji, kolik stříbrných postačí generálovi, aby zradil mě.
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	Probouzím se sám na lůžku ve svém podkrovním bytě. Komplikovaně pomalovaná matrojška na římse upevněné na konzolách jako by se neustále zmenšovala, až úplně mizí. Přemýšlím, kdo mě asi dopravil domů. Pokud to byl někdo jiný než generál nebo Vadim, budu se muset přestěhovat jinam a vybudovat si nový domov. Stejně to nejspíš udělám, protože toto místo obcházejí vzpomínky na Valju.

	Nastříkám si do obličeje několik hrstí vody a zamířím k oknu, jímž prosvítá předjitřní šero. Ulička pod ním je posetá odpadky, ale liduprázdná. Rozhodnu se, že do Rerichova muzea dojdu pěšky.

	Procházka trvá téměř hodinu, bolest však postupně pomíjí a zraněná noha dostatečně drží. Cestou vytočím generálovu speciální linku, jenže se nedočkám odpovědi, a tak volám Vadimovi.

	„Takže ty pořád ještě žiješ?“ slyším místo pozdravu.

	„Co se děje?“

	„Nic,“ opáčí Vadim a tiše čeká, zatímco já přemýšlím o dopadech generálova mlčení.

	„Sejdeme se před Rerichem,“ oznámím a přeruším spojení.

	Vnější schodiště, které vede do laboratoře v suterénu Rerichova muzea, poskytuje uklidňující koutek obehnaný zábradlím, v němž čekám na Vadima. Vyšlo slunce a s ním se objevují lidé. Díru v lýtku olizuje spalující plamen, zbytek těla halí ledový chlad.

	Po chodníku na protější straně ulice si vykračuje policista. Připomíná mi Jurije, který rád mával obuškem a byl nezřízeně pyšný na své postavení, zato dnes je nenávratně mrtvý. K strážníkovi se připojuje jeho kolega – nebo spíše kolegyně, soudím podle pohupování kyčlí při chůzi. Oba se krátce ohlédnou mým směrem a pak rychle odvrátí zrak.

	Můj vnitřní radar hlásí poplach, který mi rozbuší srdce a zostří smysly. Přesunu váhu na zdravou nohu, pravá ruka vklouzne do kapsy svrchníku a sevře pažbu pistole. Vlevo ode mě přecházejí přeplněnou ulici dva ramenatí muži v hnědých kabátech přepásaných opasky. Na rozdíl od ostatních chodců se drží zpříma a hledí rovnou před sebe a vůbec se nestarají, co se děje kolem nich.

	Opírám se zády o zamčené dveře. Okolí střeží nejméně čtyři policisté a já vím, že jsou jako švábi – kde vidíte čtyři, tam se jich bezpochyby hemží mnohem víc. Skáču přes zábradlí, dopadám s bolestným zachrčením na dlažbu a běžím za nejbližší roh. Dva hnědé kabáty vyrážejí za mnou jako dvojice žraloků pronásledující hejno mladých tuňáků. Policistka otevírá ústa do širokého O, připravena vykřiknout. Pozdě. Obíhám nároží a už už mizím ochráncům zákona z očí, když vtom tvrdě narážím do hrudníku, který je tvrdý jako skála a patří Viktorovi, policejnímu veliteli.

	„Nazdar, Volku,“ prohodí, roztočí na dlouhém špičatém prstu lesklá pochromovaná pouta a roztáhne rty ve vítězném úsměvu. Jeden zub má nepěkně zažloutlý od cigaretového kouře.

	To už dobíhají hnědé kabáty. Jeden z nich, zrzek s vlasy jako oheň, mi zaklapne náramky kolem zápěstí a pevně je utáhne, až se kov zaryje do kosti. Viktor mě popadne za loket a odvádí mě k čekající policejní dodávce. Když mluví, srážejí se mu před ústy obláčky páry, která voní po lucky strikes.

	„Jsi zatčen pro důvodné podezření z vraždy Gorgona Jakovenka,“ vpálí mi do tváře.
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	Odvezou mě na ulici Kosigňa, na stejnou policejní stanici, kde byl vyšetřován Gromov, a šoupnou mě do vazební cely z neomítnutých tvárnic o půdorysu sotva patnáct metrů čtverečních. Jednu stěnu, která odděluje celu od plesnivé chodby, tvoří ocelové pruty sahající od podlahy ke stropu. Jsou vlhké teplým dechem zadržených, jenž se sráží v ranním chladu. Osazenstvo tvoří lidský odpad po celonoční sbírce zadržených.

	V rohu plném skvrn po moči klečí kluk, jehož hrdlo objímá vytetovaná kobra, opírá se dlaněmi o zeď a dávivě zvrací. Kostnatý transvestita s půldenním stínem na bradě, střevíci na vysokých podpatcích na nohou a šikmo nasazenou rozcuchanou blond parukou na hlavě se tiskne k mřížím. Opodál stojící pouliční gangster v otevřené kožené vestě ověšené stříbrnými řetězy po něm chtivě pošilhává a masíruje si rozkrok.

	U zadní zdi leží namol opilý bezdomovec. Zasténá, když ho špičkou boty odsunu a dřepnu si zády ke stěně. Chodbou za mřížemi neustále procházejí policisté, ale žádný mi nenabídne, že si mohu zatelefonovat. Viktor se jistě cítí mocný jako nějaký monarcha.

	Zvažuji svou situaci s veškerou objektivitou, jíž jsem schopen. Generál, Maxim, Lipman, Posnovová, Petr, politici, téměř všechny spojitosti byly až znepokojivě jasné, ačkoliv pár otazníků zůstávalo. Nejdůležitější otázka, na kterou neznám odpověď, zní: Proč se generál spojil s Maximem a utvořil s ním alianci tak silnou, že byl kvůli ní ochoten obětovat Valju i mě?

	Blonďatý transvestita fňukavě naříká – gangster ho srazil do kleku na beton.

	Mříže mi připomínají vězení, kde jsem strávil svá formativní léta zavřený tři roky v kleci s mnohem horšími zvířaty. Doby, kdy jsem byl bezmocný, patří dávno minulosti. Mohou mě sice uvěznit, ale dnes už dokážu ovlivnit, co se stane. Gangster si rozepíná poklopec kožených kalhot. Vzdálenost, která mě od něj dělí, překonám dvěma mohutnými skoky, sevřu do pěsti kluzké vlasy a zvrátím mu hlavu dozadu tak prudce, že se odlepí nohama od země a spadne dozadu na beton.

	„Co to kurva…“

	„Drž hubu a ani se nehni!“

	Pomalu se posadí.

	„Dáš jí pokoj.“

	„Dyť to není žádná ženská. Já…“

	Přeruším ho brutálním kopancem do žeber. Zaječí a snaží se schoulit do obranného klubíčka. Dalším kopancem mu zlomím kost na ruce, kterou si kryje rozkrok. Jekot přeskočí do vyšší tóniny.

	„Pokud si to tak přeje, je žena.“

	Tentokrát má dost rozumu, aby mlčel.

	„Volkove!“

	Nemusím se otáčet, abych poznal Viktorův hlas. „Dáš jí pokoj,“ zopakuji důrazně gangsterovi, než se od něj odvrátím.

	Strážní mi spoutají ruce za zády a Viktor mě odvádí do téže místnosti bez oken, kde byl vyslýchán Gromov. S nacvičenou lehkostí mi sundá pouta ze zápěstí, protáhne jejich konce otvory v kovové židli a znovu je zaklapne. Pak se posadí na čalouněnou židli naproti mně a předkloní se s lokty na kolenou a svraštělým obočím.

	„Máme až příliš mnoho mrtvých, Volku,“ prohlásí vážným tónem. „Mrtví policajti. Mrtví darebáci. Rozesetí odsud až do Sankt Peterburgu. A teď k tomu přibyli dva zastřelení politici a nejméně jednoho máš na kontě ty – to vím s jistotou. Jenže tentokrát ti nikdo nekryje prdel.“

	Nevidím žádné kamery ani mikrofony. Pouta jsou utažena, ovšem zdaleka ne nesnesitelně. Uvažuji, kdo stojí na druhé straně poloprůhledného zrcadla.

	„Ty jsi prostě všude,“ pokračuje Viktor. „Jako zažraný smrad.“ Dloubne se v nose a zamyšleně si prohlíží úlovek. „A už to trvá celé roky. Jenže potom se najednou ta hromada sraček provalí a tam!“ Tleskne rukama. Zvuk zní jako výstřel z pušky za hluboké noci. „Zatím se o tebe pokaždé někdo postaral, ale to už neplatí.“

	Rána nad pahýlem zase pálí. Poposednu a cítím, jak mi po horní části lýtka – té polovině, která mi zbyla – stéká teplý potůček krve. Měl jsem si těch Vadimových pilulek vzít víc.

	„Proč jsem zavřený?“

	Viktor se vítězně zasměje. „Už jsem ti to řekl. Za vraždu Gorgona Jakovenka.“

	„Kdo to sakra je?“

	„Víš zatraceně dobře, kdo to je,“ odsekne Viktor. Nakloní se a fouká mi do tváře zatuchlý cigaretový dech. „Tentokrát nikdo nepřijde, kamaráde. Budu tu jen já. Spolupracuj se mnou, a možná bych ti mohl v ledasčem ulehčit.“

	Takže dnes generál obvyklý telefonát vynechal a jsem v tom sám. Možná nadobro. Jsem šťastný jako nikdy v životě, že jsem Jakovenka zastřelil Vadimovou zbraní, a ne revolverem, který jsem dostal od Maxima.

	„Jdi se vycpat, Viktore.“

	Vyskočí a hrozivě se nade mnou vztyčí. Obrním se proti úderu, ale Viktor se místo rány otočí na podpatku a zabuší na dveře. Když se otevřou, objeví se za nimi jeden z dvojice hnědokabátníků, které jsem viděl na ulici – ten s rusými vlasy. „Pořádně ho hlídej,“ vyštěkne velitel a s prásknutím dveří vypadne z místnosti.

	Hlídač zaujme jeho místo a hledí všude jinde, jenom ne na mě. Nevím, jaké nutkání mě přiměje to vyslovit. „Jurije je mi líto,“ řeknu mu.

	Hlídač na mě vrhne překvapený pohled. Všichni policajti si o mně myslí, že jsem zpola ochočený vlk. Vím, že Jurij byl na mě často nasazován, aby mě sledoval v Gorkého parku, protože jeho starší kolegové se mě báli.

	„Byl to dobrý chlap,“ dodávám.

	Zrzkovi poklesne čelist a pořád na mě udiveně zírá, dokud se nevrátí Viktor a nevystrčí ho na chodbu.

	Velitel drží v ruce roličku lesklého faxového papíru. Přistoupí k boku kovové židle přišroubované k podlaze a rozvine mi před očima začerněné stránky. Rozeznávám pouze hlavičku Federální bezpečnostní služby. „Co se tady kurva píše, Volku?“

	Sípá, jako by se mu nedostávalo dechu. Nejspíš moc kouří.

	„Nemůžu to přečíst.“

	Pěst se mu chvěje. Zdá se, že by mi ty papíry nejraději nacpal do chřtánu. Poznám to podle frustrovaného vrčení, ale pořád se mě natolik bojí, že to neudělá.

	„Píše se tu, že na revolveru Colt ráže osmatřicet, který vyvrtal tři díry do Jakovenkovy hlavy, se našly tvoje otisky. Jak mi to chceš kurva vysvětlit?“

	„Moje otisky jsou na spoustě zbraní. Většinu z nich jsem nafasoval jako voják ruské armády.“

	Viktor se ke mně nakloní a vyfoukne mi do obličeje další dávku páchnoucího dechu. Ztěžka oddechuje přes zaťaté zuby. „Dobře mě poslouchej, ty debile. Můj telefon nezvoní. Rozumíš? To znamená, že ta tvoje posraná prdel teď patří mně.“

	Debil je on, ne já. Je si tak jistý, že mě dostal, že se ani neobtěžoval nechat udělat balistické zkoušky kulek, které politika zabily, a porovnat je s náboji vystřelenými ze zbraně, kterou mu určitě předal Maxim.

	„Teď mě dobře poslouchej ty, Viktore. Ta zbraň nemá s tím mrtvým chlapem nic společného. Prověř si to a potom mě pusť.“

	Dlouho na mě němě hledí a zatíná a zase povoluje pěst, v níž drtí faxovou zprávu. Ví, že neblufuji, že je o krok pozadu. Poznání se mu jasně zrcadlí ve výrazu obličeje. Pak se otočí a vyběhne z místnosti.

	

	O několik hodin později se vrací zrzek, aby mě propustil. Papírování trvá další hodinu, kterou musím strávit na policejní stanici. Když mě vyprovodí ke dveřím, položí mi ruku na rameno a zašeptá mi do ucha: „Taky jsem měl Jurije rád.“
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	Procházka po Alexandrovských zahradách není v těchto dnech ztracené pýchy a rozmachu turistiky příjemný zážitek, ale pocit volnosti zmírňuje vztek, který se mě zmocňuje, když se rozhlížím kolem sebe. Od propuštění z vazební cely uplynul týden, ale já se stále raduji, že jsem na svobodě.

	Soumrak ještě neustoupil noci, když se dva mladíci, které odhaduji na Němce, svlékají do trenýrek a brodí se do ledového proudu vyvedeného z říčního koryta, jenž zurčí přes umělé skalní stěny s mírným sklonem a unáší záplavu papírků od bonbonů, cigaretových špačků a prázdných plechovek od amerického piva. Přátelé házejí po dvojici lahve. Dívka, svlečená – k nemalé potěše davu sledujícího scénu z terasy restaurace na střeše podzemního nákupního střediska Ochotnyj Rjad – do podprsenky a kalhotek, vstupuje delikátně do vody a ze rtů jí visí zpola dokouřená cigareta. Hoši ji popadnou a vyhrožují, že ji hodí do větší hloubky, ona piští a hihňá se.

	Zastavuji se u shrbené ženy, která stojí na pískové cestičce u svého drátěného košíku na kolečkách. Přitáhne si šátek těsněji k prsům. „Nedorostlí nacisté,“ utrousí pohrdavě hlasem hlubokým jako mužský. „Mláďata zlé šelmy přicházejí dokončit, co jejich dědové začali a nedokázali dodělat.“

	Mlčím, protože se mi nezdá, že by očekávala odpověď. Věřím, že pravda je jiná. Němci se nakonec postavili na vítěznou stranu – ve válce kultur. Rusko si zvolilo jinou cestu a teď je nečekaně dobýváno prudkým kulturním náporem, jímž bylo zaskočeno a proti kterému se nemůže bránit.

	„Měli jsme je rozdrtit, když leželi na lopatkách,“ dodává moje nová známá. Předpokládám, že mluví o Rudé armádě po dobytí Berlína a v duchu touží vrátit čas nazpátek a hnát tanky, dělostřelectvo a letecké síly dál na západ až k Atlantiku. Odplivne si na pěšinku, se znechuceným zavrčením uchopí madlo vozíku a tlačí ho pryč.

	Jdu za ní mnohem pomaleji, zahýbám doprava a obcházím okrouhlý krátce zastřižený trávník se vzorně upravenými květinovými záhony. Jižně od Hrobu neznámého vojína se táhne řada tmavě červených schránek naplněných prstí ze všech „měst-hrdinů“, tedy těch, která se nejurputněji bránila Hitlerovi. Dubinin jako by se mezi nimi ztrácel. Stojí s rukama v kapsách zelené rubašky a hledí na mramorovou hrobku.

	Dojdu k němu a stojíme bok po boku, uzavřeni v ulitě mlčení uprostřed hluku procházejících turistů, neurvalých dospívajících výtržníků a skupin školou povinných dětí, které poslouchají úplně jiný výklad než jejich rodiče.

	„Jedenačtyřicet kilometrů,“ říká kapitán, aniž se na mě podívá, zrak stále upřený na hrobku. „Občas mě napadá, jestli by nebylo lepší, kdyby nacisté překonali i tu poslední překážku.“

	Vzpomínám na ocelové ježky podél silnice na okraji Moskvy, které vymezují linii nejhlubšího průniku hitlerovských vojsk. V hrobě spočívají ostatky vojáka, který tam zemřel, a v mramoru se skví vytesaný nápis Tvé jméno je neznámé, tvé činy nesmrtelné. Slova plná naděje jsou v příkrém rozporu s nekultivovaným lidským houfem, jenž nás obklopuje. Vojákovy činy byly dávno zapomenuty, snad až na vybledlé vzpomínky ženy s nákupním vozíkem a hrstky jí podobných.

	„Nejspíš bychom na tom byli stejně,“ říkám tiše.

	Rusko bude vždycky stejné, ať už se bude hrbit a lopotit pod vládou cara, komunistů nebo republikánů. A k pouhému přežití nechutně jednotvárné neměnnosti jsou zapotřebí obrovská kvanta vodky.

	Dubinin neodpoutá zrak od mramoru, ani když si zapaluje cigaretu a dopřává si bohatýrský šluk. „Vím, že mě nemáte rád, plukovníku,“ utrousí.

	Odmlčí se; snad očekává, že se mu pokusím tu myšlenku rozmluvit, ale já mu na návnadu neskočím.

	Kouř se mu vlní kolem hustého kníru a pod ježatými štětinami jako by se mihl stínový náznak úsměvu. „Generál tvrdí, že jste pro něj příliš cenný, než aby vás ztratil. Já si to nemyslím.“

	Kolem nás pochoduje školní třída v modrých sakách uniformy a naškrobených bílých košilích, děti se smějí a trylkují zvonivými hlásky. Míjejí schouleného žebráka, aniž mu věnují jediný pohled, jedna dívenka znechuceně nakrčí nosík.

	„Mám na starosti generálovu ochranu,“ říká Dubinin. „Proto potřebuju znát stav vaší mysli.“

	Uvažuji, zda na mě v této chvíli spočívá nitkový kříž zaměřovacího dalekohledu odstřelovačské pušky. Pokud ano, padne výstřel z areálu Kremlu, aby vrah mohl snadno uniknout. „Generál vás požádal, abyste se se mnou sešel?“

	„Ne. Pořád vám věří. Domnívá se, že pochopíte, proč musel udělat to, co udělal.“

	Předpokládám, že kapitán nepřímo mluví o zradě. „Co na něho Maxim má? Čím ho drží v šachu?“

	Dubinin odhazuje nedopalek a zašlápne ho špičkou naleštěné boty. Nikdy dříve jsem jej neviděl kouřit. Jestli si teď zapálí další, udělám vše pro to, abych ho zabil, než mi kulka roztříští lebku.

	„V Iránu havarovalo letadlo s nákladem zbraní,“ zní kapitánova odpověď.

	V duchu před sebou vidím krásu damaškově zbarvené pouště zachycenou na obrazovce Leonidova televizoru a vzpomínám na dva mrtvé vojáky, kteří byli pověřeni zajištěním „přepravní operace“ ve Vladikavkazu. Nyní již vím, proč generál uzavřel alianci s Maximem. Určitě mu prodal letadlo i s nákladem a zavázal se, že zajistí přepravu do Iránu. Letoun se zřítil krátce poté, co Lipman utekl s obrazy z Ermitáže. Generál se náhle stal Maximovým dlužníkem, což je další důvod, proč se mi zdálo, že mohutný Ázerbájdžánec je neustále o krok přede mnou.

	„Pětasedmdesát milionů dolarů, které Maxim zaplatil předem, a spousta mužů, kteří neobyčejně nabyli na ceně, když Maxim předložil závěrečné vyúčtování,“ pokračuje Dubinin. „Generál mu musel utrpěnou škodu nahradit. Mohl si vybrat, zda provalit vaše krytí, nebo ponechat Maxima ve slepé víře, že jste ten, za koho se vydáváte. No a oba vás využili, abyste vystopoval ty obrazy. Maxim ví, že vás generál občas pověřuje splněním některých nepříjemných úkolů, ale jestli jednou zjistí, že pořád sloužíte v armádě a nejste jenom obyčejný bývalý příslušník speciálních jednotek přeškolený na gangstera, pak… Inu, řekněme, že politické důsledky by mohly být tak závažné, že by je generál nemusel ustát.“

	„Generál vydal mě a Valju do rukou Strahovovi.“

	„Strahov byl Maximův člověk. A o Petru Vjuginovi se generál dozvěděl příliš pozdě na to, aby mohl pro vaši dívku něco udělat. Počítám, že pro Maxima platí totéž. Strahov Vjuginovi nezabránil, aby jí ublížil, protože tomu záleželo jen na tom, aby vás přinutil vypátrat ty obrazy.“

	Tohle zní věrohodně. Pochybuji, že by generál nebo Maxim připustili Valjino zmrzačení, pokud by mu dokázali zabránit, aniž by tím ohrozili své cíle.

	„Maximovi se málem podařilo přišít mi Jakovenkovu vraždu.“

	Dubinin se usměje. „Generálovi bylo jasné, že jste dost chytrý, abyste se nenechal tak snadno nachytat.“

	Možná je to pravda, ale já tomu nevěřím. Dobře si pamatuji na generálovu stručnou odpověď na můj e-mail týkající se atentátu na Jakovenka. Mohl mě snadno varovat před možnými následky.

	„Nikdo z nás není nenahraditelný, Volku,“ říká Dubinin, jako kdyby vycítil mé myšlenky.

	„Takže Lédu a Poslední večeři získá Maxim?“

	Kapitán zavrtí hlavou. „Ne. Právě v tomto bodě vstupují do hry ti dva vojáci. Maxim je zabil, aby po sobě zametl stopy. Ukázalo se, že je podplatil, aby k nákladu přidali speciální kontejner s obohaceným uranem. Věděli, co nakládají a komu je zásilka určena, a tak se Maxim rozhodl, že musí zemřít. Jakmile jsme tu dvojnásobnou vraždu spojili s Gromovem, který rovněž pracoval pro Maxima, mohl generál plán na prodej uranu do Íránu odhalit. Získal tak silnější vyjednávací pozici, protože Maxim nemůže připustit, aby se tohle doneslo Putinovi. Oba tak uvázli v patové situaci.“

	Neobtěžuji se sdělit Dubininovi, že dvojnásobnou vraždu spáchal Leonid, ne Gromov. Z jeho pohledu to stejně nehraje žádnou roli, protože oba patřili k Maximovým lidem. A z mého hlediska? Inu, Leonid bojoval za Rusko, kdežto Gromov ne.

	„Takže generál si ponechá obrazy a Maxima vyplatí další dodávkou zbraní,“ pokračuje kapitán. „Ale nebudou mezi nimi taktické jaderné střely, alespoň prozatím. Obrazy jsou… dobře schovány. Odpovědnost za ně již nese někdo jiný.“

	Léda mě stále svírá ve svém milostném objetí. Kristovy rozpřažené paže se ke mně natahují stejně sugestivně jako k apoštolům na fresce v milánském klášteře. Jsem odhodlán nepřipustit, aby o osudu obrazů rozhodoval někdo jiný, přestože si dobře uvědomuji, že tento závazek se snadněji vysloví, než splní.

	„Jsou pravé, nebo padělky?“

	Dubinin se nahrbí a vyhrne si límec, jako by se za ním chtěl schovat. „Chtěl jsem vám položit stejnou otázku.“

	

		54



	Pozdě večer mě Dubinin odvádí tunely k podzemním kamenným celám pod nábřežím Moskvy. Šeptem sdělí rozkazy pobledlému desátníkovi a odchází. Poddůstojník se vyhýbá mému pohledu. Zarachotí svazkem klíčů, odemyká šedě natřené dveře nejvzdálenější kobky a otevírá je.

	Když vstoupím, přivítají mě Lipmanovy vytřeštěné oči. Dveře se s bouchnutím zavírají. Jsme sami. Švýcar leží pod dekou na kovové pryčně přišroubované k podlaze. Deka se nadzvedává a vlní nad jeho chodidly, jak se vězeň snaží co nejvíce se ode mě vzdálit. Nedávám mu možnost probrat se z šoku, způsobeného setkáním se mnou, a zabořím mu pěst do svěšené čelisti. Pod silným úderem praská zlomená kost a hlava prudce naráží do zdi. Lipman se v bezvědomí hroutí na pryčnu.

	Těsně pod nízkým stropem se ve výšce dva a půl metru táhne po celé šířce cely holá trubka. Vyskočím na ni a chvíli zůstanu zavěšený, abych vyzkoušel její pevnost. Drží. Přehodím přes ni kus lana. Jeden konec omotám Švýcarovi kolem kotníků a za druhý tahám tak dlouho, až umělecký restaurátor visí za nohy a hlava se mu houpá sotva deset centimetrů nad kamennou podlahou.

	Přivážu volný konec lana ke kovovému rámu pryčny, posadím se na ni a čekám. Zapálím si doutník značky Robusto a spokojeně bafám, zatímco Lipman se postupně se sténáním probírá. Když se pokusí promluvit s ústy plnými krve, odložím doutník na okraj palandy a přidřepnu vedle jeho hlavy, aby věděl, že jsem to já – pro případ, že by mu úder zmátl mozek. Za okamžik mu v očích zasvítí poznání. Vytasím nůž a ukážu mu ho. Oči mu rozkvetou syrovou hrůzou.

	„Proč jsi v Sankt Peterburgu předal obrazy poručíku Passkému?“

	„Cože?“

	„Slyšel jsi. Proč sis je neponechal nebo je neodevzdal Maximovi?“

	„Pracoval jsem pro dva politiky, Jakovenka a Dudajeva. Ti mi přikázali, abych je předal Passkému.“ Lipman se pořád pohupuje hlavou dolů, ale trochu se sebral, očividně rád, že stále ještě žije a může mluvit.

	„To už vím. Jenom nechápu, proč jsi jim zůstal věrný, když Maxim pro tebe představoval mnohem větší hrozbu.“

	„Můj bratr,“ vydechne. „Můj bratr sedí v sibiřském kriminále, odsouzený na doživotí. Chytili ho, když pašoval heroin. Přistoupil jsem na dohodu, že vyměním obrazy za milost pro něj a menší podíl na zisku.“

	Svou odpověď tedy mám a mohu mu přidržet ostří před očima. Mává rukama a snaží se nůž odstrčit. „Ne! Ne, počkejte!“ Sípavý jekot přejde v bublavé chraptění, když pomalu prořezávám napjaté hrdlo.

	Utřu si nůž o tenkou látku Lipmanových vězeňských kalhot, pak se posadím zpátky na pryčnu a s doutníkem v ruce pozoruji, jak umírá.
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	Tisknu Valju k sobě a snažím se přimět její tělo, aby splynulo s mým, ale síla vůle nestačí. Od setkání s Dubininem v Alexandrovských zahradách uplynul měsíc. Vysokým oknem terminálu mezinárodního letiště Šeremeťjevo-2 se dívám přes dívčino rameno na břízy, které se ohýbají v silném větru.

	„Miluju tě,“ vydechnu tiše.

	„Já tebe taky, Alexeji.“

	Než mi čečenští rebelové usekli nohu pod kolenem, rozdrtili ji ve svěráku, podomácku vyrobeném z ozubených kol převodovky samohybné stopětapadesátimilimetrové houfnice. Tím začalo půlroční mučení, které následovalo poté, co jsem se vzdal v ingušském lese. Žadonil jsem o milosrdnou smrt. Udělal jsem věci, které mě dodnes pálí pod kůží a srážejí mou sebeúctu a vyvolávají ve mně touhu po snadném úniku v podobě duté kulky explodující v mé lebce. Úplně stejná bolest, při níž se mi svíjejí vnitřnosti, se soustřeďuje do tohoto okamžiku – do posledních chvil, které trávím s láskou svého života. Dal bych všechny tři zdravé končetiny, jen aby zůstala se mnou. Jenže ani tato země, ani já si ji nezasloužíme.

	Do odletu jí zbývá ještě hodina. První etapa ji přivede do Říma. Řekla mi, že to bude její odrazový můstek, ovšem neuvedla, kam zamíří potom. Když cestou na letiště otevřela kabelku, zahlédl jsem železniční jízdenku z Říma přes Florencii do Milána, kde freska Poslední večeře zdobí stěnu refektáře. Snažím se nevyvozovat nezaručené závěry. Ať všechna tato záhadná spojení zůstanou skryta v Mášině světě lektvarů a čarodějnictví.

	Čas utíká rychle, ale já se až do odletu nezdržím. Na to jsem příliš slabý. „Už musím jít.“

	„Já vím.“

	A tak odcházím – zprvu pomalu, pak rychleji, tak rychle, jak mi zmrzačené srdce dovolí.
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	Výtahy v Mášině činžáku pořád nefungují. S největší pravděpodobností už nikdy nebudou. Šplhám po popraskaných schodech devět namáhavých poschodí a jako hlupák si přeji, aby se mi vrátila původní noha, abych byl zase celý. Přijel jsem sem rovnou z letiště. Valja je touhle dobou už nejspíš ve vzduchu.

	Chodba v Mášině podlaží se hemží policisty a já se v první chvíli zaleknu, že zemřela. Strážci zákona zde naštěstí nejsou kvůli ní, přišli zatknout shrbenou seschlou stařenu, jejíž oči zahalené šedým zákalem mě nevidoucně míjejí, když ji hlídka eskortuje s želízky na rukou.

	Dveře Mášina bytu zírají pootevřenou skulinkou; mává na mě, ať jdu dál. Televizor je vypnutý. Usedám do proutěného křesla, které je pro mou postavu příliš malé. Sklání se nad dřezem v kuchyni a drhne litinovou pánev, dost blízko, abych se mohl z křesla natáhnout a dotknout se jí.

	„Připálila jsem koláč,“ oznamuje do zurkotu tekoucí vody a odvrací vrásčitou tvář, abych neviděl slzy, které se jí kutálejí po svraštělých lících.

	„Co se stalo?“ ptám se a bodnu palcem k chodbě.

	„To byla Světlana.“ Zpěněné mýdlové bubliny jí sahají až k loktům. Pánev je tak čistá, že zuřivě se pohybující ruce dřou holý kov. „Říkají, že prodávala radioaktivní brusinky.“

	Z nukleárního spadu po černobylské havárii vyrostlo zářící ovoce, atomoví potravinoví inspektoři a nyní i zatčené bábušky – vše součást každodenního života v Moskvě jedenadvacátého století.

	„Je mi to líto, Mášo,“ říkám zbytečně.

	Svěsí hlavu. „Měli zavřít dodavatele. Ne ubohou ženu, která prodávala ovoce, aby nezemřela hlady.“

	Vím, že Světlana dlouho za mřížemi nezůstane. Její zatčení poslouží jako varování dalším babkám s vypadanými zuby, které si přilepšují stejným způsobem. Otázkou zůstává, jestli je Světlana natolik silná, aby tuto lekci přežila.

	Máša si utírá ruce do zástěry, pak si ji přetáhne přes hlavu, pečlivě ji složí na miniaturní desku kuchyňské linky a zaujme své obvyklé místo na posteli. Roztřesené ruce neohrabaně zápolí s řemínky protézy, až je jemně odstrčím a sám ten kus dřeva odepnu. Konečky prstů masíruji jizvy a svaly pahýlu, abych ulevil bolesti v noze, kterou tak dobře znám z vlastní zkušenosti. Stařeně spadnou víčka.

	„Zůstala jenom jedna dvojice,“ pronáší záhadně.

	Vzpomínám na první čtení z ruky. Před kolika životy se to stalo? Po dvou, zašeptala tehdy. Vše se vyskytuje ve dvojici. Dnes vidím, že se nemýlila. Dva bratři – Kámil a Tarík. Dva falešné milenecké páry – Lipman a Arkadij, Valja a Posnovová. Dva nádherné obrazy, možná. A dva králové na šachovnici, poslední dvojice, která ještě stojí – Maxim a generál. Pat.

	Pokoj plní pach spáleného koláče. Mášina prsa se zvedají a klesají v rytmu hlubokého dechu spánku. Přitáhnu jí háčkovanou afghánskou přikrývku až k ochmýřené bradě, aby hřála celé tělo. Stále zhluboka oddechuje a oči zůstávají zavřené, ale rty se jí chvějí.

	„Poslední dvojice tě ovládá,“ zašeptá, povzdechne si a pak jako by se ponořila do boulovitého pohodlí matrace.

	Když zavírám dveře jejího bytu, již znám pravdu obsaženou v jejích slovech. Moje klec je tak obrovská, že nerozeznám mříže, ale i když je nevidím, nejsem o nic méně vězněm.
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	Později téže noci mě Dubinin odvádí do generálovy kanceláře se stěnami z plačícího kamene. V místnosti září jediný zdroj světla, zastíněná lampa na psacím stole, a vše mimo dosah světelného kužele se noří do nepřirozeného zachmuřeného šera. Jeho oči stíní vyčnívající těžký hřeben hustého obočí jako závoj, takže vidím jen bradu vybíhající jako lodní příď a masité rty ohrnuté soustředěním, s nímž čte mé hlášení. Pravděpodobně ne poprvé. Generál dbá, aby byl vždy připraven. Pokud je zklamán, nedává to najevo. Zdi roní říční vodu, zpod stropu kapou uvolněné trubky a já polykám chuchvalec smutku nad ztracenou láskou, který mi uvázl v hrdle. A generál zůstává stejně apaticky lhostejný jako syntetická bytost pod skleněným víkem sarkofágu v Leninově mauzoleu.

	Konečně zvedne oči a zeptá se: „Jak je to mezi vámi a Valjou?“

	„Ten vztah skončil.“

	Skloní hlavu k desce stolu. Jeho city nelze odhadnout. „Byla vaší součástí,“ říká po chvíli jako ozvěna mých vlastních myšlenek. „Možná by pro vás bylo lepší, kdybyste ztratil paži.“

	Měním téma. „Proč jste mi neřekl o svých potížích s Maximem?“

	„Protože jste o nich nepotřeboval vědět. Zato já jsem potřeboval, abyste dělal to, co umíte nejlépe. Riskoval jsem váš život, plukovníku, stejně jako jsem to dělal od prvních dnů, kdy jste narukoval do Čečny. Skutečnost, že stále žijete, je dostatečným důkazem, že šlo o dobře propočítané riziko.“

	Jedna věc je vaše soukromé podezření, že nejste nic než obyčejný pěšák ve velké hře, úplně jiná slyšet to na vlastní uši tak otevřeně.

	„Co víte o Carských velikonočních vejcích?“ ptá se se stejnou lehkostí, s jakou přeřadí v autě na jinou rychlost.
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	O pár dní později Maxim souhlasí se schůzkou. Jeho pokoj v hotelu Metropol nabízí výhled na Bolšoj těatr a na náměstí Karla Marxe. Protiklad, kdy novopečený kapitalista Maxim Abdulajev pije čaj a obdivuje kamennou sochu velkého hlasatele komunismu Marxe, by mi za jiných okolností připadal hodně ironický.

	Stojím za ním, poněkud stranou. Jsme sami. Obvyklá flotila ozbrojených strážných zmizela z dohledu.

	„Nechal jsem tě sledovat,“ oznamuje mi. „Hlásili mi, že jsi zmizel. Prostě ses vypařil.“

	„Krysy mívají spoustu děr.“

	Vyfrkne vzduch masitými rty jako válečný kůň. „Někdy se ztrácíš blízko Kremlu.“

	„S vojáky se dobře obchoduje.“

	„Možná.“ Odkládá šálek čaje na okenní římsu, složí ruce jako lopaty za zády a dlouze uvažuje nad výhledem – nebo snad sleduje můj odraz ve skle. „Pověz mi něco o sobě a o generálovi.“

	Pečlivě volím slova, podobně jako pyrotechnik s rozklepanými prsty zneškodňuje nálož. „Velel mé divizi v Čečně.“

	Bez pohnutí čeká, já však mlčím. Mé vyprahlé rozpukané rty naříkají po vlhkosti, ale kdybych si je olízl, poskytl bych tím Maximovi smrtelně nebezpečný náznak, že sleduje správnou stopu.

	„Co od tebe chce?“ zeptá se nakonec.

	Musím se snažit odpovědět na otázku tak, abych neodhalil nic, co ještě náhodou neví. „Miluje své vojáky stejně, jako rodiče milují své děti. Občas mě požádá, abych mu s něčím pomohl. A jindy mě žádá, abych provedl věci, které si armádní generál nemůže dovolit udělat, pokud chce politicky přežít.“

	Maxim přikyvuje. Zajímalo by mě, co si z mých slov odvodil. Přikulhám k jeho boku, abych lépe viděl na náměstí zaplněné lidmi. Převládají pouliční stánkaři a prodavači. Turisté se míhají v červených, žlutých a modrých vírech pavích ocasů. Stařeny na penzi žebrají s tvářemi staženými bolestí nebo úpěnlivě nabízejí podomácku vyrobené tretky či drobné pečivo. Ostroocí holubi se vrhají jako střemhlavé bombardéry na drobky a pokrývají světlými proužky výkalů přísnou žulovou sochu Karla Marxe, odsouzeného k utrpení v kapitalistickém pekle až do chvíle, kdy jej síly času a přírody ohlodají do nicoty – nebo do příští revoluce, podle toho, co přijde dříve. Maxim natáhne ruku k náměstí a složí prsty do tvaru namířené pistole.

	„Víš, co vidím, Volku?“

	„Ne.“

	„Příležitost.“ Zamyšleně na mě hledí. „Uvažuju, co asi vidíš ty.“

	Zírám na dláždění a po krátké úvaze dospívám k závěru, že pravda mi už nemůže uškodit. „Odlišnou příležitost.“

	Se svraštělým obočím přemýšlí o mé odpovědi a zdá se, že v něm uzrává rozhodnutí. „Generál je dobrý člověk. Blázen, o tom se nedá pochybovat, ale…“ Pokrčí rameny, pak se otočí přímo ke mně a zabodne mi do očí pronikavý pohled. „Zato ty, ty jsi nebezpečný. Sentimentální podivín, ovšem tím víc naháníš hrůzu.“

	Ještě chvíli mě hltá očima a pak potřese hlavou, jako kdyby se pořád nemohl rozhodnout.

	„Dostal jsem tip na dva impresionistické obrazy. Pissarro.“ Vysloví jméno tak, že první slabika zní jako anglické slůvko piss, chcát. „Podobné jako ty, co visí v Ermitáži, akorát ne tak známé. Třeba bychom mohli spolupracovat, co myslíš?“

	Na mysli mi vytane rozhovor Posnovové s Pappalardem v newyorské galerii. „Ty obrazy jsou padělky.“

	Nakrčí nos a odfrkne si nad mou naivitou. „No a? Pořád je to umění, ne? Umělci jsou falešní, takže i jejich dílo je falešné. Mažou barvy na plátno. Mlátí kladivem do šutrů. Škrábou bezcenná slova. Žijí v chudobě a umírají hladoví.“

	Ušklíbne se v pohrdavé grimase, máchne mohutnou pěstí směrem ke Kremlu vzdálenému tři domovní bloky a pomalu natáhne ukazovák. Prst míří na Rudé náměstí, kde byly za jásotu davu popraveny tisíce nevinných obětí. Pak namíří na Konstantinovu a Jeleninu věž, známou také jako věž Mučedníků kvůli utrpení, které ve svých zdech hostila. Potom se přesune k věži Zvěstování, v níž car Ivan Hrozný věznil své politické odpůrce propadlé smrti. A konečně se stočí k podzemním útrobám, kde byly prolity sudy ruské krve pro pouhé sadistické potěšení a stékaly v červených potůčcích smutku a bolesti do řeky Moskvy.

	„Turisté,“ říká, jako kdyby si odplivoval. „Cvakají svoje pitomé obrázky. Pijou a cpou se tak dlouho, až jsou bachratí, že se nemůžou pohnout. A obdivují ty zdi. Jak ruské, rozplývají se. Jak historické. Jak krásné.“

	Svěsí paže a znechuceně zachrochtá. „Blázni. Tohle místo není nic než zkurvená smrt, za těmi zdmi i před nimi. Nájezdníci, vlastenci, všichni umírají v mukách. Nic se nemění. Ale právě teď, v tomto nicotně krátkém časovém úseku, je krev smytá a stáda lidského dobytka vidí umění.“

	Poškrábe se mezi nohama a ostříhanými nehty týchž prstů se začne šťárat v zubech. Druhou rukou máchne k turistům v gestu, které jako by zahrnovalo celý svět.

	„Pitomí lidé s jejich penězi a sladkými životy. Nikdy nepoznali, co je zima. Čumí na obrazy a mluví o umění, aby ukázali, jak jsou chytří, a mohli se cítit důležití. Za peníze si mohou koupit všechno, po čem zatouží. A čím více zaplatí, tím důležitější se cítí. A potom koupený obraz pochčijou pro pobavení svých přátel.“ Maxim roztáhne tlustá stehna, hrábne si do rozkroku a zakloní se v pantomimickém zobrazení muže močícího širokými oblouky, aby si vyznačkoval své teritorium. „Vidíte, co mi říká pane? Vidíte, jaký mám vkus?“

	Ztěžka se sveze do křesla. Jeho pronikavý pohled řeže jako laser. „Tohle prodáváme, Volku. Ne barvy a plátno.“

	Odkudsi z hlubin jeho masivního hrudníku vychází zvuk připomínající dunění těžkotonážního nákladního vlaku na pražcích. Směje se, ale jeho žhnoucí oči planou pohrdáním.

	„Umění?“ vyštěkne. „Ano, pro ně to je umění.“
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	Krátkou procházku od hotelu Metropol k mému podkrovnímu bytu záměrně co nejvíce protahuji. Už teď mi Valja strašně chybí a po Lédě toužím stejně horoucně jako ve chvíli, kdy jsem ji poprvé spatřil. Děsím se noci. Ve snech mě budou pronásledovat mrtví. Jako vždycky. Vinní i nevinní, každý z nich jako kamenná mohyla v krajině mé paměti, která vyznačuje věci ztracené i ty, jež mi nikdy nepatřily. Nyní jim musím čelit sám.

	Takže co vím o umění? Je jako diplomat se dvěma tvářemi pochovaný na Novoděvičím hřbitově – některé jeho součásti vidíte, jiné můžete pouze vycítit. Muži jako generál a Maxim vidí pouze barvy, tvary a tržní hodnotu, ovšem ne význam. Jiní dokážou vnímat symboly vytvořené největšími umělci, onou hrstkou géniů, kteří přesahují smrtelnost a jejichž úžasné schopnosti dovolují nám ostatním cítit tep humanity. A možná nám dovolují dotknout se kousku dobra, které sídlí v našich srdcích.

	
Poděkování

	Jsem vděčný své matce Jan za to, že mi vštípila lásku k četbě. Nenapadá mě důležitější dar do života.

	Mnohonásobný dík Lise Ghelfiové, Alu Ghelfimu, Leemu Luddenovi, Adamu Tutonovi, Scottu Ishamovi a Patricku Clarkovi. Ti všichni mi nabídli povzbuzení a protrpěli se různými verzemi rukopisu. Keith Gazda, MUDr. Bob Ghelfi, Greg Ghelfi, J. D. Ghelfi, Keefer Meranto a Jessica Barrancová projevili vzácné porozumění. Paul Thayer mi pomohl upravit původní rukopis do přijatelné podoby a poskytl tolik potřebnou podporu. Sinclair Browingová velkomyslně věnovala svůj čas začínajícímu spisovateli, který potřeboval poradit.

	Velmi si vážím všech obyvatel Ruska, kteří mě provedli dobrými i zlými oblastmi své vlasti. Můj obzvláštní dík patří „Galině“, jež mi odhalila některá skrytá místa – v Ermitáži i jinde.

	Děkuji svému agentovi Scottu Hoffmanovi, který od počátku Volkovi věřil, napomohl jeho vývoji a nakonec jej dovedl k tomu správnému člověku – Sarah Knightové, mé šéfredaktorce.

	Vřelý dík, Sarah, za všechno, co jsi udělala pro to, abys prosadila tuto knihu, dohlédla na její úpravy a vylepšila ji –, a za to, že jsi mi dovolila zvítězit v jedné či dvou z mnoha našich sémantických rozepří. Jak se ti podařilo vyhmátnout ten nejlepší úvodní citát hned při našem úvodním rozhovoru?

	Valentina Trufonovová mě neúnavně seznamovala s Ruskem, které miluje. V mnoha ohledech tu velikou zemi ztělesňuje. Postavy Valji, Volka a zejména Máši nesou mnoho z její osobnosti.

	Vinu za všechny chyby nesu já.

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Ekonomický zákon zformulovaný již v 16. století, který říká, že méně hodnotné mince přes veškeré restrikce vytlačují z peněžního oběhu ty kvalitnější. (Pozn. překl.)
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